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í. Ç. ñ‚Ë„ÛÌ, Ä. ç. óÂðÌflÍÓ‚ 
 

Балтийский федеральный университет им. И. Канта, 
236041, Россия, Калининград, ул. Александра Невского, 14 

Поступила в редакцию 25.10.2025 г. 
Принята к публикации 15.11.2025 г. 

doi: 10.5922/2225-5346-2026-1-1 

 
Обзор к пятнадцатилетию журнала «Слово.ру: балтийский акцент» посвящен 

анализу развития издания в период с 2021 по 2025 год. Рассмотрены ключевые направ-
ления редакционной политики журнала за истекшее пятилетие, охарактеризованы 
уточнение и расширение его тематического профиля, формирование научно-темати-
ческих приоритетов журнала. Через описание проблематики тематических выпусков 
систематизирован трансдисциплинарный характер издания, установлена включен-
ность журнала в актуальную парадигматику гуманитарного знания. Представлена 
динамика наукометрических показателей издания в 2021—2025 годах, свидетельст-
вующая об устойчивом закреплении журнала «Слово.ру: балтийский акцент» в ряду 
лидеров научной периодики по гуманитарным наукам. 

 
Ключевые слова: литературоведение, наукометрия, научная периодика, транс-

дисциплинарные исследования, языкознание 
 
Настоящий выпуск открывает новый, шестнадцатый, год в актив-

ной публикационной истории журнала «Слово.ру: балтийский ак-
цент». Если первое десятилетие жизни издания (см. его обзор: (Цвигун, 
Черняков 2020)) стало периодом становления, трансформаций, поисков 
собственного научного лица и своего места в контексте современной 
научной гуманитарной периодики, то следующие пять лет были связа-
ны с оформлением и закреплением исследовательских приоритетов, 
результатом чего стало вхождение «Слова.ру» в число ведущих россий-
ских журналов по филологическим наукам. Рассмотрим основные сю-
жеты «публикационного нарратива» журнала «Слово.ру: балтийский 
акцент» в этот период.  

После произошедшей в 2016 году кардинальной смены научно-
исследовательского вектора «Слово.ру: балтийский акцент» последова-
тельно позиционирует себя как издание, ориентированное в первую 
очередь на освещение теоретических проблем в области лингвистики, 
литературоведения, семиотики, философии языка. Отдельные темати-
ческие блоки журнала были специально посвящены научной полемике 
вокруг точек зрения, выносимых их авторами в поле публичного об-
суждения. Таковы, в частности, дискуссии, развернувшиеся вокруг ра-

                                                                 
© Цвигун Т. В., Черняков А. Н., 2026 
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бот А. В. Кравченко «Язык и природа человечности» (блок «Биологиче-
ские и когнитивные основы языка», включающий статьи С. В. Чебанова, 
А. Д. Кошелева, С. Г. Проскурина и А. В. Проскуриной, в № 3 за 2021 год) 
и А. В. Циммерлинга «Конкретно: синтактика без семиотики?» (№ 3 за 
2023 год; см. полемику вокруг этой статьи в работах М. В. Ильина С. Т. Зо-
ляна, С. В. Чебанова в № 4 за 2023 год), а также тематическая подборка 
«Новые горизонты трансдисциплинарных исследований: приглашение 
к дискуссии» (статьи Г. Л. Тульчинского, А. В. Спирова, С. Т. Золяна в 
№ 4 за 2024 год). Интерес к теоретической проблематике на пересече-
нии разных областей и методологий филологического (и шире — гу-
манитарного) знания и понимание необходимости современного ре-
флексивного осмысления классических теорий нашли отражение в та-
ких тематических блоках, как События и наррация (статьи А. Д. Охоцим-
ского, А. В. Кравченко, С. В. Герасимова, А. А. Лисенковой, С. Т. Золяна в 
№ 2 за 2021 год), Знаки и смыслы: (пере-)осмысляя Фреге (статьи Г. Л. Туль-
чинского, А. В. Кравченко, И. Б. Микиртумова, Д. Б. Тискина, Т. В. Цви-
гун, А. Н. Чернякова, М. А. Кронгауза и др. в № 4 за 2023 год), Новые под-
ходы в философии языка и филологии (статьи И. Б. Микиртумова, Ю. А. Дрей-
зис, М. С. Потеминой в № 2 за 2022 год), Альтернативные истории русского 
стиховедения (статьи В. А. Плунгяна, И. А. Пильщикова, К. М. Корчагина, 
Б. В. Орехова, М. В. Акимовой и др. в № 4 за 2024 год), Прагмалингви-
стика: в поисках синтеза (статьи И. М. Кобозевой, О. К. Ирисхановой, 
Т. Б. Радбиля, С. Т. Золяна и др. в № 3 за 2025 год). 

Актуальные теоретические вопросы новейшей парадигмы гумани-
тарных наук также затрагиваются в статьях В. В. Фещенко «Художест-
венная коммуникация: от семиотических моделей к лингвоэстетиче-
ской теории» (2021, № 1), М. А. Кравченко «Предпосылки становления 
неоструктурализма как интегральной лингвистической парадигмы» 
(2025, № 1), В. З. Демьянкова «Прагматика эпистемических гарантий 
реального, возможного и вероятного в дискурсе» (2025, № 2), М. В. Иль-
ина «Прагматика семиозиса и оязыковления» (2025, № 3), А. Д. Шмелева 
«Еще раз о феномене прагматической обязательности» (там же). Широ-
та проблемного диапазона этих тематических блоков и участие в них 
ведущих исследователей четко обозначают широкие перспективы жур-
нала «Слово.ру: балтийский акцент» как теоретически ориентирован-
ного научного издания. 

В период с 2021 по 2025 год журнал последовательно продолжает 
редакционную политику, связанную с публикацией тематических 
спецвыпусков, в подготовке которых участвуют приглашенные редак-
торы. Складывающиеся за счет этого исследовательские коллаборации 
не только способствуют расширению дисциплинарного и проблемного 
поля журнала, но и обеспечивают устойчивое транслирование его те-
матических приоритетов, определяющих научное лицо издания. В чис-
ле таких генеральных тематических линий журнала «Слово.ру: балтий-
ский акцент», оформившихся в последнее пятилетие, важнейшее место 
занимают: 
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1) разработка проблем семиотики города, чему посвящен тематический 
блок Город в тексте и город как текст (№ 4 за 2022 год / № 1 за 2023 год, при-
глашенные редакторы С. С. Аванесов и Т. С. Симян), включивший в се-
бя материалы об образных, текстуальных и концептуальных репрезента-
циях города (Н. В. Патроева, О. И. Северская, О. А. Гриневич, Т. В. Цви-
гун, А. Н. Черняков, С. В. Капустина и др.), городе как семиотическом 
пространстве (Н. Г. Федотова, Н. М. Азарова, Е. В. Терешко, С. С. Аване-
сов, В. Е. Чернявская, Т. С. Симян и др.), топонимике в структуре город-
ского текста (М. В. Голомидова, З. Х.-М. Ионов). Данная тема продолже-
на в тематическом блоке Герменевтика города и городского пространства 
(№ 4 за 2025 год), авторы которого рассуждают о культурных и социо-
логических практиках восприятия города (Н. Г. Федотова, С. А. Смир-
нов, Т. В. Белецкая, М. Е. Мегем), визуальных и вербальных субкодах 
городской семантики (С. Ю. Павлина, М. М. Коренькова, М. Р. Сафина, 
И. А. Аполлонов, А. В. Вандышева, С. С. Жданов, А. П. Вальясова), семи-
отических модусах локальности (Л. А. Абрамян, Г. А. Шагоян, А. Ф. Вос-
канян); 

2) концептуализация проблемного поля и исследовательского по-
тенциала прагмасемантики, прежде всего в аспекте смыслообразования — 
эта тема объединяет блоки Слова, смыслы, действия: прагмасемантика и 
смыслообразование (статьи В. Е. Чернявской, С. Т. Золяна, Е. Н. Молодычен-
ко, В. И. Заботкиной, Е. Л. Боярской в № 1 за 2023 год), Знаки и смыслы: (пе-
ре-)осмысляя Фреге (№ 4 за 2023 год), Слова и смыслы (статьи Н. В. Пат-
роевой, Т. В. Савиной, А. Г. Жуковой, О. И. Северской, С. Г. Горбовской и 
др. в № 1 и 3 за 2024 год); 

3) устойчивый и многоаспектный интерес к проблемам перевода — 
здесь необходимо отметить подготовленный одним из ведущих совре-
менных специалистов в сфере переводоведения, профессором Универ-
ситета Турку Ивом Гамбье англоязычный спецвыпуск в № 1 за 2023 год 
(статьи Э. Бюзлен, Д. Мильтона, М. Альбль-Микаса, С. Альвстад, О. Йон-
сен, П. Булоня и др.), тематический выпуск Неперевод в культурных сис-
темах в № 3 за 2023 г. (приглашенные редакторы Н. М. Азарова, С. Ю. Бо-
чавер и К. М. Корчагин, статьи Н. М. Азаровой, В. З. Демьянкова, О. К. Ирис-
хановой, К. М. Корчагина, Ю. А. Дрейзис, А. Е. Масалова и др.), а также 
тематические блоки Проблемы перевода философских и социологических 
текстов в № 1 и 2 за 2021 год (статьи Л. Б. Бойко, К. С. Чугуевой, А. К. Гу-
линой, М. А. Белей, Е. Г. Фоновой, И. Г. Черненок, Е. М. Гордеевой и др.) 
и Переводя непереводимое в № 1 за 2024 год (статьи В. И. Заботкиной, 
Е. Л. Боярской, А. В. Проскуриной, Г. Г. Гиздатова, С. К. Ким и др.); 

4) изучение лингвистических механизмов социального взаимодействия, 
связанных с категориями вежливости и антивежливости, — соответст-
вующий тематический блок в № 3 и 4 за 2024 год, подготовленный при-
глашенным редактором М. А. Кронгаузом по материалам научной кон-
ференции «Человек в коммуникации: категория вежливости и речевая 
агрессия» (Калининград, БФУ им. И. Канта, 16—18 мая 2024 г.), включил 
исследования О. С. Иссерс, М. А. Кронгауза, И. В. Фуфаевой, Д. М. Ко-
лядова, Н. Г. Брагиной, И. А. Шаронова, Е. А. Рудневой, А. Ч. Пиперски, 
А. В. Игнатенко и др.; 
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5) рассмотрение широкого круга вопросов, связанных с областью 
прагмалингвистики, в подготовленном В. В. Фещенко, И. В. Зыковой и 
О. В. Соколовой двойном (№ 2 и 3 за 2025 год) спецвыпуске Прагмалинг-
вистика: в поисках синтеза, в который вошли статьи В. З. Демьянкова, 
Е. В. Рахилиной, Д. О. Добровольского, Анны А. Зализняк, Т. Е. Янко, 
И. А. Шаронова, Т. В. Лариной, М. В. Ильина, А. Д. Шмелева, И. М. Кобо-
зевой, Т. В. Цвигун, А. Н. Чернякова и др.; 

6) исследования в области лингвистической поэтики — это проблем-
ное поле представлено как отдельными исследованиями в данной об-
ласти (статьи О. В. Соколовой, В. В. Фещенко, Н. А. Фатеевой, З. Ю. Пет-
ровой, О. И. Северской, Е. Г. Логиновой и др.), так и двойным тематиче-
ским блоком Современная поэзия в эпоху новых медиа (№ 2 и 3 за 2024 год), 
подготовленным приглашенными соредакторами О. В. Соколовой, 
Т. В. Цвигун и А. Н. Черняковым (статьи О. В. Соколовой, Е. В. Захаркив, 
Т. В. Цвигун, А. Н. Чернякова, И. В. Зыковой, В. В. Фещенко, Е. В. Самос-
тиенко, А. А. Россомахина, А. В. Швец, Ю. А. Говорухиной и др.). 

Отдельно следует сказать о коммеморативных практиках в деятель-
ности журнала в 2021—2025 годах. Во-первых, на это время приходится 
100-летие со дня рождения Ю. М. Лотмана — исследователя, чье науч-
ное творчество не просто оказало колоссальное влияние на филологи-
ческие практики второй половины ХХ века, но буквально предопреде-
лило целый ряд направлений их развития; это событие отмечено в № 2 
за 2022 год публикацией ранее неизвестного доклада Ю. М. Лотмана, 
прочитанного 13 марта 1981 года в Тартуском государственном универ-
ситете. Юбилейную Лотманиану продолжают и развивают представ-
ленные в этом же выпуске статьи Т. В. Черниговской «“Шум” как ключ 
к семиозису: мозг и культура (40 лет спустя)», С. Т. Золяна «Семиопоэ-
зис: о рождении семиосферы из биосферы» и Г. Л. Тульчинского «Текст 
как осмысляющий диалог и зашнуровывающая метафора: опыт сопря-
жения подходов Ю. М. Лотмана и М. М. Бахтина». В 2025 году журнал 
отметил 140-летие со дня рождения Велимира Хлебникова публикаци-
ей статьи одного из зачинателей хлебниковедения в России и в мире 
А. Е. Парниса «О стихотворении Велимира Хлебникова “Вам”: кон-
текст, интертекст, экфрасис» (№ 4 за 2025 год). Наконец, совершенно 
особое место в ряду представленных в журнале научных коммемора-
ций занимает чествование не персоналии, но научной идеи — столетия 
теории Р. Якобсона о поэтической функции языка, связанного с публи-
кацией в 1921 году в Праге революционной работы «Новейшая русская 
поэзия. Набросок первый. Подступы к Хлебникову». Якобсоновская 
теория, а также ее интеллектуальный фон, связанный в первую очередь 
с художественными практиками авангарда, стали предметом рассмот-
рения в тематическом спецвыпуске Поэтическая функция языка: к столе-
тию идеи (№ 3 и 4 за 2021 год), в котором представлены статьи Ю. А. Го-
ворухиной, О. И. Северской, Н. В. Патроевой, Я. М. Колкера, Е. С. Усти-
новой, Е. Г. Логиновой, Н. А. Николиной, З. Ю. Петровой, Н. А. Фатее-
вой, О. В. Соколовой, В. В. Фещенко, А. В. Швец, Т. В. Цвигун, А. Н. Чер-
някова, И. В. Зыковой и др. Оммаж эпохе формализма, представленный 
в этом спецвыпуске, — публикация статьи классика исследований рус-
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ской формальной школы П. Стайнера «Между феноменологией и фу-
туризмом: поэтика Романа Якобсона до Второй мировой войны» (№ 4 за 
2021 год). 

Завершим краткий обзор пятилетнего этапа в жизни журнала «Сло-
во.ру: балтийский акцент» сухим языком цифр — некоторыми репре-
зентативными показателями из области наукометрии1, ведь именно 
статистика, как утверждали классики советской литературы, знает всё. 

За полтора десятилетия своей истории журнал не только стал авто-
ритетной площадкой для публикаций в области языкознания и лите-
ратуроведения, но и утвердился в числе ведущих научных изданий 
России и Восточной Европы. Сегодня «Слово.ру: балтийский акцент» 
входит в международную базу данных Scopus (Q1 в категории Literature 
and Literary Theory, Q2 в категории Linguistics), журнал включен в Бе-
лый список журналов с высшим уровнем качества (Уровень 1), RSCI, 
ядро РИНЦ, К1 ВАК. По данным рейтинга SCImago, основанного на 
данных Scopus, «Слово. ру: балтийский акцент» входит в топ-850 луч-
ших российских журналов, занимает 6-е место в России и 11-е в Восточ-
ной Европе в своей предметной области, что подтверждает его высокий 
академический статус. 

Показатели журнала говорят о его устойчивом развитии: CiteScore 
2024 составляет 0,5 с прогнозом роста до 0,7 в 2025 году (в 2021 году 0,1), 
SJR 2024 — 0,327 (Q1). Среднее число цитирований статей составляет 
1,0, что считается очень высоким показателем для журналов гумани-
тарной направленности, а FWCI (средневзевешенный показатель цити-
рований по предметной области, по данным Scopus) равен 1,23 — жур-
нал цитируется на 23 % лучше, чем в среднем по миру. 

В международной базе данных Scopus на декабрь 2025 года пред-
ставлены 253 статьи из журнала, цитирований в Scopus — 252, количе-
ство публикаций, входящих в 10 % наиболее цитируемых публикаций в 
мире, — 32 (12,6 %). По данным Российского индекса научного цитиро-
вания (РИНЦ) журнал занимает 850-е место в общем рейтинге SCIENCE 
INDEX за 2024 год, его процентиль в рейтинге SCIENCE INDEX за 
2024 год составляет 19. «Слово…» занимает 17-е место в рейтинге SCIENCE 
INDEX за 2024 год по тематике «Литература. Литературоведение. Уст-
ное народное творчество» и 25-е по тематике «Языкознание». Двухлет-
ний импакт-фактор журнала в 2024 году составляет 0,812 (в 2021 году — 
0,333), пятилетний импакт-фактор — 0,589 (в 2021 году — 0,345). 

О ярко выраженном меж- и кроссдисциплинарном характере жур-
нала свидетельствует тот факт, что в актуальном (по состоянию на де-
кабрь 2025 года) Перечне рецензируемых научных изданий, рекомен-
дованном ВАК РФ для публикации научных результатов при защите 
кандидатских и докторских диссертаций, он включен в пять категорий 
по филологическим (5.9.1, 5.9.2, 5.9.3, 5.9.5, 5.9.8) и в две категории по 
философским (5.7.1, 5.7.8) наукам, а также в объединенную категорию 
по филологии и философии 5.12.3 «Междисциплинарные исследова-
ния языка». 
                                                                 
1 Благодарим за подготовку наукометрических данных директора Центра раз-
вития публикационной активности БФУ им. И. Канта А. В. Сильничую. 
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«Слово.ру» активно развивает международное сотрудничество: на 
его страницах публикуются работы авторов из 25 стран (включая США, 
Финляндию, Швейцарию, Армению, Польшу и др.), редколлегия жур-
нала объединяет авторитетных исследователей из России, США, Гер-
мании, Италии, Финляндии, Болгарии, КНР, Южной Кореи. При этом 
основу авторского коллектива составляют ученые из ведущих органи-
заций России — научных институтов РАН, БФУ им. И. Канта, НИУ 
ВШЭ, РГГУ, СПбГУ. 
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Ñàëäìëëàü: óíé áçÄóÄí áçÄäà 
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(Ñ‚ÓÈÌ‡fl ÔÂðÒÔÂÍÚË‚‡ ÒÂÏËÓÚËÍË) 

 

ë. ç. áÂÌÍËÌ 
 

Россия, Москва – Санкт-Петербург 
Поступила в редакцию 11.06.2025 г. 
Принята к публикации 15.10.2025 г. 

doi: 10.5922/2225-5346-2026-1-2 

 
Статья на ряде примеров показывает, как рефлексия о знаках фактически соот-

носит их с двумя разными умственными операциями — обменом знаковыми сообще-
ниями между разными субъектами (коммуникацией) и интерпретацией знаков и зна-
ковых систем, которые не имеют субъективного отправителя, исходят либо от при-
родных объектов, либо от безличной инстанции «культуры». Из этой двойственно-
сти объекта происходят терминологические проблемы, которые проявляются у Ари-
стотеля в соотношении знака и символа, у Пирса и Якобсона при определении и иллю-
стрировании знака-индекса, у Барта в его теории коннотации. Два измерения знако-
вой деятельности получают макросемиотическую интерпретацию у Лотмана в по-
нятии «система» и особенно в теории семиосферы — своеобразного участника знако-
вой деятельности, обладающего одновременно и субъектностью, и всемирным харак-
тером. Таким образом, осмысление двух видов семиозиса эволюционирует на протяже-
нии веков от философской рефлексии об отдельных знаках (Аристотель, Пирс) к 
лингвистическому и семиотическому исследованию целостных систем (Барт, Лот-
ман). Способность к такому расширению перспективы и сознание неоднородности 
знаковой деятельности людей обусловили подъем научной семиотики в ХХ веке. 

 
Ключевые слова: Аристотель, Барт, интерпретация, коммуникация, Лотман, 

Пирс, семиотика, Якобсон 
 
Семиотика стала результатом скрещения двух интеллектуальных 

традиций, идущих от Античности и соединившихся лишь на рубеже 
XIX—ХХ столетий, — философской рефлексии о знаках и эмпириче-
ского изучения языка, которое в XIX веке породило новую науку линг-
вистику. Нелингвистическая предыстория семиотики, несводимой к тео-
ретической программе Соссюра, отмечалась уже давно: 

 
Любопытное заблуждение наших дней — считать, что наука о знаках 

родилась как наука о словесном языке, а затем (и лишь затем) категории 
лингвистики были распространены, как правило неточно, на другие явле-
ния. <…> На самом деле наука о знаках, или σημεῖα, как она проявляется 

                                                                 
© Зенкин С. Н., 2026 
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начиная с Гиппократа и стоиков, занималась не словесным языком, но 
прежде всего природным миром, а как следствие и миром вещей, образов и 
всякого рода эмблем (Eco, Pezzini 1982, р. 22). 

 
Личным воплощением этой двойственности являются фигуры двух 

признанных основоположников семиотики — философа Чарльза Сан-
дерса Пирса и лингвиста Фердинанда де Соссюра. Теоретическое же 
различие двух традиций заключается не только в эмпирическом или 
спекулятивном методе той или иной дисциплины, но и в двух разных 
объектах, двух разных прагматических ситуациях и мысленных опера-
циях, которые в них по преимуществу изучаются: в лингвистической 
традиции это двусторонняя или многосторонняя коммуникация более 
или менее определенных субъектов, а в философской традиции — од-
носторонняя интерпретация знаков, исходящих от какой-то трудно оп-
ределимой, не совсем субъектной инстанции; в пределе это информа-
ционное взаимодействие с целым миром. В этих двух прагматических 
ситуациях и мысленных операциях фигурируют личные или безлич-
ные знаки, их источник может носить частный или же тотальный ха-
рактер. 

Концептуальная оппозиция, о которой идет речь, вообще распро-
странена в истории идей, ею структурируются важные разделения со-
циальной и моральной теории. Возможно, древнейшее из них — иду-
щее от Аристотеля различение ретрибутивной и дистрибутивной спра-
ведливости: первая из них основана на справедливом обмене между мо-
ральными субъектами, а вторая — на справедливом воздаянии, которое 
каждый из них получает не от партнера, а откуда-то свыше, например 
от судебной власти. Позднее по сходному принципу различались номи-
нализм и реализм в средневековой философии: согласно первой тради-
ции, общие идеи (универсалии) возникают только в ходе мышления (а 
значит, и общения) людей, а согласно второй — существуют сами по 
себе, независимо от мыслительной деятельности отдельных субъектов. 
Впоследствии та же оппозиция была перенесена в герменевтику (две 
части герменевтики Шлейермахера: личностное «психологическое» и 
внеличное «грамматическое» толкования) и в теоретическую социоло-
гию, где различают номиналистическое и реалистическое воззрения: 
согласно первому, общество полностью исчерпывается непосредствен-
ными отношениями между индивидами (классик такой традиции — 
Макс Вебер), а согласно второму — включает в себя также и коллектив-
ные понятия и представления, несводимые к индивидуальным волям и 
оказывающие принудительное воздействие на отдельных членов обще-
ства (самый известный представитель этой традиции — Эмиль Дюрк-
гейм). Наконец, то же различение проявляется в политической теории 
и практике: политика мыслится либо как искусство ситуативных сделок 
между конкретными контрагентами, либо как исполнение общих, бо-
лее или менее постоянных законов и принципов1. 
                                                                 
1 На бытовом уровне с этим еще можно соотнести две модели повседневного 
поведения, выражаемые однокоренными французскими словами civilité и civ-
isme. Первое из них означает учтивость, заботливое отношение к конкретному 
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Использование знаков также не сводится к одной лишь коммуника-
ции: знаки мало того что бывают не только в языке, но и необязательно 
служат для передачи сообщений. Намеки на это можно найти даже в 
лексике некоторых языков: так, во французском есть расхожее выраже-
ние vouloir dire, буквально «хотеть сказать»; но обычно оно употребляет-
ся в смысле «значить» (ça veut dire que… — «это значит, что…»), часто 
применительно к вещам и прочим фактам, не обладающим никакой 
субъектностью и неспособным ничего «хотеть». 

Попробуем показать, как это различие проявляется в работах ряда 
выдающихся теоретиков семиотики. Анализ осложняется тем, что в 
этих работах, писавшихся в разные эпохи на разных языках, за сходны-
ми терминами могут скрываться существенно различные понятия: на-
пример, «символ» означает совсем разные вещи у Аристотеля, Гегеля и 
Пирса, и так же обстоит дело с рядом других терминов. Приходится, об-
ращаясь к очередному автору, если не забывать, то методически отвле-
каться от того, что понимали под тем же словом его предшественники. 

 
1. Аристотель и (при)знак 

 
Две разных функции и фактически два рода знаков различались у 

Аристотеля, который использовал два термина — σημεῖον и σύμβολον. 
В его трактате «Об истолковании» эти понятия по-разному применяют-
ся к словам языка: 

 
Итак, звуки голоса суть символы [σύμβολα] состояний души, а письмена — 

звуков голоса. И так же как письмена не одинаковы для всех людей, звуки 
голоса тоже не одинаковы. Но то, знаками [σημεῖα] чего они прежде всего 
являются, — состояния души — одинаковы для всех; и то, подобием чего 
являются эти состояния, — собственно вещи — также одинаковы1. 
 
Аристотель различает два разных контура сигнификации: на 

внешнем уровне имеют место слова («звуки голоса» и «письмена»), ко-
торые вариативны, поскольку зависят от отдельных людей и народов; а 

                                                                                                   
партнеру, пусть даже случайно встреченному и незнакомому, а второе — ответ-
ственность перед абстрактным коллективом, перед людьми, которых ты вообще 
не встречал и, возможно, никогда не увидишь. Согласно первой модели, следу-
ет подробно объяснить дорогу прохожему, который ее спрашивает; согласно 
второй модели — на время разговора с ним отступить в сторону, чтобы не заго-
раживать проход другим. Первый способ поведения (коммуникация с опреде-
ленным субъектом) не всегда согласуется со вторым (самосознанием в составе 
неопределенной общности).  
1 Трактат Аристотеля «Об истолковании» (16a) цитируется согласно англий-
скому переводу Джона Экрилла, наиболее осторожному в заполнении эллип-
сисов аристотелевского текста: (Aristotle 2002, р. 43). Русский перевод Э. Л. Рад-
лова, избегающий недопереведенных греческих слов, скрадывает зато различие 
между терминами σημεῖα и σύμβολα, передавая их одинаково словом «знаки». 
Благодарю Лию Ермакову за консультацию по поводу переводов Аристотеля. 
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на более глубоком уровне находятся одинаковые для всех «состояния 
души» (παθήματα), которые в свою очередь подобны «собственно вещам» 
и служат «прежде всего» референтами слов, тогда как сами слова-«зву-
ки» можно считать референтами слов-«письмен». Идея «подобия» 
(ὁμοίωμα), которым являются состояния души по отношению к вещам, 
позволяет сделать вывод о том, что аристотелевская градация четырех 
уровней, каждый из которых надстраивается над предыдущим (вещь — 
состояние души — устное слово — письменное слово), делится на две 
пары, в одной из которых (два последних члена) происходит собствен-
но семиотическое обозначение посредством слов, а в другой (два первых 
члена) — миметическое отражение вещей в подобных им состояниях 
души. Первый процесс подчиняется конвенциям языка, второй же без-
условен и определяется причинно-следственными отношениями. Два 
аристотелевских понятия знака не точно соответствуют этим парам: 
если «символы» характеризуют первый способ мысленной деятельно-
сти (представляют собой условные языковые знаки), то «знаки»-σημεῖα 
являются скорее родовым понятием, охватывающим оба способа — как 
«символизацию», так и образование «подобий». Во всяком случае, в 
других текстах Аристотеля, посвященных уже не только языку, слово 
σημεῖον постоянно понимается в смысле каузального коррелята — как 
след общего в частном, метка абстрактного понятия в конкретном объ-
екте, то есть не столько как коммуникативный знак, сколько как при-
знак, возникший вне чьего бы то ни было намерения нечто сообщить. 

Фактически признаки и символы различаются у Аристотеля (и его 
последователей — например, Августина) по своему происхождению: 
знаки-признаки имеют естественную природу, даже если невольно 
производятся человеком, тогда как знаки-символы суть факты культур-
ного общения1. На основании признака (но не символа) можно строить 
силлогизмы, опровержимые (энтимемы) или неопровержимые; в пос-
леднем случае знак-σημεῖον, утверждение о котором служит меньшей 
посылкой силлогизма, служит решающим «признаком-доказательст-
вом» (τεκμήριον). Например, по внешним признакам можно судить о 
«переживании» или «свойстве» (πάθος) живых существ; это слово, род-
ственное «душевным состояниям» (παθήματα) говорящего человека, оз-
начает нечто такое, что безусловным образом проявляется, отражается 
или выражается в телесном облике: 

 
А именно: если какому-либо неделимому роду присуще свое особое 

переживание [πάθος], как, например, львам — смелость, то необходимо, 

                                                                 
1 Цветан Тодоров, формулируя эту оппозицию условных и естественных зна-
ков, называл ее общее основание «символом»: «Аристотель подразделяет сим-
волы на (условные) “имена” и (естественные) “знаки”» (Тодоров 1999, с. 5). Та-
кое различение можно уточнить: мы только что видели, что «символами» Ари-
стотель называет одни лишь условные, языковые знаки; а соответствующие им 
«состояния души» являются хоть и «естественными», но одновременно «чело-
веческими».  
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чтобы был и какой-то знак [σημεῖον] его. Ибо предполагается, что [тело и 
душа] переживают вместе. Допустим, что таким знаком будут большие ко-
нечности…1 

 
Таким образом, два понятия «знака» — σύμβολον и σημεῖον — по-ви-

димому, соответствуют у Аристотеля двум разным операциям: символы 
служат для межличностной коммуникации, а признаки — для сужде-
ний о внеличной, вообще говоря, действительности; однако они доста-
точно близки, и иногда, как в трактате «Об истолковании», первое по-
нятие может включаться во второе, то есть для Аристотеля знаки лишь 
иногда служат для коммуникации, в общем же случае — для познания, 
которое может вести и одинокий, ни с кем не сообщающийся субъект. 
Соответственно дисциплиной, изучающей знаки и их употребление, 
оказывается не «семиотика», а логика, наука о построении безличного, 
вообще говоря ни к кому не обращенного интеллектуального дискурса, 
дающего отчет о мире. Не пытаясь здесь строить историю этой фило-
софской еще-не-совсем семиотики, кратко заметим, что до раннего Но-
вого времени включительно знания о языке и знаках по-прежнему 
включались либо в логику и общую грамматику (см.: Фуко 1977), либо в 
религиозную или эзотерическую герменевтику. Языком люди общают-
ся между собой, знаки получают от мира / божества — последняя опе-
рация соединяет познание и коммуникацию2. 

Новый этап в рефлексии о знаках наступил в XIX веке, в эпоху ро-
мантизма и позитивизма, придавших ей два различных направления. 
С одной стороны, понятие познавательного, никем никому намеренно 
не направляемого знака-признака перешло из внеисторической логики 
в историзирующую культурфилософию. В ней сложилась новая идея 
символа, едва ли не противоположная аристотелевской, основателями ко-
торой стали Фридрих Шлегель и Фридрих Крейцер (см. Galland-Szym-
kowiak 2011)3. Такой символ возникает самопроизвольно, в безличном 
процессе мирового становления; понятый таким образом, он стал далее 
основой художественно-мистического направления, сложившегося во 
второй половине XIX века, — символизма. Еще позднее идея естествен-
ной аллегории, «нечувственного сходства» и «чтения ненаписанного» 
(например, при дивинации) вновь появляется у Вальтера Беньямина, 
который прямо противопоставляет такое чтение «семиотическому» и 
связывает его с альтернативной формой передачи смысла — мимеси-
сом, упомянутым в заголовке его статьи «О способности подражания» 
(Über das mimetische Vermögen): 
                                                                 
1 Аристотель. Первая аналитика. 70b13—16. Перевод Б. А. Фохта цитируется с 
использованием двух разных его редакций, напечатанных в книгах (Аристо-
тель 1952, с. 175) и (Аристотель 1978, с. 253). 
2 Так, в рассуждениях Августина о знаках, с одной стороны, «в центре внима-
ния оказывается не отношение обозначения (десигнации), а коммуникативная 
связь», а с другой стороны, знаки разделяются на «естественные и интенцио-
нальные», и первые не являются коммуникативными (Тодоров 1999, с. 33, 38). 
3 Автор статьи отмечает, в частности, влияние «Символики» Крейцера на поня-
тие «символического искусства» у Гегеля. 
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«Читать никогда не написанное». Таков древнейший тип чтения — 

чтение до всякой речи, по внутренностям жертвы, по звездам или танцам 
(Benjamin 2000, р. 363)1. 

 
С другой стороны, новая дисциплина лингвистика не просто при-

знала (хоть и не сразу и с оговорками) знаковый характер языка, но в 
рамках самого языка выделила два разных уровня смыслообразования: 
в терминах ХХ века это сообщение и код. Языкознание XIX столетия стало 
исходить не из общей грамматики, а из множественности и разнород-
ности языков, каждый из которых обладает, по Вильгельму фон Гум-
больдту, особой «внутренней формой» и эта форма («культурный 
код», как это называют в современном вульгарном словоупотреблении) 
выражает душу народа, создавшего данный язык. В результате изуче-
ние языка и текста само распадается на две разнонаправленные дея-
тельности, конкуренцией которых определяются многие методологи-
ческие коллизии. Дешифруя высказывания и тексты на чужом языке, 
филолог и лингвист решают сразу две задачи: определить конкретно-
содержательное значение, которое намеревался донести до своего адре-
сата отправитель сообщения, и уловить более общий, ненамеренный 
смысл, содержащийся в коде, формальном устройстве его языка и «со-
общающий» (уже в несколько ином значении слова) важную информа-
цию о строе мышления этого и других людей. В развитии науки это 
привело к созданию новых филологических дисциплин — компара-
тивной филологии (в отличие от классической) и фольклористики2; 
последняя занялась изучением словесных объектов, вообще не имею-
щих авторства, возникших по иной, неавторской культурной модели и 
не образующих настоящей двусторонней коммуникации: фактически в 
них коллектив «сообщается» сам с собой. 

 
2. Пирс, Якобсон и индекс 

 
Семиотика, возникшая в ХХ веке, оказалась вписана в ту же двой-

ную перспективу. Это проявилось в двойственности некоторых ее по-
нятий, прежде всего понятия знака-индекса. 

Как известно, понятие было введено еще в XIX веке Пирсом, но 
предлагаемое этим философом определение и иллюстрирующие его 
примеры не отличаются однозначностью, а то и прямо противоречат 
друг другу3. Иногда (в статье «Разделение знаков») Пирс дает знаку-
индексу чисто когнитивное определение, основанное только на отно-
шении знака с референтом и независимое от ситуации межсубъектной 
коммуникации: 
                                                                 
1 В оригинале: «“Was nie geschrieben wurde, lesen”. Dies Lesen ist das älteste: das 
Lesen vor aller Sprache, aus den Eingeweiden, den Sternen oder Tänzen». 
2 О значении этих новых дисциплин для формирования русской теории лите-
ратуры в ХХ веке см.: (Merrill 2022). 
3 См. подробный критический анализ понятия, проведенный в свое время ка-
надским ученым (Goudge 1965, р. 52—70).  
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Индекс есть знак, отсылающий к Объекту, который он обозначает в си-

лу того, что он действительно подвергается воздействию этого Объекта 
(Пирс 2000, с. 186)1. 

 
В таком понимании знак-индекс соотносится исключительно с соб-

ственным объектом — подвергается его воздействию, то есть является 
некоторым следствием этого воздействия (правда, в отличие от πάθοσ у 
Аристотеля, это чисто физическое, а не психическое воздействие); по-
этому, в терминах послепирсовской семиотики Ч. У. Морриса, он под-
лежит только семантическому, а не прагматическому описанию. При-
мером такого индекса, отсутствующим у самого Пирса, но нередко ис-
пользуемым при объяснениях его классификации знаков, может слу-
жить дым как индекс (действительное, физическое следствие) огня. 

В другой своей работе «Икона, индекс и символ» Пирс предлагает 
более сложное определение индекса — тоже референциальное, но учи-
тывающее различную природу его референтов: 

 
Индекс или Сема (σῆμα) есть Репрезентамен, репрезентативный харак-

тер которого состоит в том, что он является индивидуальным вторым. Если 
Вторичность это существующее в действительности отношение, то Индекс 
является подлинным. Если Вторичность представляет собой референцию, то 
Индекс является вырожденным. Подлинный Индекс и его Объект должны 
являться существующими индивидами (неважно, вещами или фактами)… 
(Там же, с. 205). 

 
Определение индекса расширяется, теперь он может быть «под-

линным» и «вырожденным». В первом случае между знаком и объектом 
имеется «существующее в действительности отношение» — например, 
каузальное (как у дыма с огнем); во втором случае их связывает еще и 
«референция», то есть, в понимании Пирса, ментальное отношение, 
определяемое «интерпретантой» (или, в другом переводе, «интерпре-
тантом»). В частности, продолжает Пирс, «любой индивид есть вырож-
денный Индекс своих свойств» (Там же, с. 206) — такой индекс есть про-
явление общего (свойств) в частном (индивиде), что соответствует ари-
стотелевскому пониманию признака. Таким образом, референтом знака-
индекса могут быть реальные факты (это обязательно для подлинных 
индексов), но могут и абстрактные понятия, метящие своим признаком 
реальные объекты. 

Однако Пирс не останавливается и на этом; иллюстрируя свою 
мысль, он делает шаг дальше, в сторону уже коммуникативного, а не 
чисто референциального определения знака. В примерах, приводимых 
им для знака-индекса, смешиваются знаки-признаки («подлинные ин-
дексы»), возникающие из самих обозначаемых ими фактов, и знаки-
указания («вырожденные индексы»), создаваемые отправителем сообще-
ния, — здесь впервые заявляет о себе этот персонаж, не логический субъ-
ект мышления, а эмпирический субъект коммуникации: 

                                                                 
1 Перевод К. Голубович. 
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Стук в дверь есть индекс. Все, что фокусирует наше внимание, есть ин-

декс. Все, что пугает нас, есть индекс, поскольку оно отмечает соединение 
двух частей опыта. Так, ужасный удар грома указывает на то, что случилось 
нечто весьма значительное, хотя мы можем и не знать с точностью, что это 
было (Там же). 

 
Стук в дверь и удар грома оба «фокусируют наше внимание», но 

имеют разное происхождение: в терминах Аристотеля, первый являет-
ся «символом» (не путать с условными знаками-символами по опреде-
лению самого Пирса), которым посетитель сообщает свою просьбу впу-
стить его, хотя одновременно этот символ каузально связан с телесным 
присутствием посетителя у двери; а второй — лишь «знак»-признак, 
одно из следствий происшедшего в атмосфере электрического разряда, 
у него нет никакого отправителя, и он не включен ни в какую цепь ком-
муникации (ср. звук шагов посетителя за дверью, по которому можно 
узнать о его приближении, но, в отличие от стука, его шаги не призва-
ны специально об этом сообщить). Сходное смешение и в других при-
мерах Пирса. Флюгер — индекс направления ветра, но по двум разным 
причинам: во-первых, он физически воспроизводит это направление 
(служит объективным признаком воздушного потока), «а во-вторых, мы 
устроены таким образом, что… закон разума заставляет нас думать, что 
это направление связано с ветром» (Там же, с. 207), — потому что мы 
сами же и «устроили» флюгер так, чтобы он указывал это направление, 
сами же намеренно подали себе особый знак посредством этого ин-
струмента. И, наконец: «Полярная звезда, так же как и указывающий 
палец, есть индекс, с помощью которого мы узнаем путь на север» (Там 
же), — здесь в категории индексов прямо сведены вместе разнородные 
факты: звезда, объективно занимающая северное положение на небе, и 
субъективный жест, намеренно «подающий знак» о некотором направ-
лении. В дальнейшем изложении Пирс от неязыковых знаков обраща-
ется и к языковым: он относит к индексам остерегающий оклик «Эй!», 
или относительные местоимения «кто» и «который», указывающие в тек-
сте на соответствующие им имена, или же наречия «справа» и «слева», 
представляющие собой чистые телесные указания (направлений по от-
ношению к телу говорящего). Таким образом, знак-индекс, первона-
чально определенный Пирсом как объективный признак, орудие без-
личного познания, по ходу своего анализа и иллюстрирования дрей-
фует к наиболее субъективным ресурсам языка, изучаемым современ-
ной лингвистикой, — к средствам дейксиса, прямо связанного с наме-
рениями и телесным расположением говорящего. 

Концептуальные колебания философа Пирса повторил век спустя 
филолог Роман Якобсон в статье «Язык в отношении к другим систе-
мам коммуникации» (1970). Стремясь свести пирсовскую троичную 
классификацию знаков (иконы, индексы и символы) к двоичной оппо-
зиции сходства и смежности (метафоры и метонимии), он предлагает 
определять индекс по его смежному отношению с объектом: 
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Индексное отношение между signans и signatum зиждется на их факти-

ческой, существующей в действительности смежности. Типичный пример 
индекса — это указание пальцем на определенный предмет (Якобсон 1985, 
с. 322)1. 

 
Как видно из примера с указующим перстом (взятого у Пирса и мо-

тивированного полисемией английского слова index — «признак», «по-
казатель», «указатель» и даже «указательный палец»), та «действитель-
ность», где существует отношение смежности, не вполне материальна: в 
данном случае это не объективная, а субъективная, точнее интерсубъ-
ективная действительность, потому что только в рамках отношений 
между субъектами коммуникации вытянутый палец становится не про-
сто физическим фактом, а носителем знакового сообщения — указания 
на определенный предмет. То есть иногда действительный факт сам 
себя «показывает» в чем-то вне его расположенном, порождая естест-
венный знак (дым — индекс огня), а иногда человек «указывает» на не-
го со стороны, создавая искусственный знак. 

Все это затрудняет общее определение предмета семиотики, кото-
рое пытается построить Якобсон. Лингвистика ХХ века, в рамках кото-
рой он работает, изучает знаковую деятельность (словесную, но в прин-
ципе и не только ее) как коммуникацию, передачу сообщений: 

 
…лингвистику можно кратко определить как изучение коммуникации, 

осуществляемой с помощью речевых сообщений (Там же, с. 319). 
 

Ту же задачу — изучать знаковые сообщения, создаваемые в процессе 
коммуникации, — Якобсон ставит и перед семиотикой, определяемой 
(вслед за Соссюром) как расширение лингвистики: 

 
Семиотика как исследование коммуникации посредством всех типов 

сообщений составляет концентрический круг, ближайший к лингвистике 
как исследованию коммуникации с помощью речевых сообщений… (Там 
же, с. 320—321). 

 
Проблема в том, что именно знак-индекс плохо вписывается в цен-

трально-периферийную схему «лингвистика внутри семиотики». При-
ходится признать существование непреднамеренных, никем не отправ-
ляемых знаков-индексов; их можно было бы назвать «вырожденными», 
но только в смысле противоположном пирсовскому — это не субъек-
тивные, а как раз объективные знаки, возникающие спонтанно: 

 
Среди индексов существует широкий круг знаков, интерпретируемых 

их получателем, но не имеющих явного отправителя. Животные не остав-
ляют умышленно следов для охотников, но тем не менее эти следы выпол-
няют роль signantia, позволяющих охотнику вывести соответствующие sig-
nata и тем самым определить вид дичи, а также направление и давность дви-
жения животного. Сходным образом симптомы болезней используются вра-

                                                                 
1 Перевод Н. Н. Перцовой. 
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чами как индексы; тем самым семиологию (или, иначе, симптоматологию) — 
отрасль медицины, занимающуюся знаками, которые указывают на недуг и 
уточняют его характер, — можно было бы включить в сферу семиотики, 
если вслед за Пирсом считать непреднамеренные индексы подвидом более 
широкого семиотического класса. Тот факт, что их необходимо ин-
терпретировать как сущности, служащие для выведения существования 
других сущностей (aliquid stat pro aliquo), заставляет нас считать непредна-
меренные индексы разновидностью знаков, однако мы не должны упускать 
из виду кардинальное различие между коммуникацией, которая имплици-
рует реального или предполагаемого адресанта, и информацией, источник 
которой нельзя считать адресантом тех знаков, которые интерпретируются 
их получателем (Там же, с. 325). 

 
Существуют, стало быть, индексы, не включенные в коммуника-

цию, выполняющие лишь функцию информации для их получателя и 
интерпретатора, но и здесь придется еще разграничивать их использо-
вание для добычи информации — в качестве «примет» (indice) других 
фактов, согласно знаменитой статье Карло Гинзбурга (см.: Гинзбург 
2004), — или же для сообщения информации другим. При первом пони-
мании, например, в художественном тексте настоящими индексами 
окажутся только ошибки и опечатки — ненамеренные следы, никем не 
оставленные умышленно для «охотников»-филологов или корректо-
ров; а при втором понимании в число индексов попадут изученные Ро-
ланом Бартом «эффекты реальности» — иллюзионистские приемы, по-
средством которых писатель, вводя в рассказ «незначащую», как бы 
случайно «указанную» деталь, на самом деле вполне намеренно обо-
значает ею общее понятие «реальности», то есть псевдоиндекс на самом 
деле является неявным знаком-символом (не конкретного предмета, а 
общего понятия «реальность») (см.: Барт 1989, с. 392—401). 

 
3. Барт и коннотация 

 
Проблема неязыкового и некоммуникативного знака получила даль-

нейшее развитие в новой структуральной семиотике ХХ века. Во-первых, 
по своему происхождению такие знаки стали мыслиться как продукты 
человеческой культуры, в соответствии с теоретическими и культуркри-
тическими задачами семиотики и в отличие от философской семиоти-
ки прошлого, для которой знаки-индексы бывали либо божественны-
ми, либо естественными. Во-вторых, по своему устройству такие знаки 
предстали как системные, а не изолированные; своей системностью они 
отражают системный характер порождающей их культуры. 

Проблема индекса — точнее, признака, indice — в его отличии от 
знака вновь возникла применительно к семиотике Ролана Барта, при-
чем в контексте методологических упреков. Лингвист и теоретик пере-
вода Жорж Мунен в статье, первоначально опубликованной в 1962 го-
ду, подверг суровой критике книгу Барта «Мифологии» и предложен-
ную в ней концепцию знака. При всем своем таланте критика Барт, пи-
сал он, не понимает разницы между знаком и признаком, потому что 
не задается вопросом о коммуникации: 
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…ему никак не дается точное соотношение признака и знака, потому что 

он пренебрегает важнейшей оппозицией: это коммуникация или нет? 
(Mounin 1970, р. 191). 

 
Признак, то есть «некий наблюдаемый факт, который сообщает 

нам нечто о другом, прямо не наблюдаемом», не является специфиче-
ским объектом семиологии (семиотики): «точно интерпретировать зна-
чение признаков — это не лингвистика и даже не семиология, это вся 
наука вообще» (Ibid., p. 194). Настоящие знаки, по Мунену, существуют 
только в процессе коммуникации, где есть сознательные участники: 
«человек никогда не может быть вовлечен в процесс коммуникации неведомо 
для себя, ни как отправитель, ни как получатель сообщений» (Ibid., 
p. 190). 

Действительно, в «Мифологиях» Барта речь идет о знаках безус-
ловно культурных: автор, по его собственному заявлению, занимается 
«идеологической критикой языка так называемой массовой культуры» 
(Барт 2008, с. 70). Вместе с тем знаки-«мифы» то ли интенциональны, то 
ли нет — во всяком случае, их важнейшее свойство в том, что они не 
осознаются ясно теми, кто их потребляет, а возможно, даже и теми, кто 
их непосредственно производит. У этих знаков есть латентные означае-
мые, подозрительные для лингвиста Мунена: для него знаковая дея-
тельность, понимаемая по модели языка, равна коммуникации, а сле-
довательно ее нельзя вести «неведомо для себя», даже в качестве полу-
чателя; скрытые сообщения в ней возможны лишь при обмене шифро-
ванными текстами, которые скрыты для посторонних, не владеющих 
данным кодом, но не для прямых участников коммуникации, которым 
этот код известен. С такой точки зрения бартовские знаки скорее похо-
дят на бессознательные симптомы, наблюдаемые в медицине и особен-
но в психоанализе, к которому Мунен и причисляет семиологию Барта: 
для него это «социальный психоанализ», разделяющий с фрейдовским 
психоанализом свой полуприродный-полукультурный объект, а также 
и свой сомнительный, не совсем научный статус. 

В знаках-мифах, как их описывает Барт, действительно есть латент-
ный, коннотативный слой значений, который, однако, никем не скры-
вается намеренно: он не зашифрован, но остается неявным как обще-
принятая Докса, о которой никому не приходит в голову задумываться. 
Скажем, фильм или театральный спектакль являются открыто знако-
выми зрелищами на уровне денотации, поскольку предъявляют зрите-
лю знаки действующих лиц и их поступков; но к этим денотативным 
знакам, обеспечивающим коммуникативный контакт с публикой, при-
совокупляются уже менее очевидные коннотативные знаки, которые на 
них паразитируют. Это демонстрирует схема вторичного знака, начер-
ченная в теоретическом заключении к «Мифологиям»1. Каким образом 
                                                                 
1 Надо, впрочем, признать, что она не всегда вполне соответствует бартовскому 
анализу в конкретных «практических мифологиях». Если в словесных или зре-
лищных продуктах культуры первичное денотативное значение присутствует с 
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такие знаки вырабатываются и каким образом они «настигают» своих 
получателей — Барт объясняет лишь бегло и отрывочно, не выводя об-
щих законов; так, можно заключить, что важным прагматическим сред-
ством, стимулирующим рецепцию коннотативных знаков, служит «ин-
терпелляция» — обращение не ко всем и каждому, а к определенной 
группе воспринимающих, формирующее их коллективную идентич-
ность (Зенкин 2022). 

Сейчас, однако, важна другая сторона дела. Критикуя Барта, Мунен 
отрицал коммуникативный характер исследуемых им знаков; и в самом 
деле, циркуляция коннотативных знаков, о которой толкуют «Мифо-
логии», непохожа на нормальную коммуникацию языкового типа. Не-
ясно, кто ее осуществляет со стороны отправителя: это не конкретные 
лица или даже институты, а некая безличная инстанция, которая у 
Барта характеризуется социальным термином «буржуазия» (хотя бы-
вают и «мифы слева», антибуржуазные по направленности), но в ко-
нечном счете сближается с обществом или культурой вообще: 

 
Вся современная Франция погружена в эту анонимную идеологию: 

наша пресса и кино, наш театр и массовая литература, наши церемониалы, 
Юстиция и дипломатия, наши разговоры о погоде, уголовные процессы, 
сенсационные свадьбы, блюда, о которых мы мечтаем, одежда, которую но-
сим, — все в нашем повседневном быту обусловлено тем представлением об 
отношениях человека и мира, которое создает себе и нам буржуазия (Барт 
2008, с. 302). 

 
Анонимность, исходная бессубъектность знака-«мифа» заставляет 

переживать его как диффузную массу Доксы (у Барта часто с заглавной 
буквы) без конкретного источника, как «тошнотворную непрерывность 
языка» (Там же, с. 229), значение которой расползается (или, по счаст-
ливой метафоре из «Системы Моды», «излучается») на всю протяжен-
ность захваченных ею культурных объектов, даже если ее непосред-
ственные носители-коннотаторы четко локализованы в этой протяжен-
ности, как локализована значащая деталь-«суппорт» модных значений 
в предмете одежды. За чтением отдельных знаков обнаруживается 
сплошная стихия силовых воздействий, которые и придают эффектив-
ность, читаемость этим знакам. Семиотика находит себе продолжение 
или, наоборот, основание в описании социальных энергий. 

Таким воззрением на коннотацию объясняется терминологическая 
ошибка, допущенная Бартом при ее определении и педантично отме-

                                                                                                   
очевидностью (в случае зрелищ — даже физически наглядно), то иначе обстоит 
дело, например, с семиотикой пищи (вина, бифштекса и т. п.), где Барт выделя-
ет только один уровень значения, склеивая денотацию с коннотацией. Вероят-
но, именно эта неточность понятия «мифа» заставила его позднее, в образцовой 
методологической работе по семиотике «Система Моды» (1967) устрожить свой 
подход и ограничиться анализом не собственно модной одежды, а дискурса 
описывающих ее модных журналов, которые всегда, по самой своей природе 
изрекают некоторые денотативные высказывания, описывающие одежду (како-
вая, вообще говоря, может сама и не иметь никакого значения). 
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ченная Муненом, — смешение понятий коннотации и метаязыка. Пер-
вый из этих терминов отсутствует в книге «Мифологии»; в 1950-е годы 
Барт если и знал его, то лишь в том значении, которое ему придавала 
логика после Джона Стюарта Милля. Коннотация в логике означает, 
собственно, семантику понятия, его смысловое содержание, множество 
дескрипций покрываемых им объектов — тогда как денотация сводится 
к прямому (в терминах Пирса можно сказать — индексальному) указанию 
на именуемый объект. «В таком случае получается, что денотация — это 
то же самое, что и экстенсивность понятия, и тогда коннотация совпа-
дает с его интенсивностью», — комментирует эту традицию словоупот-
ребления Умберто Эко (Эко 2006, с. 64), давая понять, что при таком 
понимании термины «денотация» и «коннотация» оказываются вообще 
излишними: они не более чем семиотические синонимы соответству-
ющих логических терминов. 

Барт с самого начала своего творчества занимался исследованием 
вторичных процессов смыслообразования. Уже в первой его книге «Ну-
левая степень письма» (1953) заглавное понятие «письма» описывает не 
что иное, как коннотативный социально-идеологический код литера-
турных текстов, накладывающийся на денотативный код «языка» и ин-
дивидуальный идиолект-«стиль». В «Мифологиях» он разворачивает 
критику буржуазной идеологии (слово «идеология» встречается в книге 
около ста раз), понимаемой по Марксу как несознаваемое социальное 
содержание культурных представлений, причем эта несознаваемость 
обеспечивается именно коннотативными процессами. «Идеология есть 
последняя коннотация всей совокупности коннотаций, связанных как с самим 
знаком, так и с контекстом его употребления», — определял это позднее 
Эко, несомненно опираясь на опыт пионерской книги Барта (Там же, 
с. 140). Однако сам Барт, который в середине 1950-х еще только что про-
читал Соссюра, игнорирует термин «коннотация», используя для опре-
деления «мифов» неадекватный термин «метаязык» (также логического 
происхождения). Дело в том, что коннотация бывает скорее у отдельно-
го знака или знакового выражения, тогда как «метаязык» по самой 
внутренней форме термина отсылает к тотальности кода, находящего-
ся в коллективном владении больших социальных групп. Барт, по-ви-
димому, лишь позднее познакомился с «Пролегоменами к теории язы-
ка» Луи Ельмслева, где различение коннотации и метаязыка было 
сформулировано с помощью двусмысленного слова «семиотика», спо-
собного означать не только науку о знаках, но и отдельную знаковую 
систему1. В теоретическом трактате «Основы семиологии» (1964) и кни-
ге «Система Моды» (1967) Барт исправил свою терминологию, разгра-
ничив метаязык и коннотацию точно по Ельмслеву. 
                                                                 
1 «Следовательно, коннотативная семиотика есть семиотика, не являющаяся 
языком; ее план выражения представлен планом содержания и планом выра-
жения денотативной семиотики. Иными словами, это семиотика, один из пла-
нов которой (а именно план выражения) является семиотикой» (Ельмслев 2006, 
с. 139, перевод Ю. К. Лекомцева).  
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В книге «S/Z» (1970) он подробно останавливается на критике по-
нятия коннотации в литературе, разбирая различные его аспекты, из 
которых особенно важен один — коннотация нарушает, разрушает ком-
муникацию: 

 
С точки зрения своей основной функции (порождение двойных смыс-

лов), коннотация нарушает чистоту коммуникативного акта: это — пред-
намеренно и сознательно создаваемый «шум», который вводится в фиктив-
ный диалог автора и читателя, это — контркоммуникация (Литература 
есть не что иное, как умышленная какография) (Барт 2009, с. 52)1. 

 
В силу своей контркоммуникативной природы коннотация и оце-

нивается у Барта двойственно. С одной стороны, в «S/Z» она связывает-
ся с авторитарной традицией классической литературы, с тиранией 
Означаемого, поскольку в этой традиции вторичный коннотативный 
смысл противопоставлен исходному, первообразному денотативному; 
через коннотацию язык навязывает тексту свои категории кода, по-«фа-
шистски» заставляет нас говорить то, чего мы не имели в виду; конно-
тативное сообщение интенционально, но не всегда осознанно даже со сто-
роны отправителя, поэтому его критика умудренным получателем-се-
миологом сближается с «чтением ненаписанного», с распознаванием 
признаков. С другой стороны, в ряде своих работ — статьях «Струк-
турализм как деятельность» (1963) и «Риторика образа» (1964), книге 
«Критика и истина» (1967), эссе «Гул языка» (1975) — Барт сочувственно 
вспоминает замечание Гегеля о «трепете смысла», который древние 
греки умели слышать в космическом мире (Барт 1989, с. 260, 305, 358, 
544). Этот мир — не субъект, у него нет с нами коммуникации и как 
будто бы не может быть и коннотации, однако «трепещущий» смысл 
сближается с нею своим тотальным характером, превышающим любую 
конкретную интерсубъективную коммуникацию и ставящим человека 
перед лицом вселенной, заставляя мистически вслушиваться в нее. 

Коннотация по Барту — это не «оценочная интонация» слов (как 
часто понимают ее при бытовом употреблении термина, а иногда даже 
и в лингвистике), не цензурное иносказание, не двусмысленный намек 
говорящего или пишущего. Даже когда она содержится во вполне ав-
торском тексте, например в новелле Бальзака, она никем конкретно в 
него не вводится; в ней происходит безличная проекция Кода, Языка, 
Культуры — примерно так же как индекс-признак оставляет след об-
щего понятия в отдельном сущем. Если учитывать коннотативные зна-
чения текста, то становится невозможно ответить на вопрос «Кто гово-
рит?» — отсюда происходит самая популярная идея Барта, идея «смер-
ти автора». Развенчание всесильного Автора, сводящего воедино все 
смысловые элементы своего текста, идет не по пути аналитической 
дифференциации «авторских функций», как это делал почти одновре-
менно с Бартом Мишель Фуко, а, наоборот, через растворение автор-

                                                                 
1 В том же рассуждении о литературной «дурнописи» Барт упоминает как один 
из возможных синонимов «коннотации» (правда, в своем специфическом смыс-
ле) — «индекс» (Барт 2009, с. 51). 
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ской фигуры в мировой стихии языка, в «пространств[е], где запечатле-
ваются все до единой цитаты, из которых слагается письмо» (Там же, 
с. 390); в конце статьи «Смерть автора» Барт олицетворяет его в фигуре 
безличного, абстрактно-языкового «читателя», лишенного имени и 
биографии1. 

 
4. Лотман и система 

 
Известно, что Юрий Лотман мало занимался проблемой знака; его 

семиотика сосредоточена на более крупных единицах культурной дея-
тельности — прежде всего на текстах (см.: Золян 2020). Соответственно 
и понятие коннотации встречается у него редко, хотя с ним соблазни-
тельно было бы сопоставить главную категорию Московско-тартуской 
семиотической школы — понятие «вторичных знаковых систем». Эти 
системы — например, художественная литература — образуются, как и 
коннотация, на основе некоторой первичной знаковой системы, в дан-
ном случае естественного языка, используя его как свой план выраже-
ния (точно по дефиниции Ельмслева). Однако, в отличие от диффуз-
ной, структурируемой лишь усилием критика-аналитика бартовской 
коннотации, вторичные знаковые системы вполне институционализи-
рованы (как, например, та же литература), обладают собственными, 
часто эксплицитными правилами и всеми опознаются как отдельные, 
ограниченные области знаковой деятельности. 

Система обладает структурой, и в 1960-е годы эти два термина у 
Лотмана могли заменять, метонимически подменять друг друга — от-
части во избежание подозрений, которое вызывало у идеологических 
цензоров понятие «структуры». В монографии «Структура художе-
ственного текста» (1970) привычное в советской культуре понятие «си-
стемы» употребляется особенно часто, и оно отличается любопытной 
двойственностью. В семиотических терминах, им покрываются то коды, 
то тексты. В начале книги «система» чаще всего означает код, язык 
культуры, например: «Всякая система, служащая целям коммуникации 
между двумя или многими индивидами, может быть определена как 
язык…» (Лотман 1970, с. 13); причем Лотман подчеркивает, что струк-
тура кода является не просто коммуникативной, но моделирующей си-
стемой, то есть, как всякая модель реальности, служит для познания, 
для добычи информации, передаваемой затем другим. В дальнейшем, 
однако, в его книге начинает преобладать иное понимание моделиру-
ющей системы: система текста (Там же, с. 68, 71), система рифмовки в 
стихотворении (Там же, с. 161), звуковая система стиха (Там же, с. 181), 
то есть система сокращается от общего кода до единичного художе-

                                                                 
1 Этим условным олицетворением злоупотребляли сторонники литературного 
«постмодернизма», истолковывая его как безграничную свободу произвола в 
интерпретации, субъектом которой они считали уже не язык, а эмпирического 
индивида. 
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ственного высказывания. Один из разделов книги так и называется 
«Текст и система», и в художественном тексте Лотман различает «си-
стемное» и «внесистемное» (структурное и внеструктурное): 

 
…во всех моделирующих системах внесистемный материал «снимает-

ся». В искусстве он, наряду с системным, является носителем значений (Там 
же, с. 92). 

 
Существуют, таким образом, «большие» и «малые» системы / струк-

туры, безличные коды и авторские (часто) тексты, причем отношение 
между ними — не простая подчиненность (текст подчинен коду), а ди-
намическое взаимодействие, когда разные коды сходятся в одном тексте 
и даже борются между собой, производя энергетический эффект ис-
кусства. Если же эта борьба иссякает, если некоторый код, возобладав 
над другими, становится единственным регулирующим началом «си-
стематизированного» им текста, то художественное достоинство текста 
обесценивается, он начинает выглядеть как «эпигонство по отношению 
к самому себе», пассивное воспроизведение собственного кода: 

 
В чем здесь дело? Система одержала победу. То, что казалось необычным, 

стало заурядным, «противосистема» прекратилa coпpотивление (Там же, 
с. 238). 

 
Система-код оказывается самостоятельной, активной и безличной 

силой, действующей наравне с чьей-то личной художественной интен-
цией. Более того, в культуре бывают высказывания, которые направле-
ны именно на обогащение кода. Так обстоит дело, по Лотману, с авто-
коммуникацией в контуре «Я — Я», которая кратко упомянута уже в 
«Структуре художественного текста», а позднее ей посвящена специ-
альная статья «О двух моделях коммуникации в системе культуры» 
(1973)1. При такой странной деятельности — зачем сообщать самому 
себе то, что уже заведомо известно? — 

 
речь идет о возрастании информации, ее трансформации, переформули-
ровке в других категориях, причем вводятся не новые сообщения, а новые 
коды, а принимающий и передающий совмещаются в одном лице. В про-
цессе такой автокоммуникации происходит переформирование самой 
личности… (Лотман 1992, с. 84)2. 

                                                                 
1 В названии этой статьи Лотмана слово «система» получает еще один новый 
смысл — означает не семиотическую, а коммуникационную систему, организую-
щую разные контуры коммуникации — «Я — Ты» или «Я — Я». 
2 Ср. последнюю мысль с замечанием Ролана Барта об антропологической 
функции языка, высказанным в одном из последних интервью 1979 года: «Че-
ловек совершенно единосущен языку. Язык — это не какой-то инструмент, 
придаток, которым человек обладает “помимо прочего” и который позволяет 
ему общаться с соседом, просить его передать соль или открыть дверь. Ничего 
подобного. На самом деле язык создает человека как субъекта, человек не суще-
ствует вне языка, которым он сформирован…» (Barthes 1995, р. 1062). 
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Лотман тут же замечает, что «автокоммуникативный характер связи 
может маскироваться, принимая формы других видов общения (напри-
мер, молитва может осознаваться как общение не с собой, а с внешней 
могущественной силой…)» (Там же). Здесь непосредственно говорится 
о переживании активной знаковой деятельности, об отправлении зна-
ков самому себе; но, по-видимому, то же самое имеет место и при дея-
тельности пассивной — восприятии знаков, исходящих от некоей «внеш-
ней могущественной силы», например при дивинации. Таким образом, 
повторение уже известного — процесс, посредством которого Лотман, 
неявно противореча «Лингвистике и поэтике» Якобсона, определяет не 
(только) поэтическую, но и метаязыковую / металингвистическую 
функцию высказывания, — способствует, с одной стороны, разработке 
«новых кодов», а с другой — «переформированию самой личности» го-
ворящего / слушающего. Наконец, когнитивная направленность всей 
лотмановской семиотики, постоянно имеющей в виду добычу инфор-
мации («Красота есть информация» (Лотман 1970, с. 178) и обогащение 
культуры как «ненаследственной памяти коллектива» (Лотман 1993, 
с. 328)1, позволяет интерпретировать это переформирование личности 
как познавательный процесс: оно ставит субъекта перед лицом мира, 
полного неясными смыслами, для которых еще нужно выработать но-
вый язык. 

Статья о «двух моделях коммуникации» фактически обосновывает 
переход Лотмана от микро- к макросемиотике, начавшийся еще в цик-
ле «Статей по типологии культуры» (т. 1—2; 1970, 1973), а затем про-
долженный в книгах «Внутри мыслящих миров» (первое, английское 
издание — 1990) и «Культура и взрыв» (1992). Особенно показательна 
для этого перехода статья «О семиосфере», впервые напечатанная в 
1984 году, а затем включенная в одну из названных книг. Русское назва-
ние этой книги, с выражением «мыслящие миры», фактически обосно-
вывается именно в данной статье, где слово «мир» заменяет собой 
прежнюю «систему» и означает уже не структуру отдельного текста 
или даже кода, а устройство целостной культуры-семиосферы2. 

Лотман определяет семиосферу как «семиотическую индивидуаль-
ность», или «семиотическую личность» (Лотман 1992, с. 13); эта «боль-
шая система», охватывающая множество реальных и возможных кодов 
и текстов, сравнима с отдельным организмом: 

                                                                 
1 Статья «О семиотическом механизме культуры» (1971, в соавторстве с Борисом 
Успенским). 
2 Странное множественное число в выражении «мыслящие миры», вероятно, 
восходит в научном плане к теории возможных миров, а в плане литературном — 
к стихотворению Андрея Вознесенского «Антимиры» (1961, в одноименном 
сборнике 1964 года), где под «антимирами» понимаются именно возможные, 
воображаемые миры. Лотман с интересом относился к ранней лирике Возне-
сенского и прямо упоминал в числе других это стихотворение, где, по его вы-
ражению, «система» еще не «одержала победу» над поэтом (Лотман 1970, 
с. 238). 
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…все семиотическое пространство может рассматриваться как единый 

механизм (если не организм). Тогда первичной окажется не тот или иной 
кирпичик, а «большая система», именуемая семиосферой. Семиосфера есть 
то семиотическое пространство, вне которого невозможно само существо-
вание семиозиса (Там же). 

 
Семиосфера кое в чем подобна тексту, так как она обязательно 

ограниченна; это не общемировое «семиотическое пространство», а ин-
дивидуализированная сфера с центром и периферией, она отстаивает 
свой гомеостаз и свои границы, ассимилируя (переводя на свой язык) 
любые внесистемные элементы: 

 
«Замкнутость» семиосферы проявляется в том, что она не может сопри-

касаться с иносемиотическими текстами или с не-текстами (Там же). 
 

Осуществляя такую ассимилирующую активность, семиосфера об-
ладает не только индивидуальностью, но даже и субъектностью, так как 
она способна воображать и конструировать нечто за своими пределами: 

 
Поскольку граница — необходимая часть семиосферы, семиосфера 

нуждается в «неорганизованном» внешнем окружении и конструирует его 
себе в случае отсутствия. Культура создает не только свою внутреннюю ор-
ганизацию, но и свой тип внешней дезорганизации. Античность конструи-
рует себе «варваров», а «сознание» — «подсознание» (Там же, с. 15). 

 
В приводимых здесь Лотманом примерах особенно ясно видно, что 

макросемиотика для него подобна микросемиотике, из которой она вы-
росла: целостная историческая культура (античность) ведет себя точно 
так же, как индивидуальное сознание. 

Таким образом, семиосфера по Лотману обладает двойственной при-
родой, в чрезвычайно обобщенной форме выражающей двойную перс-
пективу семиотики: с одной стороны, это субъект, с которым возможна 
коммуникация, как при обычном знаковом обмене, но, с другой — этот 
субъект представляет собой «мыслящий мир», а миру, строго говоря, не 
о чем мыслить — у него нет отдельного, «внемирного» объекта. В лот-
мановской идее семиосферы уживаются две разных стратегии мышле-
ния — эмпирическая и спекулятивная, здесь семиотика (а также биоло-
гия, к которой отсылает метафора «организма») не без конфликта со-
единяется с философией1. 

 
*** 

 
Двойственность установок, охарактеризованную в четырех рассмот-

ренных эпизодах, нелегко описать обобщающими понятиями. В случа-
ях Барта и Лотмана она более или менее поддается описанию в соб-

                                                                 
1 См. подробнее: (Zenkin 2024). 
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ственно семиотических терминах, как противоположность кода и со-
общения; но такая оппозиция не работает применительно к Аристо-
телю и Пирсу, жившим до разработки этих понятий, и даже к уже вла-
девшему ими Якобсону. В случае Лотмана в качестве метаязыка напра-
шивается оппозиция целого и частного, вообще особо важная для рус-
ской интеллектуальной культуры XIX—ХХ веков, включая структура-
листскую мысль (см.: Серио 2001); но опять-таки она плохо годится для 
Аристотеля и Пирса, у которых познавательный знак — признак, ин-
декс — исходит, вообще говоря, не от целого мира, а от отдельного объ-
екта, который тем не менее не получает при этом никакой коммуника-
тивной субъектности. В известной мере для этих двух интеллектуаль-
ных операций подходит предложенное Якобсоном различение «ком-
муникации» и «информации», хотя последний термин слишком мно-
гозначен и в ряде научных традиций, например в математической тео-
рии информации, далеко не соответствует ситуации, описываемой 
здесь; поэтому мы предпочитаем ему термин интерпретация, хотя он 
тоже неоднозначен и может применяться к одному из этапов коммуни-
кации (интерпретации сообщений). Во всяком случае, надежным явля-
ется первый термин — коммуникация, то есть не познание мира одино-
ким разумом, а информационное взаимодействие независимых субъек-
тов, которое в ХХ веке выдвинулось как важнейший предмет изучения в 
гуманитарных, социальных науках и в философии (в эстетике образ-
цом такого «коммуникативного поворота» является теория диалога 
Михаила Бахтина). Одновременно семиотика ХХ столетия свидетель-
ствует наряду с другими дисциплинами о переориентации гуманитар-
ных наук с позиции создателя на позицию реципиента и интерпрета-
тора культуры (ср. эволюцию теории литературы от риторики к рецеп-
тивной эстетике). Эта установка на адресата заставляет семиотику учи-
тывать, даже при следовании лингвистической модели, хотя бы на зад-
нем плане, и некоммуникативную перспективу, где познающий субъ-
ект встречается не с другим субъектом, а с каким-то иным, уже не 
вполне субъектным «партнером». Знаки и значения окружают нас, 
конституируют нас и заставляют не просто читать отдельные, струк-
турно упорядоченные и полученные от кого-то сообщения, но и при-
сутствовать в целостном мире смысла. Этот процесс может пережи-
ваться эйфорически, как бартовский «гул языка»; но у него есть и опас-
ная сторона, потому что сегодняшнее развитие массового сознания 
идет наперекор коммуникативному повороту в науке: в последние де-
сятилетия люди информационной цивилизации, страдая от разобщен-
ности и нехватки партнеров для коммуникации, все больше компенси-
руют этот дефицит чтением ничейных, вирусно распространяющихся 
знаков и сообщений, нередко отсылающих к теориям заговора, кото-
рый якобы плетут некие «внешние могущественные силы» квазирели-
гиозного толка1. 

                                                                 
1 Коммуникативное использование знаков можно, с некоторыми уточнениями, 
описывать витгенштейновским понятием «языковых игр», но с интерпретацией 
некоммуникативных знаков дело обстоит иначе: если это и «игра», то, во-пер-
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Исторически соотношение этих двух перспектив наполнялось раз-
ными содержаниями, эволюционируя от изолированных знаков к зна-
ковым системам и от природного к чисто культурному пониманию 
знака1. Вероятно, его можно считать диалектическим, а в более кон-
кретном применении в семиотике оно заставляет вспомнить еще одну 
мысль Юрия Лотмана, сформулированную им в разных работах, на-
пример в статье «Феномен культуры»: 

 
…никакое мыслящее устройство не может быть одноструктурным и 

одноязычным: оно обязательно должно включать в себя разноязычные и 
взаимонепереводимые семиотические образования. Обязательным услови-
ем любой интеллектуальной структуры является ее внутренняя семиотиче-
ская неоднородность (Лотман 1992, с. 36). 

 
Неоднородной по своим традициям и перспективам является и са-

ма семиотика. В ней взаимодействуют два «языка» в широком смысле 
слова, два способа умственной деятельности, чем и обеспечена ее твор-
ческая продуктивность, способность создавать новые, непредвиденные 
сообщения. Это делает ее одной из самых живых, привлекательных 
наук ХХ столетия как для ученых из других наук, так и для широкой 
образованной публики, создавая впечатление ее безграничности, како-
го не производят дисциплины более однородные и оттого более узкие 
по своим перспективам. Дальнейшее развитие семиотической науки — 
или других, новых наук, вырастающих из нее, — будет зависеть от их 
способности удержать эту продуктивную двойственность2. 

                                                                                                   
вых, пассивная — субъект, вообще говоря, ничем не отвечает на получаемую им 
информацию, — а во-вторых, с отсутствующим или абстрактно-неопределен-
ным партнером. Эта ситуация до некоторой степени похожа на одинокую игру 
с колодой карт (пасьянс, солитер) или же с игровым автоматом, но принципи-
ально отлична от лингвистической, где любое, даже неправильное или бес-
смысленное высказывание всегда интенционально, кем-то намеренно произве-
дено. 
1 Обе эти интеллектуальные установки прослежены здесь в развитии семиотики, 
но параллельную эволюцию претерпела и идея миметической репрезентации в 
искусстве. Как отмечает Антуан Компаньон, если для Аристотеля и его после-
дователей искусство подражает природе по объективной вероятности (εικόσ), то 
для таких критиков мимесиса, как Барт, оно «подражает» лишь культурным 
фактам, условным расхожим мнениям (δόξα): «Таким образом, от природы 
(εικόσ) как референта мимесиса совершился переход к литературе, или же к 
культуре и идеологии (δόξα)» (Компаньон 2001, с. 123). 
2 Данная статья была трижды представлена в виде устных докладов: на колло-
квиуме «Ключевые темы российской интеллектуальной истории» (декабрь 
2024, Бохум), на конференции «Призвание семиотики — заниматься культу-
рой» (декабрь 2024, Библиотека иностранной литературы, Москва) и на засе-
дании Русского литературно-теоретического кружка (апрель 2025). Я благо-
дарен коллегам за высказанные замечания и постарался учесть их при дора-
ботке текста. 
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Отталкиваясь от некоторых положений статьи Сергея Зенкина, автор описыва-

ет связь между аффектом и символом. Аффект имеет две стороны — когнитивную 
и некогнитивную. Последняя проявляется в неосознаваемых реакциях. Осознаваемый 
аффект регулируется коммуникативной ситуацией и социокультурной средой. Сер-
гей Зенкин характеризует две системы оборота значений: первая — знаковая комму-
никация, вторая — работа с признаками и символами. Символы могут порождаться 
неосознанно и вызывать такие же реакции. Нарушение движения информации через 
систему некогнитивных аффектаций приводит к их объективации. Вместо них воз-
никают аффекты, в центре которых оказывается напряжение между источником 
аффектации и человеком. Первый становится символом отношений, стоящих за аф-
фектом. Переход некогнитивной аффектации в аффект с появлением нового символа 
автор иллюстрирует примерами из «практик себя» в цифровой среде. Здесь ре-
презентация вытесняет вещь, и источником некогнитивных аффектаций становят-
ся интерфейс, сеть, аккаунт и т. п. Аффекты надежды, совместности и новой наив-
ности характеризуют напряжение между человеком и цифровой средой. В объектива-
ции они становятся символами социального статуса. Тем самым репрезентация и ее 
инструменты дают ощущение возвышения над миром. Общая модуляция названных 
аффектов положительна, символы статуса несут значение лучшего будущего, что 
подталкивает к смещению границы реального и виртуального. Механизм порождения 
символа при переходе некогнитивной аффектации в нормальный аффект может яв-
ляться частью третьей системы оборота значений, о которой говорил Ролан Барт. 

 
Ключевые слова: аффект, виртуальное, значение, некогнитивное, семиозис, Сер-

гей Зенкин, сигнал, символ 
 

— Господин доктор, простите, что мешаю, — 
вы же магистр астрологии, вы разбираетесь в звез-
дах. Скажите... они тут все говорят о комете... с хво-
стом. Что она может означать? 

— Ничего. 
— Ничего? 
— Газовый пузырь. 
— Газовый пузырь?.. Газовый пузырь. Комета-

то — газовый пузырь! Пердеж! Ну, конечно, ясно 
же, когда небо распучит, получаются кометы. Спа-
сибо, господин доктор! 

Из фильма Александра Сокурова «Фауст» (2011),  
эпизод в кабачке (пер. с нем.) 

                                                                 
© Микиртумов И. Б., 2026 

 

Слово.ру: балтийский акцент. 2026. Т. 17, № 1. С. 36—53. 
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В очень богатой идеями и полифоничной статье Сергея Зенкина 
«Чтение знаков, присутствие в мире» (2026) основным сюжетом мне 
представляется сопоставление двух систем оборота значений. Первая 
действует в коммуникации субъектов и опосредована конвенциональ-
ными знаками. Вторая основана на том, что человек осознанно или же 
спонтанно и бессознательно рассматривает что-либо, что не является 
знаком, как «знак», подаваемый при этом нечеловеческим агентом — 
божеством, природой, историей, обществом, культурой и пр. Агенты 
эти разнородны, и если, скажем, природа и божество заслуживают до-
верия, то «знаки» культуры, оставленные людьми, могут отражать их 
заблуждения или же нести содержание, предназначенное для того, что 
тебя обмануть. Важно, что реакция на «знак» второй системы может 
запускаться без рефлексии и постановки вопроса об агенте-отправителе 
и его целях. Доверие к посланиям «ни от кого» объясняется, по-
видимому, тем, что «знаки» природы и «знаки» культуры приходят по 
одним и тем же каналам восприятия, а человеческий род, встречаясь в 
онто- и филогенезе с природой раньше, нежели с культурой, успевает 
создать себе привычку реагировать на ее «знаки» непосредственно. С по-
явлением критики — впервые в лице греческих философов — такая 
практика стала считаться наивной, ставящей под угрозу свободу, а сами 
«знаки» были дифференцированы. Если за «знаками» культуры стоят 
другие люди, имеющие, возможно, ложные и вредные для нас взгляды 
и устремления, то наша задача — этот «знак» истолковать, чтобы обез-
вредить, «знаки» же природы — это признаки, с которыми должна 
иметь дело наука, отыскивающая причины явлений. Объективация 
«знака» второй системы влечет не только блокирование его непосредст-
венного воздействия, но и символизацию той вещи, которая его ока-
зывала. Не только прочтение «знаков», но и их порождение может про-
исходить спонтанно, без рефлексии и намерения что-то кому-то сооб-
щить. В этом случае «знак» и способ его предъявления подбирается се-
миотической интуицией, а проговаривается в нем либо автономная 
жизнь тела, либо бессознательное. 

В связи с оборотом «знаков» культуры Сергей Зенкин затрагивает 
«Мифологии» Ролана Барта (2008) и другие его работы, в которых кри-
тика развернута как искусство. Критическая установка требует бди-
тельности и воли, поэтому в ситуации, которая кажется комфортной и 
устойчивой, мы возвращаемся в отчасти докритическое состояние, в 
«новую наивность» и, легкомысленно ожидая не дурных последствий, 
но, напротив, опыта «подлинности», отдаемся воздействиям, которые 
обещают миновать «голову». На фоне цифровизации различных сто-
рон жизни это проблематизирует границу реального и виртуального. 
Последнее существует в замещающих вещи интерфейсах информаци-
онных систем. В этом же направлении меняется и самопрезентация че-
ловека, прежде основанная как на символическом, так и на непосред-
ственном. Общая тенденция состоит, как я постараюсь показать ниже, в 
вытеснении непосредственного воздействия вещей воздействиями са-
мих репрезентаций (интерфейсов), что влечет сдвиг в сфере символи-
ческого. 
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Надежное различение реального и виртуального — это одно из 
условий выживания, любые изменения здесь требуют нашего внима-
ния в рамках «практики себя» или «заботы о себе» (см.: Фуко 2007). По-
следняя реализуется в перспективе счастья и имеет дело как с семио-
сферой, так и с аффектами, мотивирующими наши решения и дей-
ствия. Моя статья посвящена связи аффектов и символизации в контек-
сте отношений первой и второй систем оборота значений. Картина, 
нарисованная Зенкиным, будет тем самым в части аффектов расшире-
на, а в части символизации детализирована. Некоторые мои соображе-
ния перекликаются с идеями языковой экологии и эколингвистики, где 
язык понимается как непрерывный когнитивно-практический процесс 
(для него используется особый термин — «оязыковление»), а не приме-
нение застывших форм в частных случаях. «Оязыковление» организует 
жизнь человеческого сообщества, при этом направляя и ограничивая 
познание, коммуникацию, индивидуальное развитие и эволюцию вида 
(см.: Kravchenko 2016; Ильин 2025). Системное видение языка как адап-
тивного механизма и орудия преуспевания человека восходит к Демо-
криту и Платону, в более поздние времена оно было представлено в 
разных версиях Фридрихом Энгельсом, Людвигом Нуаре, Людвигом 
Витгенштейном, Николаем Марром и многими другими авторами, а 
сегодня к этим идеям добавляются гипотеза Сепира — Уорфа и данные 
нейрокогнитивных исследований. Все это обостряет критический ха-
рактер языковой экологии и концепции «оязыковления», которые про-
тивопоставляют себя программе Ноама Хомского, то есть «овнешняю-
щим» формальным исследованиям языка. Поль Тибо ставит вопрос в 
политической плоскости — в духе Барта и Жиля Делёза. Он заявляет, 
что абстрактные и универсальные модели языка, действуя как рука 
неолиберализма, не позволяют увидеть живой процесс «оязыковления», 
формируют ложное представление о языке и его природе и тем самым 
тормозят развитие языка, а с ним и собственно мышления — последнее 
лишается свободы схватывания тех когнитивных, ценностных и экзи-
стенциальных напряжений, в которых обнаруживается ложное суще-
ство капиталистического мира (Thibault 2020, vol. 2, p. 247—248). Эти по-
ложения я обсуждать не буду, но ниже кратко остановлюсь на овнеш-
нении языка в формализации, а также на тезисе о единстве языка и аф-
фекта (Jensen 2014), также происходящем из «экологической натурали-
зации» языка. 

Сначала я оттолкнусь от некоторых положений Зенкина и с пози-
ций логической семантики и прагматики уточню значения ряда поня-
тий. После этого я постараюсь показать связь между аффектом и семио-
зисом. В третьей части статьи я остановлюсь на дифференцирующей 
роли современных явлений цифровизации и на том, как отношения 
аффекта и символа обеспечивают семиотизацию в «практиках себя». 
Моя общая гипотеза состоит в том, что «“предзначащим” элементом — 
материалом или субстанцией, каковая будет служить необходимой 
опорой для возникновения значения» (Барт 1975, с. 126) в ряде случаев 
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является переход непосредственного, или некогнитивного пережива-
ния в полноценный аффект, при котором стоящий за ним объект ста-
новится символом вызывающих напряжение отношений. 

 
1. Признак и символ в перспективе истинности 

 
Логико-семантический анализ структуры и значения простого суж-

дения («Сократ человек») не изменился со времен Аристотеля. Причи-
на этого не в происках цисгендерных белых рабовладельцев или руки 
неолиберализма, а в том, что связь языка и мира в некоторых аспектах 
имеет, подобно законам природы, необходимый характер, определяе-
мый психофизикой человека и материальностью мира. Эта связь отра-
жается в формальных грамматике, логике, семантике и прагматике, на 
основе которых осуществляется современная машинная обработка язы-
ка, постоянно расширяющиеся возможности которой говорят сами за 
себя. Ее можно считать результатом старинной программы логицизма, 
восходящей к mathesis universalis Георга Вильгельма Лейбница, и к осно-
ваниям математики Готлоба Фреге. В центре здесь находятся вычисле-
ния. Сегодня под ними понимаются физические операции, выполняе-
мые конечным автоматом по программе, Лейбниц имел в виду просчи-
тывание божественным разумом уравнений, описывающих все факты 
мира во всех его бесконечных подробностях и динамике, а Фреге, более 
скромно, — множество истин, доказуемых в формальной арифметике и 
относительно нее. Ориентация этих теорий на вычисления сделала ис-
тину (И) и ложь (Л) значениями предложений, поскольку это обеспечи-
вало замену тождественных salve veritatis. Хотя проект логицизма прова-
лился, семантическая интуиция, выраженная в словах Фреге «стремле-
ние к истине — вот что всегда побуждает нас к переходу от смысла к 
значению» (Фреге 2000, с. 235), оказалась верной1. Все формальные ин-
струменты выстроены вокруг истины, в перспективе которой раскры-
вается значение любого выражения, текста или комплекса, какой бы ни 
была их коммуникативная цель. 

Центральная роль истинности объясняется антропологически. Зна-
ние о том, какие положения дел имеют место, а какие — нет, требуется 
для принятия решений, на основании которых совершаются действия. 
Их успех или провал имеют цену, поэтому язык и логика должны быть 
по возможности прозрачными, то есть система синтеза, передачи, ин-
терпретации и обработки сообщений не должна привносить ничего в 
их содержание. Последнее есть собственно информация — то, что ме-
няет наше эпистемическое состояние. Сообщение, успешно переданное 
на прозрачном языке, будучи истинным, способствует достижению 
блага, а будучи ложным, наоборот, этому препятствует. Поскольку мы 
наилучшим образом видим значение любых выражений в перспективе 
истинности содержащих их предложений, в ней же мы трактуем и до-
                                                                 
1 В более поздней фрегеанской традиции смысл предложения — это его про-
верка. 
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семиотические, спонтанные, инстинктивные акты, способствующие 
движению информации, в которых не используется речь и где значимы 
сами вещи в поле восприятия, жесты, мимика, вокализация и пр. Для 
этого все названное должно стать компонентами описания ситуации, 
которое, в свою очередь, будет выражено имеющим истинностное зна-
чение предложением, формализуемым в достаточно богатом языке. 

Зачем формализация вообще предпринимается? Ответ на этот во-
прос очевиден: ради скорости, точности и масштаба обработки содер-
жаний. Идеалом здесь остается лейбницевский божественный разум, 
для которого любой факт мира есть вычислимое следствие как исход-
ных характеристик, так и текущего состояния. Может ли формализа-
ция мешать свободе языка и мышления? Едва ли. Так называемый ис-
кусственный интеллект, воплощающий все формальное, успешно ра-
ботает в локальных прикладных онтологиях (оптовый склад, электрон-
ный магазин, информационная система, движение грузов, документов, 
корпусы текстов и т. д.), заменяя говорящих людей в обработке конеч-
ной и стандартной информации, в принятии решений по инструкци-
ям и в совершении действий по протоколам. Все это происходит с ве-
щами, по поводу которых можно вычислять и между которыми суще-
ствуют необходимые связи и отношения, воспроизводимые логическим 
выводом. Отдельная задача — это приспособление той или иной прак-
тики к искусственному интеллекту, то есть выявление в ней того, что 
можно представить формализованно. Но ни на что другое за этими 
пределами алгоритмические формальные системы не претендуют, и 
всякое «оязыковление» может быть прозрачно адаптировано вычисли-
мостью в той мере, в какой оно связано с детерминированными фраг-
ментами мира. Когда теоретики «оязыковления» провозглашают ори-
ентацию на материальное, биологическое и телесное, они видят слу-
чайность и свободу, а не железную необходимость и принуждение. Де-
лёзианское противопоставление непосредственного и спонтанного те-
лесного несвободе буржуазного сознания, составляющее мотив фило-
софско-критического обращения к аффектам (см.: Массуми 2020), есть 
риторический топ, переворачивающий классическое противопоставле-
ние детерминированной материи (тела) свободному духу. Тем самым 
хотят сказать, что современное сознание (потребительское, буржуазное 
и т. д.) степенью своей несвободы превосходит любую природную не-
обходимость. Обсуждать этот тезис по существу здесь нет возможности, 
скажу лишь, что его распространение на сферу языка ничем не оправ-
дано, так как объективные, овнешненные формализацией структуры 
языка отражают необходимое как раз материального и психофизиче-
ского (телесного) характера, которое вдобавок никак не связано с капи-
тализмом, поскольку не стало другим со времен Аристотеля. 

Со случайным, с миром свободы имеет дело риторика — искусство 
находить способы убеждения. Риторическое также интерпретируется в 
перспективе истинности, но цель здесь — не знание, и не прозрачность 
обработки содержаний. Риторика стремится к убеждению, и фиксиру-
ет сложные речевые действия, побуждающие к решениям и поступкам, 
для которых нет исчерпывающих рациональных оснований. Модель 
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риторического предполагает стороны, цели и инструменты воздей-
ствия, а сфера применения риторики — вопросы политики, права и 
морали (включая все аспекты блага), где знание невозможно, а имеются 
лишь мнения. У риторики три точки приложения — logos, ethos, pathos 
(Аристотель 1978, с. 72 (Rhet. 1378a1—30)), то есть разумность доводов 
(при неполном знании и вероятностном выводе), доверие к говорящему 
(его добродетель), а также аффект слушателя, подталкивающий его к 
принятию решения. Любая коммуникация здесь непрозрачна и на сто-
роне отправителя, и на стороне адресата, одно и то же содержание ока-
зывается более или менее убедительным в зависимости, как правило, от 
успеха по линиям ethos и pathos, нежели logos. Аффектам принадлежит 
здесь центральная роль. 

Аргументы Томаса Йенсена (Jensen 2014) относительно неразрыв-
ной связи эмоций и языка были бы более убедительными, если бы в 
них были разведены две области функционирования аффективного. 
Первая, овнешненная риторическим искусством, — это регулируемые 
социокультурной средой разделяемые реакции, которые публично 
возбуждаются ораторами с целью склонить слушателей к решениям. 
Вторая — это более богатая сфера, в которой субъективные проекции 
аффектов из первой сферы соседствуют с индивидуальными осознава-
емыми и неосознаваемыми телесными аффектациями. Любое челове-
ческое действие имеет под собой аффективное основание, то есть 
напряжение между актуальным и желаемым, образующее некоторое 
«страдание» и указывающее избавление от него в действии. К говоре-
нию или «оязыковлению» это относится в той же мере, что и, скажем, к 
почесыванию. Иначе обстоит дело с публичной сферой, с аффектами, 
которые вызываются в нас языковой коммуникацией или же «знаками» 
культуры. Они представляют собой результат воздействия образов, вы-
званных речью в первой системе оборота значений, тогда как коннота-
тивные значения и вторая система действуют на втором плане. Граница 
между двумя областями аффективного размыта, и есть множество ги-
бридных и переходных форм, но мы хорошо видим формы крайние. 
На одной стороне — неприятные или приятные аффектации, вызван-
ные состояниями тела (тепло, холод, напряжение, расслабление, боль, 
щекотка, голод, сытость и пр.), на другой, например, — аффекты, ко-
торые вызывает оратор. Приятное и неприятное разделяемого аффекта 
редуцируется к приятному и неприятному индивидуального психофи-
зического, то есть страх, например, эпидемии или безработицы есть 
страх тех или иных физических и моральных страданий. Приятное и 
неприятное в индивидуальной психофизике может иметь множество 
вариантов: в конце концов кому-то нравится спать на гвоздях, но непо-
средственные психофизические реакции остаются для аффективной 
сферы точками отсчета. Здесь нет мотивации говорения как действия, 
но, как я покажу ниже, здесь возникает основание для семиозиса, то 
есть для возникновения отношения обозначения. 

Теперь, в порядке некоторой полемики с концептуальной системой 
статьи Зенкина, можно лучше дифференцировать признаки и символы 
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как «знаки», соответственно, природы и культуры1. При этом я следую 
логической традиции, которая не использует пару означающее — озна-
чаемое Фердинанда де Соссюра, так как дескриптивно-психологиче-
ское наполнение означаемого невозможно сделать компонентом позна-
вательных операций. 

Признак артикулируется в теории, это наблюдаемое свойство, сви-
детельствующее о ненаблюдаемом — привходящем или существен-
ном2. Во втором случае они свидетельствуют с необходимостью, как на-
логи и границы о государстве, а в первом — с вероятностью: «эта жен-
щина беременна, потому что она бледна»3. В обоих случаях связь между 
признаком и явлением — это результат познания. Признак поэтому не 
является ни знаком, ни сигналом, ни значением, он не связан отноше-
нием обозначения и «означает», «символизирует», «указывает» лишь 
метафорически. Определения, синонимия и иные отношения призна-
ков регулируются не языковыми или семантическими факторами, а 
постулатами значения, которые несет с собой конкретная теория. Сим-
вол, или элементарный вторичный знак, наделяется функцией обозна-
чения разными путями. Иногда это спонтанное действие семио-
тической интуиции, иногда — традиция и обычай, иногда — конвен-
ция. При этом символ и обозначаемое связаны по схемам тропов мета-
форы, метонимии, синекдохи или их комбинаций. Канонические при-
меры — это геральдика, «язык цветов», «язык жестов» и т. п. В культуре 
действуют свои постулаты значения, включающие коннотации терми-
нов и отражающие сложившиеся мнения. Эти постулаты фиксируют, в 
частности, что красные розы, помимо того, что они являются тем, чем 
являются, в определенных ситуациях означают страстные чувства. 
«Второе» значение поэтому есть сумма «первого» — собственно крас-
ных роз — и способа презентации — букет, а не куст, свежие, а не вя-
лые, упаковка, время, место, фразы, ситуация. Иными словами, по сво-
ей функции символ подобен признаку, но символ зависит от тропа и 
отсылает к социокультуре, а признак — от знания о причинах и отсы-
лает к науке. Символы выходят из оборота, когда исчезает аффектив-
ное напряжение между языковым сообществом и обозначаемым, при-
знаки — когда наука находит новые, более достоверные, и по отноше-
нию к старым исчезает аффект преследования истины. Считывание 
символов может происходить помимо рефлексии, работа с признаками, 
напротив, всегда осознанна. Кроме того, символы создаются людьми 
иногда спонтанно и бессознательно, признаки же являются результа-
                                                                 
1 Придется оставить в стороне вопрос об их дифференциации. Предельный 
натуралистический подход объявляет концепт «культура» несостоятельным и 
редуцирует все под него подпадающее к материально-телесному. Для отноше-
ний аффекта и семиозиса это, однако, не важно, так как и то, и другое не кон-
структы, а явления, едва ли устранимые при любой перекройке теории.  
2 Здесь я следую эссенциалистской традиции, которая, однако, хорошо адапти-
руется и к формальному анализу языка. 
3 Пример Аристотеля (Analyt. Pr. 2, 27, 70а20). 
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том труда. И конечно, мы не всегда знаем, что перед нами — признак 
или символ, так как не всегда знаем, что стоит позади — природа или 
культура. 

 
2. «Пат» замещается аффектом, и возникает символ 

 
Во второй системе оборота значений порождение и воздействие 

символов может происходит некогнитивно. То же самое имеет место и в 
проявлениях наших аффективных реакций. Согласно теории, восхо-
дящей к Чарльзу Дарвину (1953) и Сильвану Томкинсу (Tomkins 1962), 
и разделяемой многими авторами с древних времен, аффективный от-
вет содержит некогнитивный и когнитивный компоненты. Первый — 
это аффектация в узком смысле слова, спонтанная немедленная реак-
ция, или «страдание» (pathos), возникающая в ответ на обстоятельства 
и проявляющаяся телесно, — тот «язык тела», сокрытие знаков которо-
го требует специальных упражнений. Второй — сложившая практика 
осознанных реакций, определяемая социокультурным контекстом и 
подчиненная коммуникативным задачам. Сталкиваясь с одним и тем 
же явлением, мы, испытывая спонтанную аффектацию, можем пере-
жить или не пережить сам аффект в зависимости, во-первых, от того, в 
какой мере была задействована рефлексия, и, во-вторых, от того, 
насколько переживать аффект в данной ситуации целесообразно. Мно-
го точных и практически полезных наблюдений на этот счет дает Ари-
стотель во второй книге «Риторики», а в эпоху сентиментализма тема 
управления аффектами и их экономики была одной из самых попу-
лярных1. 

В литературе нет единства терминологии, и я буду придерживаться 
философской традиции, идущей от Аристотеля к Морису Мерло-Пон-
ти (1999), Жану-Полю Сартру (1984) и так называемому аффективному 
повороту (см.: Clough, Halley 2007). Полным аффектом здесь (без диф-
ференциации некогнитивной и когнитивной сторон) можно считать 
«то, под влиянием чего люди изменяют свои решения» (Аристотель 
1978, с. 72 (Rhet. 1378a20)). Это самое старое, но и наиболее универсаль-
ное определение, с которым определения других авторов, по моим на-
блюдениям, всегда согласуются. Перечислю некоторые аффекты: гнев, 
милость, страх, смелость, дружба, вражда, любовь, ненависть, соревно-
вательность, зависть, негодование, надежда, отчаяние, алчность, наси-
лие, жажда славы, ревность, ностальгия, ресентимент. Структура аф-
фекта представляется мне четырехчастной: 1) обстоятельства, вызы-
вающие аффект; 2) эмоциональная оценка — позитивная (приятное) 
или негативная (неприятное); 3) установки желания, знания, мнения, 
веры и пр.; 4) решение о действии, которое снимет аффект, и мотива-
ция к нему. 
                                                                 
1 Классический труд принадлежит Френсису Хатчесону (1694—1746), который 
различал «аппетиты» (телесные аффектации), мнения (о плохом и хорошем) и 
собственно страсти, зависящие от мнений (см.: Hutcheson 2002). 
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Суть некогнитивности, или «автономии», аффекта (Массуми 2020) в 
том, что положение дел, предмет, свойство и, в общем, что угодно, спо-
собно вызвать в нас спонтанный психофизический и, возможно, чисто 
телесный ответ помимо и даже вопреки содержанию сознания. Напри-
мер, в эксперименте при демонстрации изображений, наполненных 
символами покоя, счастья, надежности в поле зрения мимолетно оказы-
вается некий выпадающий из видеонарратива объект — кладбище, ви-
селица, фабричная труба, труп животного. О нем потом не могут 
вспомнить, но в момент восприятия он вызывает фиксируемую прибо-
рами негативную психофизическую реакцию. Здесь напрашивается 
ссылка на бессознательное и вытесненное, однако, и это любопытно, 
теория аффектов держится в стороне от психоанализа, поскольку хочет 
опереться на прежде остававшуюся без внимания самобытную жизнь 
тела вне всякой зависимости от сознаваемого и того, что может таковым 
стать, но уклоняется (Leys 2011, p. 440—441, 458—459). Предлагаемые 
объяснения отсылают к инстинктивным реакциям, сформированным в 
эволюции человеческого рода, а также к глубоко укоренившимся при-
вычкам, как, например, это имеет место в случае жестов гнева, радости 
и пр. (Мерло-Понти 1999, с. 50, 241). Их число конечно, а генезис случа-
ен, что обосновывал на множестве наблюдений еще Дарвин: собаки ви-
ляют хвостом, когда радуются, а кошки — когда раздражены (Дарвин 
1953, с. 770—771). Движение информации идет в некогнитивных реак-
циях без того, чтобы кто-то осознанно был ее отправителем или полу-
чателем, поэтому здесь нельзя говорить ни о знаке, ни о символе, ни о 
признаке. Перед нами имеющие вид конфигураций тела сигналы1 в 
некоторой системе, элементами которой являются особи и их специ-
фические состояния. Я рискну ввести для таких некогнитивных аф-
фектаций новый термин — пат (от pathos). 

Испытывая раздражение, собака выгибает спину, что мы распозна-
ем как признак ее состояния, а кошка не распознает, но индуцируется 
страхом. Это происходит и с человеком, когда, например, внезапно по-
является «ужасное лицо» (Сартр 1984, с. 135). Индукция — это метафо-
ра для неясного нам механизма распространения пата от одного суще-
ства к другом. Человек способен задействовать рефлексию, увидеть из-
менение своего состояния и объективировать пат как некогнитивную 
аффектацию, но не всегда делает это, поскольку сигнальная система 
патов, пока она не привела к неудаче, очень экономна, — можно бук-
вально «ни о чем не думать». При объективации пат получает имено-
вание и становится компонентом языкового сообщения на первом 
уровне оборота значений, где семантизируется, а на его месте форми-
руется аффект, содержание которого определяется социокультурным 
контекстом. Так, один и тот же пат, индуцированный «ужасным ли-

                                                                 
1 Сигнал является элементом (этапом) познавательной процедуры, выступаю-
щей в роли смысла. И и Л — это сигналы, которыми завершается проверка 
предложений. Сигналы, соответствующие смыслам выражений других типов 
(имен, предикатов и пр.), представляют собой сообщения об эпистемических 
состояниях. 
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цом», породит разные аффекты, когда в одном случае его причиной 
будет назван призрак, а в другом — оптическое искажение. Результа-
том семантизации пата становится то, что его индуктор — другое суще-
ство или вещь — становится символом, а сама индукция ослабевает или 
исчезает вовсе. 

Приведу несколько примеров. В системе родители — дети первые и 
основополагающие связи содержат паты, которые с ростом детей теря-
ют объективируются и замещаются аффектами1. Провинившийся 
старшеклассник, которого ввели на заседание педсовета, будучи инду-
цирован патами присутствующих, сначала не в силах произнести ни 
слова, но «овладевает собой», когда подвергает рефлексии свое состоя-
ние, осознаёт свой страх и принимает решение ему противодейство-
вать. Примером парадоксальной коллективной индукции была попыт-
ка бойкота группой студентов одного из университетов встречи с из-
вестным режиссером2. Ее спровоцировала построенная на вымысле ре-
кламная кампания, в которой утверждалось, что в фильме режиссера 
достигнута аутентичность изображения эпохи, что актеры месяцами 
вживались в декорации, одежду, предметы быта и даже нравы, что все 
изображаемое есть то, что оно есть, в частности кровь, и т. п. Члены 
группы вновь и вновь индуцировали друг друга доверием к видеоряду, 
их рефлексия не распространялась ни на него, ни на лежащий на по-
верхности провокационный характер рекламных анонсов. Когда выяс-
нилось, что кино — это не более чем кино, паты ушли, на их месте 
остались аффекты разочарования в себе и подавленного гнева в отно-
шении других членов группы. Впрочем, вся ситуация доставила сту-
дентам довольно редкий для современной жизни опыт дистанции 
между патом и аффектом, а также опыт переживания оказавшейся 
мнимой автонимности, то есть тождества знака (символа) и обозначен-
ного3. 

Если паты — это сигналы, то что является сигнальной системой? 
Как известно, возможностью некогнитивно «считывать» состояние дру-
гого обладают многие существа. Цвет, температура, производимые зву-
ки, выделяемые пахучие субстанции, вибрация, движения особи — все 
работает как сигнал. Так, пчела, движениями показывающая направле-
ние к медоносам и расстояние до них, не «показывает», то есть не осу-
ществляет знаковой деятельности, но выполняет некоторый алгоритм, 
в котором такие-то движения там-то есть результат обнаружения та-
ких-то медоносов в другом месте. О разнообразных сноровках живот-
ных и растений накоплено очень много информации, и других объяс-
нений, кроме сводящегося к случайностям и эволюционному отбору, 
наука не дает. По-видимому, на этом пути можно найти объяснение и 

                                                                 
1 В зависимости от социокультурной среды — устойчивыми или неустойчивы-
ми. Тема распада связи между детьми и родителями, их отчуждения вплоть до 
вражды очень популярна в искусстве. 
2 Детали опускаю. 
3 Возмущавшее Барта тождество означающего и означаемого в данном случае 
неудачно имитировалось, причем в отсутствие коннотаций и символизации.  
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для когнитивных практик людей. Несомненно, что система некогни-
тивных аффектаций улучшает шансы популяции, группы и особи на 
выживание, и тогда естественно предположить, что над ней потом 
надстраивается уже и сигнификация. В этом случае переход пата в аф-
фект ведет к приданию телесной (наблюдаемой) конфигурации ин-
дуктора статуса символа, а при участии теоретической науки — также 
и статуса признака. 

 
3. «Практики себя» и семиотизация цифровой среды:  

символы статуса 
 
Семиотизация пата происходит тогда, когда по каким-либо причи-

нам нарушается движение информации посредством сигналов, когда 
оно дает сбой и от этой экономной системы приходится отказываться в 
пользу осознанной сигнификации. Такое воздействие оказывает циф-
ровизация, когда вещи замещаются репрезентациями в интерфейсах 
информационных систем. Всякая репрезентация, во-первых, фрагмен-
тарна и префигурирована, так как дается в аспекте и с акцентировкой, 
во-вторых, ограниченно функциональна, то есть предлагает одни вза-
имодействия с вещами, оставляя в стороне другие. Цифровая среда по-
этому существенно снижает интенсивность непосредственного, объек-
тивирует его и замещает символическим. В качестве иллюстрации при-
веду мир, видимый в фильмах Уэса Андерсона1, визуальная эстетика 
которых основана на замещении вещей репрезентациями. Это мир 
нарочито условен — «как бы Вы это ни сделали…, постарайтесь, чтобы 
это звучало так, как будто Вы написали это намеренно»2. Камера фик-
сирует, как правило, изображения вещей, а не вещи, их открытые ими-
тации или же вещи насколько возможно препарированные, — среди 
них оказываются и тела актеров. «Натура» не просто подсвечивается и 
«припудривается», чего мы обычно ожидаем от реализма камеры, но 
стремится убежать в рисунок, анимацию, графему. Непосредственное 
репрезентируемой вещи вытеснено непосредственным самой репре-
зентации, которая уже имеет символический характер. Получается, что 
пат, индуцируемый символом как таковым, обеспечивает объектива-
цию пата, индуцированного самой вещью, после чего возникает два 
аффекта. Один питается напряжением, связанным с вещью, другой — 
напряжением, связанным с ее репрезентацией, и последний аффект 
всегда положителен, по крайней мере об этом заботится вся индустрия 
дизайна, и аффект, связанный с вещью, остается поэтому на заднем 
плане. Аффект же, в центре которого находится сама репрезентация, 
делает ее символом. Но чего? На мой взгляд, здесь мы имеем дело с сим-
волом статуса, который отсылает к декоративности, украшательству, 

                                                                 
1 Например, в фильмах “The French Dispatch of the Liberty, Kansas Evening Sun” 
(2021), “Asteroid City” (2023), “The Phoenician Scheme” (2025).  
2 Из фильма “The French Dispatch of the Liberty, Kansas Evening Sun” (2021). 
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живописности, художественности, стильности, то есть к эстетическим 
признакам высокого социального положения, которому синонимично 
максимальное возвышение над вещами как таковыми. 

Репрезентация символами вещей (которые могут вести себя как хо-
тят) заменяется репрезентацией символами инструментов эстетизации 
этих вещей, где все просчитано и управляемо. В самом деле, из истории 
пропаганды мы знаем, что надежное и предсказуемое воздействие на 
людей производят не подлинные или, например, бережно отреставри-
рованные артефакты, могущие сообщить что-либо сами по себе и ин-
дуцировать паты, а плоские и однозначные подделки, лишенные всего 
непосредственного. Когда в художественной инсталляции предъявляют 
сами вещи наравне с их имитациями, мы понимаем, что в опыте, в ко-
тором неважны свойства вещей, делающих их тем, что они есть, разли-
чия между первым и вторым не существует, а когда оригинал специ-
ально маркируют, мы можем даже обнаружить, что имитация достига-
ет своей цели лучше, подобно тому как искусственные ароматизаторы 
превосходят естественные. Запах трюфеля в отсутствие трюфеля инду-
цирует тот же пат, что и в его присутствии, но совсем разными будут в 
этих случаях аффекты. Это подрывает значимость пата, заставляет ре-
флексию ставить вопрос о доверии к нему и толкает пат в направление 
аффекта. Таков результат избыточной репрезентации, которую несет с 
собой, в частности, цифровая эпоха: она то тут, то там нарушает работу 
старых сигнальных систем патов, так что первые становятся добычей 
рефлексии. В «Очерке теории эмоций» Сартр справедливо указывает 
на то, что мы верим аффекту (1984, с. 135—136). Учитывая, что сознава-
емые аффекты конвенциональны и управляемы, требуемую достовер-
ность приносит стоящий за ними пат, из которого аффект вырос. Если 
цифровая среда лишает нас доверия к патам вещей, мы остаемся лишь 
с управляемыми аффектами, отвечающими в том числе и на проявле-
ния самой репрезентации, которая одна только может теперь воздей-
ствовать на нас непосредственно. Какими бы странными ни были паты, 
индуцируемые интерфейсами, они вызывают «магнетическую» привя-
занность к себе. Что это за паты и в какие аффекты они перерастают? 

Паты не поддаются мимесису, они осуществляют трансфер посред-
ством индукции, или «заразительности». Мимесису поддаются, однако, 
признаки аффекта, который возник на месте объективированного пата. 
И то и другое мы пытаемся регулировать в аффективной экономике, в 
рамках «практики себя», когда взвешиваем, стоит ли нам отдаваться 
тому или иному аффекту и, если да, то до какой степени. Здесь мы 
поддерживаем внутреннюю и внешнюю идентичности, проводим гра-
ницы между собой и другими существами, институтами, ментальными 
сущностями. Интерфейсы дают опции для доступа к репрезентациям 
вещей, что позволяет мне, «практикуя себя», избегать неприятного: я 
выключая звук или изображение, выбираю только те вещи и среды об-
щения, которые доставляют мне удовольствие, и не пытаюсь увидеть их 
целиком, чтобы не наткнуться на что-то неожиданное и разочаровыва-
ющее. Для этого я каждый раз запускаю аффект как будто в пробном 
режиме, то есть формирую предварительную реакцию на фрагмент 
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явления, чтобы решить, стоит ли иметь с ним дело. Но в цифровой сре-
де все буквально создано для этого — в частности, вещи фрагментиру-
ются, их аспекты даны в интерфейсах по отдельности. Это, кстати, поз-
воляет современным медиа производить продукты, приемлемые для 
всех потребителей, так как каждый находит в них приятное для себя, 
имея возможность «отключить» неприятное. Один их патов интерфей-
са — это обещание комфорта и удовольствия, заставляющее, в первую 
очередь детей, поминутно хвататься за гаджеты. Этот пат трансформи-
руется в аффект надежды, легко поддающийся устранению ввиду зыб-
кости основания, а интерфейсы и гаджеты превращаются при этом в 
символы столь же эфемерного удовольствия как самопародийный car-
go-культ. 

Другая связка пат — аффект — символ возникает вокруг того, что 
Жан-Люк Нанси назвал совместностью. Это «страсть» к сообществу, к 
«бытию вместе», отражающая сущностную характеристику человека. 
Ее основание Нанси предлагал искать в онтологии или в антропологии 
(2013, с. 29), и в этом выборе мне кажется более надежным понимать 
совместность как аффект и объяснять ее в терминах биологического и 
телесного. Само сообщество получает у Нанси негативное описание. 
Оно обнаруживает себя в своем «прерывании», которое развивается 
примерно так: первичное непосредственное пребывание в сообществе 
однажды нарушается, и мы ощущаем, что потеряли нечто основопола-
гающее. Затем следует попытка вернуться назад путем установления 
коммуникации с другими, которая приводит всегда к разочарованию. 
Обнаруживается, что вернуться к первоначальному единству нельзя и 
что, кроме того, само бытие других определяется не сообществом, а си-
лами вне него (Нанси 2011, с. 115—116). Непосредственно переживав-
шееся потеряно, а осознанное необретаемо, что делает аффект совмест-
ности всегда тлеющим, а само сообщество превращает в символ недо-
стижимого снятия противоречий. 

«Умаление» общего, дезинтеграция, атомизация обществ модерна 
не вызывают возражения в критической установке, что не снимает де-
фицита непосредственного. Его тревожное переживание овнешняется в 
аффектах искусством абсурда и антиутопии, популярность которых 
нарастает весь послевоенный период (Fitting, Greenspan 2021). В нем 
также разоблачаются проекты стимулируемой извне интеграции, за 
которыми видятся посягательства на свободу, в то время как движение, 
основанное на патах совместности, напротив, должно свободу и сооб-
щество бесконфликтно примирить. Совместность политична в осново-
полагающем смысле, она выходит за рамки любого вопроса текущей 
повестки, поэтому работу с аффектом совместности ведет искусство, 
культивирующее тему «чистых» отношений, — без объективации или 
«использования» другого. Поскольку таких отношений не бывает, а ан-
тиутопия есть не более чем развернутая эстетизированная символиза-
ция тревоги и страха, в обоих случаях реальное вытесняется виртуаль-
ным. Для формирования же в связи с аффектом совместности соответ-
ствующего ему концепта недостает языка, и у Нанси можно видеть фе-
номенологию восприятия, которой управляют идея соотнесенности 
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вещей (мотылек и летучая мышь — у Иоганна Вольфганга Гёте), исто-
рическое формирование «народа» как среды обращения «смысла» (по 
Мартину Хайдеггеру) либо же описания сообществ в терминах науч-
ной социологии. 

Аффект совместности обнаруживает себя в условиях «умаления» 
институционального публичного и, вопреки критической установке, в 
стремлении к сетевой коммуникации, в которой недостижимо индуци-
рование патами людей, поскольку участники скрыты репрезентация-
ми. Перед нами маски и характеры, что переводит коммуникацию в 
игровой и экспериментальный регистр. В нем нормальным может сде-
латься прежде пограничное или патологическое. Нарциссизм и фети-
шизм, роли трикстера и джокера прошли этот путь. Откровенные 
нарциссы забавляют публику, индуцируют ее эгоцентризмом не только 
в сценарии успешности, но и в сценарии поражения. В последнем слу-
чае культивируется уже ранимость, обслуживаемая антидепрессантами 
и психотерапевтами, урон которой могут нанести любые отклонения 
от привычного хода жизни. Поэтому и борьба с противоположным 
мнением сводится к попыткам его «выключить», заткнув уши себе или 
рот другому. Фетишизации же подвергается потребление не только ма-
териального, но и аффективного. Испытать удовольствия и страдания 
разного рода — это часть продвинутого опыта, лишиться которого 
означает выпасть из тренда. И сфера труда, и сфера досуга превраща-
ются в поле соревнования за игровые состояния в диапазоне от «умер 
на работе» до «погрузился в нирвану». Нарциссические и фетишист-
ские формы поведения требуют при этом однородной и прозрачной 
среды, в которой можно было бы демонстрировать себя и свои успехи, а 
также видеть других. Эти изводы совместности вульгарны, но они со-
здают широкий диапазон коммуникаций, лишенных непосредственно-
го, что лишь усиливает его нехватку. 

Еще одним примером служит позитивная или негативная эмпатия. 
Сочувствие другому или стыд за него ведут к решению и действию, как 
правило, при воздействии патов. Когда подлинное состояние другого 
сообщается непосредственно, формирует твое собственное, которому 
невозможно не верить. Но радость, страдание или промах маски нахо-
дятся в системе символов, так что ответом на них становится рацио-
нальное действие, тем более взвешенное, чем яснее символический ха-
рактер контрагента. Часто этот ответ чрезмерен или недостаточен по 
отношению к норме, соответствующей существу дела. Дело в том, что 
конкретные условия запуска того или иного аффекта определяются 
теперь в соотношении репрезентированной ситуации с ее реальным 
прототипом. Если кто-то просит о материальном вспомоществовании, 
мы вспоминаем случаи, когда при действительном контакте с челове-
ком оказали его или нет, потому что были индуцированы патом. Но су-
щество дела теперь оказывается на втором плане, а на первом — удер-
жание той вовлеченности в виртуальные квазисообщества, которой до-
статочно для обслуживания аффекта совместности. Иными словами, 
быть «на плаву», «вровень», воспринимающим и воспринимаемым, 
признаваемым и признающим — вот цели, которые достигаются в сете-
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вой коммуникации без включения патов и при ясном понимании того, 
что они не действуют. Аффект совместности, таким образом, с одной 
стороны, подталкивает к поиску осмысленной и ответственной инте-
грации, а с другой — приводит к формированию квазисообществ, в ко-
торых обкатываются экспериментальные формы идентичности, стано-
вящиеся при своем выходе в реальность аффективно односторонними, 
поскольку маски не индуцируют паты. Это делает их анализ простым, а 
когнитивную терапию массовой, и вместе с тем увеличивается ценность 
непосредственного, лучше виден его дефицит, обнажается неполнота и 
неподлинность жизни. Рефлексия сопоставляет этим патам символ се-
тевой коммуникации как одиночества, мнимой связи, иллюзорности, 
вслед за чем появляется то, что можно назвать аффектом новой наивно-
сти. В нем ответом на неподлинность «цифрового существования» ста-
новится стремление к снятию преград между собой и другими в «новой 
близости», вокруг которой выстраивается специфическая этика. Аф-
фект новой наивности тестируется удаленно, в той же цифровой среде, 
но, в отличие от аффекта надежды, он более устойчив, хотя его снятие 
представляет собой непростую коллективную задачу. 

«Практики себя» в цифровой среде строятся вокруг описанных 
аффектов надежды, совместности и новой наивности. Есть, конечно, и 
другие, но тут нет места вести о них речь. Общая эмоциональная моду-
ляция умеренно позитивная. Как я постарался показать, все три аф-
фекта возникают в условиях блокирования патов, порождаемых веща-
ми и людьми, так что непосредственное воздействие оказывают уже 
стороны самой цифровой среды. Первый пат индуцирован эстетизаци-
ей интерфейса, второй — дезинтеграцией, третий — «цифровым оди-
ночеством», и при их замещении аффектами происходит семиотизация 
соответствующих явлений и возникают символы высокого статуса — 
интерфейс, сеть и аккаунт1, вместе конституирующие иллюзию возвы-
шения над реальностью и тем самым смещающие границу реального и 
виртуального. 

 
4. Заключение 

 
Трудно сказать, можно ли сделать связку пат — аффект — символ 

основанием некой третьей системы оборота значений, о которой гово-
рил Барт, или скорее всего все сказанное укладывается как уточнение в 
картину двух систем, описанных Зенкиным. Но вместе с тем, если мой 
анализ отчасти верен, то он ведет к одному из механизмов символиза-
ции. Здесь нарушение движения информации в сигнальной системе 
патов подталкивает к их объективации. Последняя требует отношения 
обозначения и связи через троп с обозначаемой вещью. Индуктором 
пата является сама вещь (явление), поэтому символом становится такой 
ее образ, который в текущем контексте позволяет вещь уверенно иден-
тифицировать. На что указывает вновь возникший символ? Ответ на 
этот вопрос можно получить путем анализа аффекта, который прихо-
                                                                 
1 Наверное, есть более яркие символы «жизни в сети», но мне они неизвестны. 
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дит на смену пата. В центре этого аффекта находится проблемное от-
ношение, возможно, с прошлым и предвосхищаемым будущим своего 
развития. Оно символизируется лишь тогда, когда понимается как ре-
альное и значимое, то есть когда аффект имеет высокую степень 
напряжения. Она прямо обусловливает также устойчивость символиза-
ции и ее распространение в семиосфере. Так, в современных «практи-
ках себя» ответом на компьютерное виртуальное становится, как я пы-
тался показать выше, символизация самих инструментов репрезента-
ции, самопрепрезентации и сетевой коммуникации, которые как сим-
волы статуса отсылают к эстетическим проявлениям высокого положе-
ния и социальной динамики. И то и другое образует положительный 
аффективный фон возвышающего настоящего и будущего, что под-
талкивает к сдвигу границы реального и виртуального в сторону по-
следнего. Этим путем аффект через сферу семиозиса оказывает воздей-
ствие на воображение. 

 
Представлены результаты исследований по проекту «Человек в цифровой среде: 

инклюзивные и адаптивные стратегии культуры, биополитика и биосемиотика» 
(ФИ-2025-74), выполненного в рамках Программы фундаментальных исследований 
НИУ ВШЭ в 2025 году. 
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affect and symbol. Affect has two sides — cognitive and non-cognitive. The latter manifests 
itself in unconscious reactions. Conscious affect is regulated by the communicative situation 
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and the sociocultural environment. Sergey Zenkin describes two systems of meaning circula-
tion. The first is sign communication, the second is working with features and symbols. Sym-
bols can be generated unconsciously and evoke similar reactions. Disruption of the flow of in-
formation through the system of non-cognitive affectations leads to their objectification. Af-
fects arise in their place, centred on the tension between the source of the affectation and the 
individual. The former becomes a symbol of the relationship underlying the affect. I illustrate 
the transition from non-cognitive affectation to affect with the emergence of a new symbol 
with examples from "practices of the self" in the digital environment. Here, representation 
displaces the thing, and the source of non-cognitive affectations becomes the interface, net-
work, account, etc. Affects of hope, togetherness, and a new naivety characterise the tension 
between the individual and the digital environment. When objectified, they become symbols of 
social status. Thus, representation and its tools evoke a sense of elevation above the world. The 
overall modulation of these affects is positive; status symbols convey the meaning of a better 
future, which encourages a shift in the boundaries between the real and the virtual. The me-
chanism of symbol generation during the transition from noncognitive affectation to normal 
affect may be part of the third system of meaning circulation discussed by Roland Barthes. 

 
Keywords: affect, meaning, noncognitive, semiosis, Sergey Zenkin, signal, symbol, vir-
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Статья посвящена мотивному анализу смысловых связей «Лествицы» прп. Иоан-

на Синайского и духовных писем прп. Амвросия Оптинского мирянам. Последний 
принимал участие в подготовке к изданию перевода «Лествицы» на русский и «полу-
славянский» языки, осуществленного в Оптиной пустыни в 1862 году. Цитаты из 
«Лествицы» или упоминание имени прп. Иоанна Лествичника встречаются в два-
дцати из общего количества писем мирянам. Жанровую их доминанту составляет 
тип духовной проблематики. Письма являются одной из форм духовного руководства 
учениками со стороны старца и отражают аскетический опыт святых отцов, что 
определяет и мотивную структуру посланий прп. Амвросия частным лицам. Глав-
ным в руководстве является принцип постепенности, или лестницы, что находит 
отражение в тематике писем. Смысловое поле писем определяется идеей духовной 
борьбы со страстями на пути обретения добродетелей. Цитаты из «Лествицы», 
приводимые в письмах, всегда отвечают задаче старца указать на определенную 
страсть своего адресата и на путь освобождения от нее. Ключевым является мотив 
борьбы с гордыней, которая побеждается только смирением. Комплекс мотивов соот-
ветствует агиографическим топосам монашеских житий (искушение, своеволие, 
борьба с бесами и др.), а также добродетелям (память о смерти, рассудительность, 
мудрость, послушание, покаяние и др.). Добродетель смирения — центральная и в 
духовных письмах старца, и в «Лествице», в то время как высшей из всех добродете-
лей является любовь. Прп. Амвросий не иллюстрирует свои мысли цитатами из «Ле-
ствицы», но часто их толкует, развивает, включая в общий контекст святоотече-
ского предания, которому принадлежат и письма оптинских старцев. 

 
Ключевые слова: духовные письма, «Лествица», мотив, прп. Амвросий Оптин-

ский, прп. Иоанн Синайский, цитата 
 

1. Введение 
 

«Лествица» прп. Иоанна Синайского в православном мире стала 
настольной книгой не только монахов, но и мирян. С середины XIX ве-
ка «Лествица» получает особенно широкое распространение в русском 
                                                                 
© Дорофеева Л. Г., 2026 
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обществе. Это связано с переводческой и издательской деятельностью 
Оптиной пустыни: усилиями преподобных Макария и Амвросия Оп-
тинских и при участии коллектива переводчиков был осуществлен пе-
ревод «Лествицы» на «полуславянский» и на «русский» языки, изданы 
оба перевода были в 1862 году (об истории подготовки к изданию см.: 
(Каширина 2018; Попова 2024, с. 279—292)), причем «тексты этих пере-
водов в ряде случаев пересекаются и различия между ними минималь-
ны» (Попова 2024, с. 291). По замыслу прп. Макария творение прп. 
Иоанна Лествичника переводилось не столько для чтения, сколько для 
практического руководства монашествующих, см.: (Там же, с. 280). Ис-
пользовался метод не пословного, а «вольного перевода» (Там же, 
с. 286). Восходит «текст русского перевода Оптиной пустыни, сверен-
ный с изданием греческого текста… к лучшему из славянских перево-
дов (переводу прп. Паисия Величковского)» (Там же, с. 293), что свиде-
тельствует об определенной духовной традиции исихазма, носителями 
которой были оптинские старцы. Они восприняли ее от прп. Паисия, 
усвоившего ее, в свою очередь, от афонских монахов. На эту связь ука-
зывает философ и богослов В. Н. Лосский в своей известной работе 
«Оптинские старцы»: «Начало Оптинского старчества тесно связано с 
делом Паисия (Величковского), возродившего древнюю византийскую 
традицию…» (Лосский 2007, с. 24). Это значит, что для духовных писем 
основным является контекст святоотеческого предания, как и сами ду-
ховные письма святых старцев можно отнести к святоотеческой литера-
туре. Оптинские старцы применяли в своей практике аскетический 
опыт прп. Иоанна Лествичника и передавали его дальше своим учени-
кам, в том числе и в письмах, составивших значительное эпистолярное 
наследие в литературе XIX века. 

 
2. Специфика духовных посланий 

 
Не решая вопроса жанровой специфики духовного письма, о кото-

рой писали исследователи (см. об этом: Каширина 2013; Смолина 2016; 
Шкуропацкая 2016; Захарченко 2020 и др.), но тем не менее учитывая 
ее, отметим, что жанровую доминанту составляет тип проблематики, 
определяемый целеполаганием автора письма, а также способом созда-
ния такого рода текста, его функциональной направленностью и гене-
зисом. Целью автора духовного письма является прежде всего спасение 
души своей и того человека, к которому он пишет; предметом его инте-
ресов является духовная сторона жизни души, внутреннее устроение, на 
которое и должно воздействовать содержание письма. Тип проблема-
тики такого рода писем определяется словом «духовный», поскольку 
мысль автора письма и обращена главным образом к духовной жизни. 
Способ создания можно назвать синергийным, учитывая особенность 
сознания автора письма, старца, живущего духовной жизнью, и творя-
щего, как и древние отцы Церкви — по благодати. Автор письма и его 
адресат относятся друг к другу как учитель / ученик, наставник / 
наставляемый, или духовный отец / духовный сын (дочь). Простран-
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ственно-временные отношения в духовных письмах отражают христи-
анскую картину мира с ее теоцентризмом, бинарностью и провиден-
циализмом. Все временное рассматривается в соотношении с вечностью 
и в свете христианской аксиологии. Важной особенностью такого рода 
писем является обязательное цитирование священных текстов, выпол-
няющих каноническую функцию, и святоотеческой литературы как 
наиболее авторитетной. 

Одной из ключевых черт духовных посланий является то, что они 
отражают специфику духовного руководства, характерную для старче-
ства (см.: Захарченко 2011), что определяет цель послания, его смысло-
вое поле и принципы построения. Поэтому без понимания феномена 
старчества как вида духовного подвижничества нельзя обойтись при 
анализе писем в любом их аспекте — смысловом, жанровом, типологи-
ческом, интертекстуальном, образно-символическом и др.1 

И. М. Концевич видит в старчестве особое духовное служение, про-
должающее служение пророческое, несущее в себе «…особый благо-
датный дар, дар Духа Святаго (харизма)» (2009, с. 252), и называет от-
ношения старца с учеником «духовным таинством», которое «находит-
ся под водительством Духа Святаго» (Там же, с. 257). С. С. Хоружий ука-
зывает на историю происхождения русского старчества, которое он свя-
зывает, во-первых, с уже существовавшей в православном монашеском 
укладе двойственной связи «монах (или послушник) — старец (духов-
ный руководитель)» (2000, с. 231), во-вторых — с «русским Исихастским 
возрождением», которое породило «старчество, с его знаменитым оча-
гом в Оптиной» (Там же, с. 227; курсив автора). Ученый раскрывает ду-
ховную природу старчества, делая акцент на том, что старец обладал 
«…личной харизмой и духовным авторитетом; его наставления выра-
жали его собственный, добытый и пережитый им самим, опыт подвига 
как Богообщения и единения с Богом» (Там же, с. 231). 

Не приводя иных определений старчества, отметим только, что 
главной во всех них является мысль, важная для понимания специфики 
писем, — о даре духовного зрения, которым обладает старец, о способ-
ности мудро руководить духовной жизнью человека. 

 
3. Мотивный анализ писем. Функция цитаты 

 
Сосредоточимся на вопросе влияния творения прп. Иоанна Ле-

ствичника на духовные письма прп. Амвросия Оптинского в содержа-
тельном аспекте, выявляя комплекс мотивов, определяемых идеей «Ле-
ствицы» — духовного восхождения по ступеням добродетелей в пре-
одолении страстей. 

Всего в своем аскетическом творении «Лествица», или «Скрижали 
духовные» прп. Иоанн Лествичник описывает тридцать ступеней (сте-
пеней), в преодолении которых важна постепенность и последователь-
                                                                 
1 О старчестве как феномене см.: (Лосский 2007; митр. Трифон (Туркестанов) 
1997; Экземплярский 1992а; 1992б; Захарченко 2011; Ордина 2003 и др.) 



ã. É. ÑÓðÓÙÂÂ‚‡  

57 

ность1. В данной статье мы обращаемся к письмам для мирян, причем 
только к тем, где есть отсылки или цитирование книги «Лествица», а 
также упоминание имени Иоанна Лествичника. 

Письма мирянам составляют первую часть собрания писем оптин-
ского старца Амвросия (Собрание писем… 2012, с. 13—296). Из поме-
щенных там двухсот сорока посланий в двадцати есть цитаты или упо-
минания «Лествицы» и Лествичника, а также отсылки к ним. В пяти 
письмах мы обнаружили прямое цитирование «Лествицы», причем в 
трех из них цитаты приводятся по русской версии перевода, см.: (Ле-
ствица… 1994), в двух письмах — по «полуславянской» (Лествица... 
1862). В остальных пятнадцати используются парафразы, реминисцен-
ции, аллюзии, отсылки к тексту «Лествицы». Очевидно, что старец не 
стремился к точному цитированию, передавая важную для него мысль 
или идею Лествичника чаще всего по памяти, стремясь к достижению 
своей главной цели — наставления в духовной жизни обратившегося к 
нему за этим адресата. Характер наставления и его смысл связан с са-
мим человеком, его личностными особенностями, социальным поло-
жением, духовным состоянием. 

Имена адресатов в большей части писем не указаны. Есть письма, 
адресованные всем — «для общей пользы и назидания…» (Собрание 
писем… 2012, с. 13), то есть, по сути, для публикации, что говорит о 
функционировании духовного письма как литературного жанра в 
рамках церковной литературы. 

Обратимся к смысловым корреляциям ряда писем старца Амвросия 
и «Лествицы», проследив их ключевые мотивы, место и роль цитирова-
ния «Лествицы» в содержательной структуре письма (используются 
общепринятые нумерация писем, их именование и хронология напи-
сания). 

Из опубликованных в собрании писем мирянам шесть направлены 
известному государственному деятелю — графу Александру Петрови-
чу Толстому, обер-прокурору Святейшего Синода. В трех письмах (7, 8 
и 9-м) приводятся цитаты из «Лествицы», в которых ключевой является 
тема духовной жизни христианина — светского человека — в обществе, 
далеком от церковной жизни. Старец сосредоточивает внимание адре-
сата на его внутренней жизни, открывая гнездящиеся в душе страсти. 
Так, о тайной гордыне при самостоятельном толковании священных 
книг он его предупреждает в 7-м письме («Как держать себя при разго-
ворах о Святой Церкви»): «…никто, особенно из земных жителей, да не 
дерзает нерассудно проникать в оные. Такое дерзновение святой Иоанн 
Лествичник относит к возношению (см.: Степень 25, отделение 12)» (Со-
брание писем… 2012, с. 23; здесь и далее курсив в цитатах наш. — Л. Д.). 
                                                                 
1 Аскетические взгляды прп. Иоанна Лествичника и анализ смысловой струк-
туры его творения «Лествица» подробно рассматривает архимандрит Тихон 
(Агриков), указывая на огромное значение этого труда «как для монашествую-
щих, отрекшихся от мира и его суетных удовольствий, так и для мирских лю-
дей, живущих среди мира и также жаждущих подвига спасения» (Тихон (Агри-
ков) 2011, с. 293). 
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(Ср.: «Смиренномудрый монах не любопытствует о предметах непо-
стижимых; а гордый хочет исследовать и глубину судеб Господних» 
(Лествица… 1994, 25: 12)1.) 

Восьмое письмо («Советы христианину о постоянном бодрствова-
нии над собой») является ответом на болезненный для графа вопрос об 
отношении к смерти и приготовлении к ней, для чего приводится па-
рафраз цитаты из Слова 6 «О памяти смерти»: «мысль о смерти великую 
пользу приносит христианину» (Собрание писем… 2012, с. 23—24); ср.: 
«Как хлеб нужнее всякой другой пищи, так и помышление о смерти нуж-
нее всяких других деланий» (Лествица… 1994, 6: 4). 

В девятом письме, адресатами которого являются и граф А. П. Тол-
стой, и о. Константин Зедергольм, старец Амвросий объясняет снови-
дения и пишет о духовной опасности доверия им: «Верующий снови-
дениям во всем неискусен есть, а никакому сну не верующий любомуд-
рым почесться может» (Собрание писем… 2012, с. 28). Это парафраз 
слов прп. Иоанна Лествичника: «Кто верит снам, тот вовсе не искусен; а 
кто не имеет к ним никакой веры, тот любомудр» (Лествица… 1994, 3: 28). 
Старец исходит из неизменности законов духовной жизни и борьбы и 
для мирянина, и для монаха, и потому по любому вопросу, поднимае-
мому графом в своих посланиях старцу, ответ всегда дается в русле ас-
кетики, которая разработана святыми отцами на основе личного опыта 
духовного подвижничества. 

Особый интерес представляет раздел писем некой «Превосходи-
тельной NN», духовной дочери старца, с которой он вел переписку 
(письма 12—66) в течение 10 лет — с 1876 по 1886 год. Последователь-
ность чтения этих писем открывает постепенность ведения старцем 
своей духовной дочери к монашеству, его мудрое руководство на этом 
пути. В семи письмах старца приводятся цитаты или отсылки к «Ле-
ствице». Судя по содержанию одного из первых писем («Удобства мо-
нашеской жизни» (15-е письмо)), прп. Амвросий пишет женщине, 
находящейся пока «между миром и монашеством» (Собрание писем… 
2012, с. 42), то есть стоящей перед выбором. Он приводит отрывок из 
«Лествицы» (Слово 1 «Об отречении от жития мирского»), основной 
мыслью которого является утверждение в преимуществе выбора мона-
шеского пути для того, кто хочет спастись. При этом отмечается, что 
можно спасаться и в супружестве, но весьма затруднительно: «О су-
пружных святой Лествичник пишет, что они подобны людям, у кото-
рых оковы на руках и на ногах. …Бессупружная же и особенно монаше-
ская жизнь более удобства подает к исполнению евангельского учения» 
(Там же, с. 42). Сравним с текстом «Лествицы»: «…Человек неженатый, а 
только делами связанный в мире, подобен имеющему оковы на одних ру-
ках; …женатый же подобен имеющему оковы и на руках, и на ногах» (Ле-
ствица… 1994, 1: 20). Приводя мысль Лествичника о супружестве как 
бремени, помехе в деле спасения, старец не нарушает свободы того, 
кому пишет, но направляет к более удобному пути спасения. 

                                                                 
1 При цитировании «Лествицы» мы указываем номер главы (Слова) и стиха. 
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Содержание наставлений прп. Амвросия в письмах к «Превосходи-
тельной NN» говорит о главной ее духовной проблеме — своеволии, к 
избавлению от которого и направляет ее старец. Об этом свидетель-
ствует письмо от 27 января 1879 года — «Как жить по Евангелию. Необ-
ходимость послушания» (16-е письмо). У его духовной ученицы созрело 
внутреннее желание монашества, и старец обращается к теме послу-
шания — важнейшей ступени в Лествице, через которую невозможно 
переступить без падения вставшему на этот путь. В письме старца при-
ведена непрямая цитата из «Лествицы»: «…послушание же, по слову 
Лествичника, такая добродетель, без которой никто из заплетенных 
страстями не узрит Господа» (Собрание писем… 2012, с. 44). В Слове 4 
«О блаженном и приснопамятном послушании» Лествичник пишет: 
«Отцы… блаженное послушание назвали исповедничеством, без которого 
никто из страстных не узрит Господа» (Лествица… 1994, 4: 8). 

Дальнейшие письма старца к «Превосходительной NN» показыва-
ют путь постепенного углубления ее в духовную жизнь, о чем свиде-
тельствует, например, письмо от 14 апреля 1882 года («Утомление от 
трудов полезно. Враг всех искушает. Недоразумения попускаются для 
пользы» (38-е письмо)). В нем прп. Амвросий поднимает тему искуше-
ний, относящуюся к духовной брани. Все письмо старца пронизано 
идеей постепенности движения к монашеству, в подтексте звучит идея 
и лестницы страстей, и лестницы добродетелей. Она присутствует в мыс-
ли старца о детях, с которыми соотносит он своего адресата: «когда 
учат детей разного возраста, то говорят им, сколько они могут понять и 
насколько в состоянии принять» (Собрание писем… 2012, с. 65); в совете о 
выборе одежды (мы знаем по житиям святых об агиографическом топосе 
одежды как проявления духовного состояния): «не следует тебе еще 
одеваться в монастырское платье и не следует близко, то есть как бы 
наравне с ними, присоединяться к сестрам, чтобы им своими немоща-
ми и привычками не подать повода к расслаблению» (Там же); в 
наставлении о пользе телесных трудов при стремлении жить внутренней 
жизнью: «…утомление от внешних трудов не уничижай, не презирай» (Там 
же, с. 65—66). 

Но более всего места в письме он отводит объяснению, что такое ис-
кушение, зачем оно попускается людям от Бога и как к искушениям 
надо относиться. Здесь очевидное введение старцем своей духовной 
ученицы, явно еще даже не новоначальной, в преддверие монашеской 
жизни. В самом конце письма он уже напрямую открывает духовную 
проблему своей духовной дочери, выбирающей между жизнью в сооб-
ществе сестер и уединением, для чего старец приводит имя прп. Иоан-
на Лествичника и его мысль: «Теперь пока скажу тебе: святой Иоанн 
Лествичник говорит, что враг общежительным монахам восхваляет 
уединенное жительство, а уединенно живущим хвалит общежитие, и 
таким образом путает тех и других» (Там же, с. 67). В данном случае 
прп. Амвросий приводит именно мысль, идею, а не цитату или ее па-
рафраз. И эта мысль о лукавстве злых духов, их кознях для отвлечения 
от пути спасения в той или иной форме звучит в разных степенях (Сло-
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вах) Лествицы. Приведем пример из Слова 4 «О блаженном и присно-
памятном послушании»: «Когда мы, живя в каком-нибудь месте, быва-
ем боримы к переходу на другое, то брань эта да будет для нас указа-
нием нашего благоугождения Богу на том месте; ибо когда бываем бо-
римы, то это значит, что мы противоборствуем» (Лествица… 1994, 
4: 109), см. также: (Там же, 4: 6, 4: 7, 7: 68). В рассматриваемом письме 
упоминание Лествицы связано с одним из ключевых мотивов в монаше-
ских житиях — искушениями в процессе духовной брани подвижника. 

Продолжается тема духовой борьбы и в следующем письме к той же 
особе, стремящейся к монашеству («Свои взгляды надо поверять зако-
ном Божиим» (39-е письмо)). Словами прп. Лествичника старец призы-
вает свое чадо к смирению и к молитве о своих грехах — то есть к пока-
янию: «…святой Иоанн Лествичник советует, глаголя: «Аще и на всю 
лестницу добродетелей взыдеши, о оставлении грехов молися» (Собрание 
писем… 2012, с. 68). И это прямая цитата из «Лествицы» «полуславян-
ского» перевода (Слово 28, «О матери добродетелей, священной и бла-
женной молитве, и о предстоянии в ней умом и телом»), см.: (Лестви-
ца… 1862, 28: 13). Сразу после приведенной цитаты из Лествичника, 
старец указывает на ошибку, совершаемую NN: рассуждению обо всем 
со своей точки зрения, «сообразуясь со своим телесным состоянием и со 
многими усвоенными привычками и усвоенным взглядом на вещи» 
(Собрание писем… 2012, с. 68), и к установлению «новых правил для 
всех» (Там же) по своему мнению. Очевидно, что старец ведет борьбу за 
душу своей духовной дочери, уча ее смирению. Здесь центральной ста-
новится та же оппозиция, что и в Житии Лествичника, как и в любом 
монашеском житии, — телесности и духовности. Старец прямо и го-
ворит, что его чадо сейчас находится в «телесном состоянии», которое 
скажется в мыслях и затем в поступках, далеких от заповедей Божиих. 

Письма приоткрывают особенности взаимоотношений старца со сво-
им духовным чадом. В письме «Как жить, чтобы спастись» (45-е письмо) 
проявляется характер его ученицы («Превосходительной NN»), ее недо-
вольство отношением старца к ней, выражаемым в письмах, о чем она 
открыто пишет ему. И прп. Амвросий так же открыто сообщает своей 
ученице о цели переписки с ней и о ее недостатках: «…в письмах своих 
всегда имел одну цель — разубедить тебя в неправильном твоем поня-
тии о монашеской и вообще о духовной жизни, которое ты составила 
себе, еще живя в мире» (Там же, с. 75). Одно из таких неправильных по-
нятий — представление о духовных людях, по поводу чего он и приво-
дит мысль Лествичника (прямой цитаты мы не обнаружили): «На тебя 
нехорошо влияют резкие слова таких лиц, которые, по твоему мнению, 
говорить бы должны иначе. Святой Иоанн Лествичник пишет, что Гос-
подь промыслительно иногда оставляет и в духовных людях некоторые недо-
статки, чтобы чрез это приводить их к смирению» (Там же, с. 77). Здесь 
прп. Амвросий передает идею Лествичника, которая встречается не еди-
ножды в его творении. Например, в Слове 4: «Часто промыслительное 
отнятие мнимых наших духовных благ бывает для нас причиною глу-
бочайшего смиренномудрия» (Лествица… 1994, 4: 57). 
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В последующих письмах к «Превосходительной NN» центральной 
остается тема борьбы со страстью гордыни. Письмо от 15 декабря 1882 го-
да «Надо внимать себе, а не чужие дела разбирать» (48-е письмо), напи-
санное через 8 месяцев после письма от 14 апреля того же года, в кото-
ром был дан запрет на ношение одежды новоначальной, теперь содер-
жит на это разрешение, что означает переход его духовной дочери на 
новую ступень в движении к монашеству — послушничеству. В связи с 
этим приводится непрямая цитата из Лествичника: «Только, при ре-
шимости облещись в сию одежду, должно решиться и на то, чтобы ста-
раться делом исполнять совет святого Иоанна Лествичника, который 
говорит: “Послушник не рассуждает ни о благих, ни о мнимых злых”» 
(Собрание писем… 2012, с. 79). (Ср.: «Послушный, как мертвый, не про-
тиворечит и не рассуждает, ни в добром, ни во мнимо худом…» (Лествица… 
1994, 4: 3).) Что примечательно, эти слова Лествичника прп. Амвросий 
растолковывает своей ученице сам, зная ее слабые стороны и склон-
ность к своеволию и суждению о других. Одежда новоначальных связа-
на с выработкой в себе внутреннего качества — послушания, ис-
ключающего интерес и внимание к делам других людей, особенно 
«начальных», то есть начальствующих. Именно поэтому в старец не-
прямой форме повторяет мысль Лествичника, привлекая к ней же и 
цитату из 10 кафизмы Псалтири: «“Кийждо от своих дел или просла-
вится, или постыдится”» (тропарь по 10 кафизме), — начальные от сво-
их дел, а подначальные от своих» (Собрание писем… 2012, с. 79). И уси-
ливает эту мысль далее, переходя к прямому назиданию с намеком на 
некоторые свойства духовной дочери: «Кому что поручено, за то тот и 
отвечает. Также подвергает себя ответу и тот, кто вмешивается не в свое 
дело, кроме того, оставляя при этом исполнение и собственного дела» 
(Там же, с. 79—80). 

Прп. Амвросий в письме фактически толкует слова Лествичника, 
разъясняя их смысл своему адресату, для чего использует евангельскую 
цитату-топос о «купле» как приобретении добродетелей: «Сам Господь 
глаголет во Евангелии: “Куплю дейте, дондеже прииду” (Лк. 19: 13)» 
(Там же, с. 80). Ее же он дальше развивает аллегорически в образе яр-
марки и купцов: «Купцы, как сама ты видала, во время ярмарки каж-
дый торгует в своей лавке. А если во время торговли будет ходить ку-
пец по чужим лавкам, то повредит своей торговле и получит большой 
убыток» (Там же). Затем в конце письма напрямую раскрывает смысл: 
«То есть советую тебе более не внимать благовидным, но душевредным 
помыслам вражеским, которые внушают смотреть за чужой торговлей, 
ходя по чужим лавкам. Прочнее и основательнее беречь собственную 
свою торговлю духовную и ей только внимать» (Там же). Обратим вни-
мание на то, что прп. Амвросий строит свое письмо-поучение по зако-
нам проповеди, выстраивая логику вокруг главной идеи — послушания 
и смирения. 

Итак, старец ведет свое чадо к покаянию, эта тема сопровождает все 
последующие письма к ней. Так, в письме 1884 года «Евангелие требует 
от нас покаяния, а не умствований» (57-е письмо), посвященном, каза-
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лось бы, целиком ответу на вопрос, заданный старцу его ученицей, о 
вине и ответственности Иуды, цитата Лествичника и имя его приводят-
ся для того, чтобы направить внимание адресата от общих, хоть и важ-
ных, размышлений — внутрь него самого, в само сердце, чтобы приве-
сти к покаянию и смирению: «Впрочем, по слову Иоанна Лествичника, 
бедственно есть испытывать непостижимые судьбы Божии, и кто на это 
дерзает, в том обличается недостаток смирения и противное свойство, 
то есть горделивость. Евангелие тем начинает и оканчивается: “Покай-
теся!” А мы ленимся приносить покаяние и вместо этого беремся иссле-
довать то, что выше нас и что от нас совсем не требуется» (Там же, с. 90). 
Здесь приводится парафраз текста «Лествицы» из Слова 26 «О рас-
суждении помыслов и страстей, и добродетелей»: «Бедственно любо-
пытствовать о глубине судеб Божиих; ибо любопытствующие плывут в 
корабле гордости» (Лествица… 1994, 26: 129). 

Таким образом, слова и мысль Лествичника отвечают цели духов-
ника — привести не просто к принятию монашества, но неразрывно с 
этим — к обретению смирения. В целом переписка старца с «Превосхо-
дительной NN» отражает идею «Лествицы» — постепенности в духов-
ном руководстве человеком в его движении к монашеству. Эта цель и 
определяет тематику писем, характерную в большей мере для духов-
ных писем монашествующим. 

Последующие письма прп. Амвросия Оптинского разным частным 
лицам также говорят о неизменной установке старца на внутреннее 
состояние человека с учетом особенностей личности адресата. 

Например, в письме «Расслабление, отчаяние, молитва» (85-е пись-
мо), направленном одной особе, писавшей старцу о своих страданиях, 
немощи телесной и душевной, а также о наступившем отчаянии, ста-
рец объясняет причину всего, приводя имя св. Иоанна Лествичника, 
который отчаяние «почитает хуже всякого греха» (ср.: «отчаяние — са-
мая лютая из всех страстей» (Лествица… 1994, 14: 36)). Заметим, что Ле-
ствичник в Слове 14 «О любезном для всех и лукавом владыке, чреве» 
не просто называет страсть отчаяния худшей из всех, а указывает на ее 
первопричину в чревоугодии, или «объядении», которое он называет 
«дверью страстей» и в аллегорической форме от лица самого чревоуго-
дия перечисляет порождаемые ею «исчадия»: «…блуд, …ожесточение 
сердца… сонливость. Море злых помыслов, волны скверн, глубина не-
ведомых и неизреченных нечистот от меня происходят, <…> а за ними 
следует отчаяние, — самая лютая из всех страстей» (Лествица… 1994, 
14: 36). Старец в письме толкует мысль Лествичника, разъясняя, в чем 
погибельность отчаяния, связывая это с невозможностью отчаявшемуся 
покаяться. И повторяет его слова еще раз, убеждая, что «поистине отча-
яние хуже всех зол» (Собрание писем… 2012, с. 123). 

Но письмо не завершается этим выводом. Прп. Амвросий для тех, 
кто страдает и готов отчаяться, приводит утешительную мысль, обра-
щаясь к словам апостола Павла: «Но есть для страждущих и утеши-
тельное слово Апостола: “Егоже любит Господь, наказует: биет же всякого 
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сына, его же приемлет”» (Евр. 12: 6), тем самым выводя человека «на ту 
христианскую стезю, которая ведет к мирному и спокойному состоя-
нию души» (Там же, с. 135). 

Прп. Амвросий порой писал письма не к одному человеку, но к се-
мье. Так, из двадцати шести писем (106—132) неким «семейным особам» 
в трех упоминается «Лествица». В письме «Перед судом Божиим имеют 
значение не характеры, а направление воли» (106-е письмо) тема Суда 
Божия рассматривается в контексте «Лествицы», на которую старец да-
ет только отсылку: «Прочтите в “Лествице” слово 26, отделение 28» (Там 
же, с. 168). Приведем его здесь: «Некоторые… по природе наклонны к 
воздержанности, или к безмолвничеству, или к чистоте, или к скромно-
сти, или к кротости, или к умилению. У других же самая почти природа 
сопротивляется сим добрым качествам, но они насильно принуждают се-
бя к оным; и хотя иногда и побеждаются, однако их, как понудителей 
естества, я похваляю больше первых» (Лествица… 1994, 26: 28). Прп. Ам-
вросий, по сути, в письме толкует эти слова Лествичника. Природу че-
ловека он именует «характером», тем, что человеку дано от рождения. 
Вводится оппозиция — суд человеческий и Суд Божий. По Лествичнику, 
Богом ценится больше «понуждение естества», когда природа человека 
сопротивляется добродетели, а он принуждает себя к ней. И в словах 
прп. Амвросия тоже делается на этом акцент. Отличие же заключается 
в том, что прп. Амвросий развивает отсутствующую в цитате Лествич-
ника тему Суда Божия: «Знайте, что характеры имеют значение только 
на суде человеческом, и потому или похваляются или порицаются; но на 
Суде Божием характеры, как природные свойства, ни одобряются, ни 
порицаются. Господь взирает на благое намерение и понуждение к добру 
и ценит сопротивление страстям, хотя бы человек иногда от немощи и 
побеждался чем» (Собрание писем… 2012, с. 167). 

Одной из важных в письмах для мирян является тема поста, которая 
упоминается в двенадцати письмах, но цитата из «Лествицы» встречает-
ся только в одном, относящемся к письмам «семейным особам». В письме 
«Поститься должно, соображаясь с телесными силами» (127-е письмо) 
цитата приводится по «полуславянскому» переводу «Лествицы» в связи 
с наставлениями старца о правильном отношении к посту: «…Святой 
Лествичник приводит слова: “Не постихся, ни бдех, ни на земли возле-
гах, но смирихся, и спасе мя Господь”» (Там же, с. 182). (Ср.: «Не постих-
ся, говоритъ Давидъ, ни бдѣхъ, ни на земли легахъ: но смирихся, и спа-
се мя Господь вскорѣ1» (Лествица… 1862, 25: 15).) Здесь тема поста рас-
крывается через соотношение духовного и телесного в выборе человека. 
Старец пишет о необходимости подходить к посту с рассуждением и со 
смирением, так как смирением побеждается немощь, по которой 
ослабляется или нарушается пост. Смирение, покаяние, и самоуко-
рение поставляется и Лествичником, и прп. Амвросием выше подвига 
поста. 

В письме «семейным особам» под названием «Истинная любовь» 
(130-е письмо) прп. Амвросий рассуждает об этой главной христиан-

                                                                 
1 Ср.: «Смирихся, и спасе мя» (Пс. 114: 5). 



ëÎÓ‚‡ Ë ÚÂÍÒÚ˚  

64 

ской добродетели, находящейся на вершине Лествицы, описанной прп. 
Иоанном Лествичником. Он отвечает своим адресатам на вопрос о ее 
свойствах и приводит в качестве ответа и образца известные слова апо-
стола Павла об истинной любви: «Любы не превозносится, не гордится, не 
безчинствует,…», см.: (1 Кор. 13:  4—8). И затем обращается к цитате из 
«полуславянского» перевода «Лествицы», приводя ее не совсем точно1: 
«Первая степень к достижению истинной любви есть искание проще-
ния грехов правильными средствами. А святой Лествичник еще сми-
реннее говорит: “Аще и на всю лествицу добродетелей взыдеши, о оставле-
нии согрешений молися”» (Собрание писем… 2012, с. 184). (Ср.: «Хотя бы 
ты и на всю лѣствицу добродѣтелей возшелъ: однако и тогда о проше-
нии согрѣшений молися…» (Лествица… 1862, 28: 13).) В данном случае 
цитата из «Лествицы» ему нужна, чтобы усилить идею крайнего смире-
ния как средства достижения вершины Лествицы. 

Очень часто письма к частным лицам, живущим в миру, носят вос-
питательный характер, касаются вопросов порой бытовых, но получа-
ющих духовное осмысление. Так, в письме «Рассуждение выше всех 
добродетелей» (236-е письмо) речь идет о неразумной трате денег од-
ной особы на съем роскошной квартиры вместо покупки хорошей еды, 
хотя последнее для нее важнее вследствие ее слабого здоровья. Старец 
указывает на ее нерассудительность и ссылается на слова Лествичника, 
чтобы научить ее не принимать решения самочинно, а слушаться ду-
ховника и приобретать добродетель рассуждения: «Св. Лествичник 
указывает путь к приобретению здравого рассуждения: “От послуша-
ния, — говорит он, — рождается смирение, а от смирения — рассужде-
ние”» (Собрание писем… 2012, с. 271). (Ср.: «От послушания рождается 
смирение, как мы и выше сказали; от смирения же рассуждение» (Ле-
ствица… 1994, 4: 105).) 

Отдельно выделим послания иностранцам — католикам. Они не 
относятся к духовным чадам или ученикам старца, стиль таких писем 
более официален, есть особенности и в их тематике. В двух письмах 
встречается цитирование «Лествицы». В своих ответах прп. Амвросий 
отвечает на конкретный заданный ему вопрос адресата, касающийся 
духовной жизни, исходя из православного аскетического опыта, при 
этом выходит в обоих случаях на тему неправильной (неполной) веры, 
чем объясняет и проблему писавшего старцу письмо. 

Так, одна француженка («Письмо француженки и ответ старца Ам-
вросия» (104-е письмо)), признается в своем письме к старцу об овла-
девшей ею гордыне: «Бес гордости владеет мною в такой степени, что не 
дает мне исполнять обязанность как следует. Что должна я делать, что-
бы от него избавиться?» (Собрание писем… 2012, с. 162). Для ответа на 
этот вопрос прп. Амвросий прибегает к мысли Лествичника: «…скажу 
не от себя, а как пишет древний святой отец Иоанн Лествичник, что 

                                                                 
1 Мы не исключаем, что прп. Амвросий мог обращаться к другому переводу 
«Лествицы», который в смысловом отношении не расходится с версией «полу-
славянского» перевода 1862 года. Но это уже предмет отдельного текстологиче-
ского исследования. 
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гордость побеждается смирением, а добродетель смирения принадле-
жит не всем людям разных вероисповеданий, а только правоверую-
щим» (Там же, с. 164). Обратим внимание на то, что старец намеренно 
дает ответ «не от себя», ему важно привлечь авторитет прп. Иоанна Ле-
ствичника, опытно открывшего и описавшего духовную природу стра-
стей и всю тяжесть борьбы с ними человека, нуждающегося для этого в 
благодатной помощи свыше, полнота которой связывается с истинно-
стью догматов Православия. Прп. Амвросий приводит в своем письме 
парафраз цитаты из «Лествицы» (Слово 25): «Невозможно пламени 
происходить от снега; еще более невозможно быть смиренномудрию в ино-
верном, или еретике. Исправление это принадлежит одним православным, 
благочестивым, и уже очищенным» (Лествица… 1994, 25: 33). Почему это 
возможно только для православных, объясняется словами «благочести-
вых и уже очищенных». В контексте всей «Лествицы» эта мысль понят-
на: очищение, восхождение к совершенству возможно только на истин-
ном пути — во Христе, в соответствии с Его же словами: «Я есмь путь 
Истина и Жизнь» (Ин. 14: 6). И полнота этого воссоединения возможна 
только в таинстве Евхаристии, как она совершается в Православии, о 
чем и пишет в своем письме прп. Амвросий, указывая адресату на лож-
ность католической веры. При этом все рассуждения старца сопровож-
даются прямыми цитатами из апостольских посланий и из Евангелия, 
что говорит о причастности к одному Преданию и творения Иоанна 
Синайского, и писем прп. Амвросия. 

В письме «К римскому католику, сенатору, о благотворительности и 
вероисповеданиях» (160-е письмо) прп. Амвросий рассуждает о причи-
нах различия вер при одной Библии (письмо написано по поводу да-
рения Библии и присланных денег). Он четко разграничивает Право-
славие и Католичество, указывая на изменения в догматах веры. Но Ле-
ствичника старец в этом послании цитирует совсем по другому поводу 
и совершенно неожиданно. После рассуждений об искажении католи-
ками догмата об исхождении Святого Духа, старец пишет: «Простите, 
если написал я не у места и без надобности. Святой Иоанн Лествичник 
пишет: “Пред мудрыми не мудри”» (Собрание писем… 2012, с. 202). На 
наш взгляд, в этой фразе он, с одной стороны, проявляет смирение, но с 
другой, не прямо, но указывает и на недостаток своего адресата — се-
натора-католика, назвав его мудрым, что, скорее, скрывает иронию. 
В «Лествице» прямой цитаты («Пред мудрыми не мудри») нет, но само 
слово встречается достаточно часто и нередко с негативным оттенком, 
означая «человеческую мудрость», которая истинной мудростью не яв-
ляется. Например, в Слове 22: «…тщеславлюсь, когда пощусь; но когда 
разрешаю пост, чтобы скрыть от людей свое воздержание, опять тще-
славлюсь, считая себя мудрым» (Лествица… 1994, 22: 5), или: «Высокомуд-
рый монах сильно прекословит; смиренномудрый же не только не пре-
кословит, но и очей возвести не смеет» (Там же, 23: 6), и т. д. Истинная 
мудрость заключается в смирении, в отказе от своей мудрости, которое 
является плотским: «Борись, и старайся посмеваться своей мудрости» 
(Там же, 24: 34). 
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Завершая анализ смысловой связи писем прп. Амвросия с «Лестви-
цей», заметим, что автор писем обращается к широкому контексту свя-
тоотеческой литературы, объединяя в одном письме порой несколько 
имен святых, приводя цитаты из их трудов, а также цитируя Библию, 
особенно часто — апостольские послания, Евангелие, что составляет 
единое духовное пространство писем. 

 
4. Заключение 

 
Духовное руководство прп. Амвросия строится по принципу Лест-

вицы — постепенности в движении человека по духовному пути вверх, 
что отражается в содержании его наставлений. Особенность духовных 
писем прп. Амвросия определяется спецификой авторского сознания, 
характерной для такого феномена, как старчество. В них отражается 
мудрость старца, наделенного дарами духовного «зрения», рассужде-
ния, способного руководить духовной жизнью человека. 

Тематико-мотивный комплекс писем прп. Амвросия определяется 
целью их автора — духовного воспитания адресата, обращением пре-
имущественно к аскетике, разработанной святыми отцами, из которых 
знаковым для старца был прп. Иоанн Лествичник. 

Самой частотной для большинства писем (пятнадцать из двадцати) 
является тема духовной брани, или борьбы со страстями, что относится к 
области аскетики; выбор цитаты определяется той страстью, которую 
видит в своем духовном сыне (дочери) старец. Из этих пятнадцати пи-
сем в пяти главными являются мотив борьбы со страстью гордости и 
мотив смирения (смиренномудрия), причем последний в письмах стар-
ца в принципе доминирует, поскольку без него непобедима никакая 
страсть, что подтверждается в письмах цитатами из «Лествицы». Важ-
ное место в духовных письмах мирянам прп. Амвросия занимает тема 
монашества, которая напрямую означена всего в двух письмах, но при-
сутствует всегда в посланиях старца к тем адресатам, которые готовятся 
к монашеству, поскольку соединена неразрывно с темой духовной бра-
ни и тоже является частотной. Мотив послушания является сквозным, а 
в трех письмах он становится главной темой. Характерна для писем, 
адресованных духовным ученикам, готовящимся принять монашество, 
оппозиция телесности и духовности. Просматриваются мотивы искуше-
ния, мудрости, рассудительности, и другие, связанные с духовным вос-
хождением христианина. Очевидно единое антропологическое основа-
ние в понимании природы греха и добродетели в творении Лествич-
ника и в письмах прп. Амвросия, их подхода к руководству духовной 
жизнью человека. 

В целом выделенные нами мотивы в письмах для мирян вполне со-
ответствуют агиографической топике монашеских житий, что говорит 
не о формальном функционировании житийных топосов, а об их обу-
словленности духовными законами жизни христианина, стремящегося 
к спасению души. 

Мотивы «Лествицы» прп. Иоанна Синайского, присутствующие в 
духовных письмах прп. Амвросия, отвечают главной воспитательной 
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цели старца, связанной с темой письма, во всех случаях направлены к 
духовной жизни человека. При этом прп. Амвросий часто не только 
подтверждает с помощью авторитета святого Иоанна Лествичника свою 
мысль, но идет дальше, толкуя цитируемый текст, вступая со святым в 
своеобразный диалог, что делает цитирование не иллюстрацией мысли 
старца, автора письма, но живым процессом смыслообразования в еди-
ном пространстве святоотеческого предания. 

 
Статья подготовлена при поддержке РНФ (грант № 22-18-00005-П «Иконогра-

фия и агиография Лествицы Иоанна Синайского»). 
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The article undertakes a motif-based analysis of the semantic connections between “The 
Ladder” by St. John Climacus (St. John of Sinai) and the spiritual letters addressed to the lai-
ty by St. Ambrose of Optina. St. Ambrose took part in the preparation for the publication of 
the translation of “The Ladder” into Russian and Church Slavonic, carried out at Optina 
Pustyn in 1862. Quotations from “The Ladder”, as well as references to the name of St. John 
Climacus, occur in twenty letters from the corpus of St. Ambrose’s correspondence with the 
laity. The genre dominant of these letters is determined by the nature of the spiritual problems 
they address. As one of the principal forms of spiritual guidance offered by the elder to his 
followers, the letters reflect the ascetic experience of the Holy Fathers, which in turn shapes 
the motif structure of St. Ambrose’s messages to individual recipients. Central to this guid-
ance is the principle of gradualness — “the ladder” principle — which finds direct expression 
in the thematic organisation of the letters. The semantic field of the correspondence is ground-
ed in the idea of spiritual struggle with the passions on the path toward the acquisition of 
virtues. Quotations from “The Ladder” cited in the letters consistently correspond to the el-
der’s pastoral task: to identify a specific passion afflicting the addressee and to indicate the 
path toward liberation from it. The key motif is the struggle with pride, which, according to 
both St. Ambrose and St. John Climacus, can be overcome only through meekness. The con-
stellation of motifs also corresponds to traditional hagiographic topoi of monastic life — temp-
tation, self-will, struggle with demons — as well as to core virtues such as remembrance of 
death, prudence, wisdom, obedience, and repentance. Among these, meekness occupies a cen-
tral position both in the spiritual letters of the elder and in “The Ladder”, while love stands as 
the highest of all virtues. St. Ambrose does not merely illustrate his thoughts with direct quo-
tations from “The Ladder”; rather, he frequently interprets and develops them, integrating 
their meanings into the broader context of the patristic tradition, to which the spiritual letters 
of the Optina elders themselves belong. 
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Исследуется антиномичная природа экзистенции страха в творчестве Чехова. 

Методология работы основана на попытке синтеза положения «новой критики» о 
художественном тексте как самодостаточной структуре с «ненадежным рассказчи-
ком» и изысканий в области когнитивной онтологии. Кроме того, в методологию ра-
боты включены концепции страха в творчестве Кьеркегора, Хайдеггера, Сартра, а 
также — в сравнительном модусе — христианское отношение к страху в святооте-
ческой традиции. Когнитивный подход к экзистенциалу страха в рассказе Чехова 
ставит проблему разрушения онтологических основ традиционной когнитивной ар-
хитектуры персонажей. Обоснован вывод о ее трансформации. Разрушение когнитив-
но максимального понятия о браке рассматривается как серьезный симптом онтоло-
гического нарушения, вызывающего, с одной стороны, усиление экзистенции страха в 
главном персонаже, а с другой — нарастание энтропийного безразличия в экзистенции 
других персонажей. Акцентируется антиномичность образа Гаврюши по прозвищу 
Сорок мучеников, предстающего как важнейший эктропийный фактор в рассказе, 
противодействующий погружению бытия в тотальность ужаса. Ставится проблема 
религиозных и нерелигиозных агентов, аффицирующих процессы кодирования, декоди-
рования или перекодирования когнитивной структуры человека. 

 
Ключевые слова: Бог, дьявол, когнитивная архитектура, нейросистема, страх, 

Чехов 
 
Редактор предмета «Литература» на сайте Dzodzo.ru Александра 

Пронина в своеобразном соревновании «Кто быстрее?» рассказывает 
фабулу рассказа Чехова «Страх» за 5 секунд: «Приятель жалуется рас-
сказчику, что жена его не любит. А рассказчик чувствует ее симпатию. 
Между ним и женой приятеля случается близость» (Пронина 2025). Да-
же это на первый взгляд невинное соревнование по Чехову достаточно 
убедительно демонстрирует правомерность развитой на стыке фило-
софии, физики, политики, эстетики и урбанизма критической теории 
современного французского мыслителя Поля Вирильо под названием 
«дромология». В основе этой теории то, что признается идеалом совре-
менной цивилизации, а именно — ускорение ускорения в быстродей-
ствии, быстровосприятии, быстромыслии, быстрочувствии и т. п. Вири-
льо отмечает, что дромологические эффекты ведут к фундаменталь-
ным трансформациям, однако не только в плане геометрической опти-
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ки пространства-времени, но и в плане человеческой природы, так как 
в результате усиления быстродействия «технологических протезов» 
происходит не только совершенствование органов чувств, но и одно-
временная их дисквалификация. Власть скорости ведет к «технологиче-
ской кастрации» синестезии и, соответственно, к сложно контролируе-
мым мутациям в когнитивной системе человека. Ставя диагноз «мета-
физический конфликт между реальным и виртуальным» (Вирилио 
2002, с. 73) и рассуждая о драме отношения этих двух реальностей — 
драме, содержащей угрозу смерти и деструкции (Грицанов, Можейко 
2001, с. 120), Вирильо не затрагивает проблему страха в своей теории о 
диктатуре скорости в ее связи с угрозой узурпации технологическими 
системами властных и управляющих функций в общественно-полити-
ческих процессах. Возникает впечатление, что косвенно дромология 
констатирует одновременно технологическую кастрацию общечелове-
ческого инстинкта самосохранения, связанного в том числе со способ-
ностью испытывать страх, что, согласно теории трагедии Аристотеля, 
является одним из условий катарсиса. 

По нашему убеждению, Чехов парадоксальным образом предвосхи-
тил в своем творчестве дромологические угрозы из теории Вирильо, что 
нашло свое отражение во многих его произведениях, затронувших тему 
вхождения России послереформенного периода 1860—1890-х годов в 
новую для нее реальность капитализации и индустриализации. Эту 
трансформацию социально-экономического уклада России Чехов свя-
зывал не только с общественным прогрессом на основе науки и техни-
ки, сторонником которого он, без всякого сомнения, был, но и с нарас-
танием опасности убийства «бога живого человека» (Чехов 1974—1988, 
т. 7, с. 307) в динамике новой учености и нового хозяйствования, что 
нашло свое отражение, например, в таких рассказах, как «Скучная ис-
тория» (1889) и «Случай из практики» (1898). Протагонист «Скучной 
истории», светило ученого мира, профессор медицины Николай Сте-
паныч, подводя итог своей жизни, так размышляет о ней: «И сколько 
бы я ни думал и куда бы ни разбрасывались мои мысли, для меня ясно, 
что в моих желаниях нет чего-то главного, чего-то очень важного. В мо-
ем пристрастии к науке, в моем желании жить… в стремлении познать 
самого себя, во всех мыслях, чувствах и понятиях, какие я составляю обо 
всем, нет чего-то общего, что связывало бы все это в одно целое. Каждое 
чувство и каждая мысль живут во мне особняком, и во всех моих сужде-
ниях о науке, театре, литературе, учениках и во всех картинках, кото-
рые рисует мое воображение, даже самый искусный аналитик не 
найдет того, что называется общей идеей, или богом живого человека» 
(Там же). А в рассказе «Случай из практики» врач Королев, глядя ночью 
на пять гигантских корпусов ткацкой фабрики, рассуждает так: «Хо-
рошо чувствует себя здесь только одна гувернантка, и фабрика работа-
ет для ее удовольствия. Но это так кажется, она здесь только подставное 
лицо. Главный же, для кого здесь все делается, — это дьявол» (Там же, 
т. 10, с. 81). Уже в повествовательной структуре обоих рассказов Чехов 
проявляет то, что свидетельствует о загадочной антиномичности его 
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души и его творчества в поле напряжения между Богом и дьяволом. 
Видный советский литературовед Г. П. Бердников, не касаясь напря-
мую проблемы веры в своей книге о Чехове, невольно затрагивает ее, 
однако, когда описывает полемику между Чеховым и А. С. Сувориным 
после выхода 1 апреля 1890 года рассказа «Черти» («Воры»). В него-
дующем письме к Чехову Суворин обвинил его в равнодушии к добру 
и злу и в отсутствии ясных идеалов и идей. «Разъясняя свою позицию 
Суворину, — пишет Бердников, — Чехов заметил, что форма короткого 
рассказа вынуждает его все время говорить и думать в тоне своих героев 
и чувствовать в их духе» (1974, с. 233; курсив наш. — В. Г., А. К.). Бердни-
ков и в дальнейшем ссылается на это объяснение Чехова Суворину, 
ставя читателя и исследователя перед проблемой духовной войны, объ-
явленной дьяволом Богу через человека. Так, пребывая в «духе» нарра-
тора Королева в «Случае из практики», автор пишет: «И он думал о 
дьяволе, в которого не верил, и оглядывался на два окна, в которых све-
тился огонь. Ему казалось, что этими багровыми глазами смотрел на 
него сам дьявол, та неведомая сила, которая создала отношения между 
сильными и слабыми, эту грубую ошибку, которую теперь ничем не 
исправишь» (Чехов 1974—1988, т. 10, с. 81—82). При этом Чехов никогда 
не высказывается однозначно по поводу своей веры в отношении Бога 
или дьявола, несмотря на то что в коротком «Случае из практики» лек-
сема «дьявол» встречается восемь раз. В рассказе «В овраге» (1900) в раз-
говоре со своей мачехой Варварой в ответ на ее замечание о том, что в 
торговом деле их семьи «уж очень народ обижаем… и на всем обман» и 
что перед Богом на том свете ответ держать придется, Анисим Цыбу-
кин, сын хозяина дома, говорит: «…никто не станет разбирать… Бога-то 
ведь, все равно, нет, мамаша. Чего уж там разбирать!» А потом, вздох-
нув и смутившись, добавляет: «Бог, может, и есть, а только веры нет. 
Когда меня венчали, мне было не по себе. Как вот возьмешь из-под ку-
рицы яйцо, а в нем цыпленок пищит, так во мне совесть вдруг запищала, 
и, пока меня венчали, я всё думал: есть Бог! А как вышел из церкви — и 
ничего. Да и откуда мне знать, есть Бог или нет? Нас с малолетства не 
тому учили, и младенец еще мать сосет, а его только одному и учат: кто 
к чему приставлен. Папаша ведь тоже в Бога не верует» (Там же, с. 157). 

В этом рассказе, по сюжету которого Анисим совершает уголовное 
преступление и, идя в каторгу, лишает всю семью защиты от злой уча-
сти будущего, Чехов изображает оплотнение дьявола в образе Аксиньи, 
жены беспомощного глухого брата Анисима. Описывая ее на свадьбе 
Анисима, дитя которого после его ухода на каторгу она убьет кипят-
ком, автор открывает в ней «что-то змеиное»: «зеленая, с желтой гру-
дью, с улыбкой, она глядела, как весной из молодой ржи глядит на про-
хожего гадюка, вытянувшись и подняв голову» (Там же, с. 156). В испо-
ведальной интонации Дневниковых записей от 1897 года Чехов пишет: 
«Между “есть Бог” и “нет Бога” лежит громадное поле, которое прохо-
дит с большим трудом истинный мудрец. Русский же человек знает ка-
кую-нибудь одну из двух этих крайностей, середина же между ними 
ему неинтересна, а он обыкновенно не знает ничего или очень мало…» 
(Там же, т. 17, с. 224). Комментируя веру Чехова, известный литературо-
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вед А. П. Чудаков пишет: «Чеховская позиция — не колеблющаяся 
стрелка на заданной шкале, но множественность стрелок, указывающих 
на плоскости самые разные направления. Или еще резче: эта позиция 
находится, быть может, вообще в другой плоскости или в другом изме-
рении» (Чудаков 1996). В каком? О парадоксе Чехова в отношении веры 
говорит и В. Б. Катаев: «Чехов пребывал в постоянном состоянии поис-
ка, исканий настоящей правды. Но недостаточно остановиться на этой 
констатации. Нельзя представить Чехова как частицу, кружащуюся в 
броуновском движении между полюсами веры и атеизма. У Чехова бы-
ли свои критерии соответствия или несоответствия настоящей правде… 
А “настоящая правда” в мире Чехова — это синоним понятия Бог. Так 
вот, по Чехову никто не знает настоящей правды. Можно сказать, что 
писатель всем своим творчеством изучает, как разные люди претендуют 
на знание настоящей правды. Но у него оказывается, что ее никто не 
знает» (Катаев 2015). 

Можно ли все-таки вычитать из произведений Чехова «знание нас-
тоящей правды», несмотря на отмеченную многими загадочность его 
творчества? Тайна Чехова до сих пор сохраняется, учитывая, в част-
ности, неисчислимое количество попыток разобраться в его правде, 
прежде всего в том, что касается глубинной точки зрения его загадоч-
ных произведений, да и самой судьбы (Зайцев 2018). Вряд ли возможно 
обоснованно утверждать, что при всей своей рациональной трезвости и 
реалистичности Чехов может быть причислен к направлению только 
социально-критического реализма, согласно которому в феноменоло-
гии художественного мира отчетливо присутствует исходная осознан-
ная интенциональность авторского сознания, объективируемая в пара-
метрах соответствующего художественного метода. Чехов загадочен не 
только для читателя, но и для себя, и, по нашему мнению, точка зре-
ния, реализуемая в его текстах, репрезентирует такой способ существо-
вания произведения, который ближе всего к концепции Генри Джейм-
са в его эссе «Искусство прозы». 

Джеймс — сложная, безусловно великая и при этом тоже загадочная 
фигура не только для англо-американского, но и для мирового литера-
турного процесса. С нашей точки зрения, эта загадочность роднит его с 
Чеховым, особенно в поэтике «ненадежного рассказчика». В общей те-
матике экзистенции страха отметим повесть Джеймса «Зверь в чаще» 
(1903), главный герой которой, Джон Марчер, всю жизнь проводит в 
иррациональном страхе катастрофы и избегает из-за этого близости с 
другими людьми. У его страха нет конкретной причины — он просто 
уверен, что с ним случится что-то ужасное, и называет эту угрозу «зве-
рем». Самый известный текст Джеймса — готическая новелла «Поворот 
винта» (1898), которую многие до сих пор оценивают как одно из самых 
загадочных и страшных произведений в мировой литературе. Обраща-
ясь к жанру мистического рассказа о привидениях, Джеймс использует 
прием «ненадежного рассказчика», ведущего повествование на грани 
«потока сознания», и вводит читателя в атмосферу ужаса, тщательно 
описывая динамику внутренней экзистенции нарратора. 
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В эссе «Искусство прозы» (1884) Джеймс настаивает на том, что, вы-
бирая ту или иную точку зрения, автор создает в то же время загадоч-
ную повествовательную дистанцию по отношению к ней, позволяю-
щую повествованию жить своей внутренней жизнью без какой-либо 
заранее предпосланной авторской оценки. Рассуждая о происхождении 
замыслов произведений писателей, Джеймс пишет, что «они — дыха-
ние жизни; сама жизнь делает их нашим достоянием. Она доносит их 
до нас своим течением, согласно собственным законам» (Джеймс 1982, 
с. 150). При таком подходе в нарративной структуре произведения как 
«дыхания жизни» помимо многоголосия персонажей присутствует еще 
один — как правило, загадочный — голос, конституирующий произве-
дение как онтологический акт проявления скрытой самодостаточной 
структуры в ее внутренней судьбе. Такую структуру можно было бы 
назвать в религиозно-философском плане «софийной душой» мира 
(В. С. Соловьев, С. Н. Булгаков), в феноменологическом — «живым ми-
ром» (Э. Гуссерль), в экзистенциалистском — «бытием» (М. Хайдеггер), 
в когнитивно-психологическом — «интуитивной онтологией», в мета-
форике психоанализа З. Фрейда — «собственным домом». По выраже-
нию Фрейда, его психоанализ — «третье величайшее унижение» в ис-
тории человечества после Коперника и Дарвина — показывает, что че-
ловек больше «не является хозяином в собственном доме» (Фрейд 1999, 
с. 241). Эта метафора довольно точно соответствует общей точке зрения 
в художественном мире Чехова, где герои пребывают в нарастающей 
космической бездомности, в которой ощущается молчание двух вечных 
вселенных — внешнего макромира и внутреннего микромира. В этой 
бездомности по причине беспомощности персонажей гибнут топосы 
жизни — Сад или Лес, как в рассказе «Черный монах» или в комедии 
«Вишневый сад», а вместе с ними и герои, как, например, Треплев в 
«Чайке». 

Проблема смерти как проблема сюжета у Чехова максимально 
обострена. При сравнении с точкой зрения Ю. М. Лотмана, высказан-
ной в его статье «Смерть как проблема сюжета», о том, что Пушкин 
вносит в свое искусство «недискретность жизни» (1994, с. 418; курсив 
наш. — В. Г., А. К.), напрашивается вывод, что Чехов вносит или вынуж-
ден вносить в свою прозу «недискретность смерти», «танатологического 
актанта», разрушающего сущностные структуры бытия. Понятие не-
дискретности у Лотмана связано с понятием «сегментации недискрет-
ного пространства» (Там же, с. 417), проводимой благодаря когнитив-
ной способности осмысленного поведения. У Чехова эта способность 
или совсем утрачена, или сильно ослаблена по причине того, что в сво-
ей космической бездомности поведение персонажей оказывается 
функцией от нуминозного агенса «недискретности смерти», являюще-
гося одновременно актантом смыслопорождения на глубинном уровне 
нарративной структуры прозы Чехова. На верхнем уровне повествова-
тельной манифестации этот актант нередко выступает как актор, то 
есть в функции персонажа, как правило, загадочного, как, например, 
Прохожий во втором действии пьесы «Вишневый сад» или Черный мо-
нах в одноименном рассказе. 
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Есть такой актор, однако, в обратной противоположности к акторам 
смерти, и в «рождественском», по слову самого Чехова (Чехов 1974—
1988, т. 8, с. 464), рассказе «Страх», опубликованном впервые 25 декабря 
1892 года в газете «Новое время». Этим актором, знаменующим сопро-
тивление «недискретности смерти», выступает в рассказе «Гаврила Се-
веров, или попросту Гаврюша», получивший «в уезде довольно стран-
ное прозвище: Сорок Мучеников» (Там же, c. 128). Трудно сказать, 
насколько осознанным было для Чехова включение в нарративную 
структуру рассказа мотива Сорока мучеников, заданного в «странном 
прозвище» Гаврилы Северова, подвиг которых Церковь вспоминает 
22 марта. Житие и мученичество Сорока мучеников Севастийских оста-
вило глубокий след в истории веры. Когда в 313 году Константин Вели-
кий дал христианам свободу, его соправитель Ликиний, убежденный 
язычник, готовился предать Константина и стать единоличным импе-
ратором Рима. В городе Севастии в той части империи, где правил Ли-
киний, под началом язычника Агриколая находилось воинское соеди-
нение из сорока воинов-христиан, прославленных многими победами. 
В 320 году Агриколай попытался заставить их принести жертву языче-
ским богам, но те отказались, за что были брошены в тюрьму. Там вои-
ны молились Христу, и было им откровение, что «претерпевший до 
конца, тот спасен будет». Суду Агриколая воины-христиане отвечали 
твердо: «Возьми не только наше воинское звание, но и жизни наши, для 
нас нет ничего дороже Христа Бога». В морозный зимний день мучени-
ков оставили под стражей обнаженными на льду озера, а рядом расто-
пили баню, чтобы в смертной агонии воины отреклись от Христа и 
променяли Его на тепло... Но лишь один из страдальцев не выдержал и 
побежал к бане — и тут же упал перед ней замертво. Под утро один из 
охранников, проснувшись, увидел сияющие нимбы над головами каж-
дого из тридцати девяти христиан. Воскликнув «И я — христианин!», 
он встал рядом с воинами-мучениками. Утром их вывели из озера, пе-
ребили ноги, а затем отвезли к костру и предали огню (Информацион-
ный портал… web). 

Причина, по которой Гаврюша — «лютый пьяница, да и вообще вся 
его судьба была пьяною и такою же беспутною, как он сам» (Чехов 
1974—1988, т. 8, с. 128) — был так прозван, остается загадочной не толь-
ко для читателя, но, как мы полагаем, и для самого Чехова. Старший 
брат Чехова Александр П. Чехов в одном из писем высказывает пред-
положение, что Чехов использовал прозвище какого-то реального лица, 
а не выдумал этого персонажа (Там же, с. 464). В свете рабочей гипотезы 
нашей работы именно Гаврюша может быть выбран в качестве герме-
невтического ключа к пониманию той точки зрения в рассказе, которая 
свидетельствует об опасности разрушения сущностной структуры рос-
сийского космоса в противоречивой динамике предреволюционной 
жизни России. С другой стороны, подобный предварительный вывод 
не означает, однако, что эта динамика оказалась в силах аннигилиро-
вать духовно-культурный код российской культуры-цивилизации. По 
нашему убеждению, это доказывает и само творчество Чехова, кодиро-
ванное при всей трагической антиномичности его прозы и драматур-
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гии не обнуляющим скепсисом, но потаенным настроением ожидания. 
С учетом теории точки зрения Г. Джеймса это ожидание будущего вос-
кресения в исторической судьбе России отразилось и в том, что Гаврю-
ша, образ которого отмечен многими чертами народного психотипа 
времени Чехова, получил прозвище Севастийских воинов-христиан. 

Еще одним поводом для подобного вывода является и специфика 
экзистенции страха в рассказе Чехова. У страха давняя история его изу-
чения и его влияния на мир человека (Гагарин 2001). Из обширного по-
ля изучения категории страха укажем на те концепции, которые, по 
нашему мнению, наиболее близки к экзистенции страха в рассказе Че-
хова: это прежде всего С. Кьеркегор, М. Хайдеггер и Ж.-П. Сартр. Отме-
тим в начале, что уже в теории трагедии Аристотеля страх в сочетании 
с состраданием есть условие катарсиса, то есть очищения от губитель-
ных страстей (Аристотель 1984, с. 651). Страх — важнейшее понятие в 
экзистенциализме Кьеркегора. В главе под названием «Страх как след-
ствие того греха, который является отсутствием сознания греха» в трак-
тате «Понятие страха» Кьеркегор рассматривает страх в той его разно-
видности, в которой отсутствует причинная предметность. Однако та-
кой страх выступает в качестве решающей силы в обращении человека 
к христианству, так как он порождается бессознательным ощущением 
греха временности, или смертности (1993, с. 187—188). Подобная экзи-
стенция может быть рассмотрена как нарушение симметрии между 
сущностной структурой человека как «образа Божия» и его функцио-
нальным состоянием как «неподобием», искажением этого образа. 

К этой точке зрения, хотя и в дискурсе атеистического экзистенциа-
лизма, близок Хайдеггер. Кьеркегорово понятие страха уточняется у 
него понятием «ужас». «Ужас перед чем-то, — пишет Хайдеггер, — есть 
всегда ужас от чего-то, но не от этой вот определенной угрозы. И не-
определенность того, перед чем и от чего берет нас ужас, есть не просто 
недостаток неопределенности, а принципиальная невозможность что 
бы то ни было определить» (1993, с. 21). Формы экзистенции страха у 
Сартра, тесно связанные с парадоксальным переживанием смерти, 
одиночества и свободы, выразительно представлены в работе А. Р. Бур-
ханова. Цитируя, в частности, Рокантена, героя романа «Тошнота» 
Сартра, он пишет: «Одиночество экзистенциального героя абсолютно и 
губительно: в присутствии других, в толпе, на празднике — везде он 
чувствует себя изгоем. Экзистирующий герой выпадает из повседнев-
ности, что неизбежно вызывает у него скуку, тошноту, отвращение, 
страх и другие формы отрицания мира» (Бурханов 2011, с. 45). 

При когнитивном подходе к страху очевидно, что с точки зрения 
теории модулярности сознания переживание страха обусловлено дей-
ствием соответствующего модуля в нейросистеме мозга. При попытке 
включения проблемы страха в когнитивное религиоведение представ-
ляется оправданным применить топологический подход к мозгу, в све-
те которого мозг как материальный субстрат сознания есть сведенная в 
сингулярность человеческой телесности Вселенная, что является усло-
вием коммуникативно-функционального со-бытия божественного и че-
ловеческого. Его нарушение есть причина страха в религиозном по-
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нимании. Отсутствие страха в христианском экзистенциализме есть 
симптом нарушения главного условия существования мира — диалога 
между Богом и человеком. В Ветхом Завете страх Божий — одна из глав-
ных категорий: «начало премудрости — страх Господень» (Пс. 110: 9). 
Исаак Сирин пишет: «Страх понуждает нас к покаянию… Покаяние 
есть корабль, а страх его кормчий» (цит. по: Хоружий 1998, с. 69). Страх 
в сретении с мотивом смерти входят в структуру покаяния, образуя 
особый категориальный комплекс «онтологической открытости» Богу 
того человека, у которого еще не разрушена его сущностная структура 
как «образа Божия». Поэтому страх сопряжен в этой онтологической 
психологии не просто с боязнью наказания, как, например, у Ефрема 
Сирина: «Поплачь немного здесь, чтобы не плакать там во веки веков 
во тьме кромешной. Будь благораскаян здесь, чтобы там тебе не быть 
ввергнуту в неугасимый огонь» (цит. по: Там же, с. 68). У того же Ефре-
ма, однако, доказано, что страх и покаяние суть путь возвращения че-
ловеку его изначальной онтологической открытости к диалогу с Богом, 
поэтому исходный актант в экзистенции страха — не боязнь, а любовь. 
Это вполне в духе Исаака Сирина, который пишет: «Бойся Бога из люб-
ви к Нему, а не по грозному Его имени» (цит. по: Там же, с. 69). Будучи 
началом пути к причастности онтологии спасения, страх Божий сменя-
ется в аскетическом опыте истинной верой и любовью, потому как «со-
вершенная любовь изгоняет страх» (1 Ин. 4: 18). 

Экзистенциально-онтологическая мотивика страха в разных эписте-
мах и когнитивных комплексах имеет в целом общий знаменатель, ко-
торый сводим к состоянию переживания нарушенных симметрий — 
онтологической, когнитивной, психологической, праксиологической, 
то есть того, что свидетельствует о нарушении связи между сущностной 
структурой человеческой природы и структурой бытия. С акцентом на 
христианскую онтологию, в которой бытие, или Сущее, есть «путь, ис-
тина и жизнь» (Ин. 14: 6), С. С. Хоружий характеризует это состояние 
следующим образом: «Страх же перед Сущим — тревожное состояние 
своей не-сущести или ничтожной сущести, бытийной “подвешенно-
сти”: сознание того, что я, хоть как будто бы тоже существую, однако 
безмерно и непостижимо далек от Сущего» (Там же, с. 70). 

В плане когнитивной онтологии страх может рассматриваться как 
экзистенциально-эмотивная реакция на переход из одного онтологиче-
ского модуса в другой. В рассказе Чехова этот переход фиксируется в 
когнитивной системе Дмитрия Петровича Силина как онтологическое 
нарушение, переживаемое им в экзистенции страха, в то время как его 
супруга Мария Сергеевна, перманентно пребывая в экзистенции скуки, 
бессознательно смиряется с этим переходом, принимая его как новую 
онтологическую норму. Об этом свидетельствует ее спокойная измена 
мужу с рассказчиком: когнитивно максимальное понятие супружеской 
верности в браке разрушается несмотря на то, что, выходя замуж за не-
любимого ей человека, Мария Сергеевна сказала ему: «Я вас не люблю, 
но буду вам верна» (Чехов 1974—1988, т. 8, с. 133). 

Мы свидетели генезиса какой-то новой и загадочной реальности, в 
которой, в частности с точки зрения когнитологии, происходит пере-
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структурирование традиционной когнитивной архитектоники, пере-
форматирование модулярности сознания, что переживается Силиным 
как «болезнь жизни». Причин этой болезни он не понимает, в чем ис-
поведуется тому, кого считает своим единственным другом и кто в ко-
нечном итоге соблазнит его жену, открытую для этого соблазна: «Я, го-
лубчик, не понимаю и боюсь жизни… изо дня в день я отравляю себя 
страхом… я болен болезнью жизни» (Там же, с. 131). Страх, как и любой 
другой экзистенциал, имеет энергийно-информационную природу, 
будучи производным от какого-то исходного кода экзистирующей си-
стемы, в терминах когнитивной науки — от какого-то когнитивного 
модуля в нейросистеме сознания. Когнитивная природа страха (а ко-
гнитология имеет дело прежде всего с информацией и энергией) обя-
зывает исследователя обратиться к проблеме нейродинамики, рассмат-
ривая страх не только как экзистенциал, но и как нейродинамическую 
реакцию, как квантовую флуктуацию из среды системного кода, как 
кодовое действие, призывающее систему на устранение причины стра-
ха. Экзистенция страха — сигнал синхронистической гомологии той 
модулярности сознания, сущностная структура которой еще не пере-
кодирована. Гомология показывает, как структура влияет на функции 
системы: страх — гомологическая функция от начавшейся деформа-
ции исходной структуры. 

Силин, проявляя отсутствие необходимой силы ума и чувства, не 
понимает причины своего страха и не находит возможности ее устра-
нения, о чем свидетельствует и финал рассказа. Но эта причина обу-
словлена опасностью разрушения сущностного кода универсальной ло-
госной структуры не только человека, но и бытия в целом, что занимает 
в последнее время многих исследователей. Рассказчик также чувствует 
это, переживая не только вину перед Силиным и соблазненной женщи-
ной, но и перед всей природой. В финале он пишет: «Страх Дмитрия 
Петровича… сообщился и мне. Я думал о том, что случилось, и ничего 
не понимал. Я смотрел на грачей, и мне было странно и страшно, что 
они летают» (Там же, с. 138). 

Понятие сущностной структуры коррелирует с понятием пропози-
ции в логике, то есть ставит нас перед проблемой предиката, или про-
позициональной функции, имманентной синхронистическому состоя-
нию когнитивной системы экзистирующего субъекта. В дискурсе рас-
сказа страх — это онтологический предикат, связанный с тем агентив-
ным аргументом, который не поддается прямому определению. Он за-
гадочен и пугающе анонимен, но экзистенция страха свидетельствует о 
его перформативной силе, способной разрушить исходную пропози-
цию когнитивной системы и ввергнуть субъекта в динамику когнитив-
ного коллапса, нарушающего логику мыслительных процессов в асим-
метрии бытия и сознания. «Зачем я это сделал? — спрашивал я себя в 
недоумении и с отчаянием. — Почему вышло именно так, а не иначе? 
Кому и для чего это нужно было?..» — размышляет рассказчик, не 
находя ответа (Там же). 

В отличие от гомологии, которая показывает, как структура влияет 
на функции системы, аналогия демонстрирует, как функция влияет на 



ëÎÓ‚‡ Ë ÚÂÍÒÚ˚  

80 

структуру. В рассказе Чехова отражена опасность ее деградации по 
причине перекодировки исходного кода вплоть до опасности онтоло-
гического трансцензуса системы в антисистему, человека в античелове-
ка. Уникальность функционального стиля прозы Чехова в том, что ему 
на экзистенциально-лингвистическом уровне присуща симптоматика 
этого перекодирования. «Энергийя» (В. Гумбольдт) повествовательной 
структуры его произведений, включая композиционно-семантический 
план и образные характеристики, указывает на то, какой Дух пытается 
прорваться в «дом бытия» русского космоса. Этот Дух объективирует 
себя в пораженных энтропией микронарративах персонажей чеховских 
произведений, когда Николай Степаныч в «Скучной истории» отвечает 
«Не знаю» на мольбу своей воспитанницы «Что мне делать?» (Там же, 
т. 7, с. 309). Этот Дух побуждает Треплева убить чайку и себя. Этот Дух 
губит сады русского мира, как в повести «Черный монах» или в коме-
дии «Вишневый сад». Одно из губительных последствий вторжения 
этого Духа состоит в том, что он стремится разрушить иммунологию 
всей системы, заключенную в ее исходном коде. 

Трудно не распознать присутствие этого Духа и в нарративной 
пневматосфере рассказа «Страх», однако, подобно и другим произве-
дениям, его губительная сила не достигает предела окончательного эс-
хатологического убийства экзистенциального кванта Надежды, не-
смотря на скрытую и парадоксальную основу этого экзистенциала. Од-
нако, как уже было отмечено выше, тотальное господство и напряже-
ние экзистенции страха в хронотопе рассказа снимается наличием в его 
композиции христианского метахронотопа, персонифицированного в 
антиномичном образе Сорока Мучеников, которому, несмотря на его 
«пропойную» репутацию, Дмитрий Петрович «являет божескую ми-
лость» (Там же, т. 8, с. 133), взяв к себе в работники и спасая тем самым 
от голода. Сорок Мучеников, подобно Дмитрию Петровичу, мучим 
жизнью, которой он в ночной сырости темного сада ставит схожий с 
ним диагноз: «Ну, жизнь! Несчастная, горькая жизнь!» (Там же, с. 137). 
Но, в отличие от протагониста рассказа Силина, Сорок Мучеников не 
позволяет этой жизни окунуться в экзистенцию парализующего Ужаса, 
который настигает обманутого другом и женой Дмитрия Петровича. 
В первом варианте рассказа, опубликованном в газете «Новое время» 
(1892), он, узнав правду, «сел в тарантас… со странным выражением» 
(Там же, с. 138). В более позднем издании в сборнике «Палата № 6» 
(1893) — «со странным выражением ужаса» (Там же, с. 365). Антидотом 
против ужаса является для Сорока Мучеников не только известное 
средство русского народа, спасающегося от «тесного круга лжи» (Там 
же, с. 131) водкой, но и сознание своей греховности, «за которую дол-
жен дать ответ всемогущему Богу» (Там же, с. 129). В «Дневнике писате-
ля» Достоевский пишет: «…мистический ужас, самая огромная сила 
над душой человеческой… Ощущение ужаса есть чувство жесткое, су-
шит и каменит сердце для всякого умиления и высокого чувства» (1989, 
с. 64). Сорок Мучеников вырывается из круга ужаса благодаря тому, о 
чем писал Достоевский, размышляя о «сердечном знании Христа» в 
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русском народе: «Может быть, единственная любовь народа русского 
есть Христос, и он любит его по-своему, то есть до страдания. Названи-
ем же православного, то есть истиннее всех исповедующих Христа, он 
гордится более всего. Повторю: можно очень много знать бессознатель-
но» (Там же, с. 63). Сорок Мучеников соответствует этой характеристи-
ке Достоевского, и, видимо, то же самое чувствовал Чехов, когда вклю-
чил этот образ в систему персонажей рассказа. «Между “есть Бог” и 
“нет Бога” лежит громадное поле…» (Чехов 1974—1988, т. 17, с. 224). 
Между «тесным кругом лжи», в котором пребывают главные герои, и 
другой крайностью, в которой пребывает Сорок Мучеников, «лежит 
громадное поле». «Русский пьяница любит пить с горя и плакать» (До-
стоевский 1989, с. 62) 

О, но для него «есть Бог», а те, кто по ту сторону поля, «господа по-
рядочны… но что-то скрыли, солгали Святому Духу». Это — в «Запис-
ной книжке» Чехова (1974—1988, т. 17, с. 212). Несмотря на разность ху-
дожественных систем и неоднозначное отношение «к вкусу Достоев-
ского», Чехов оказывается в примечательной близости к нему, что мож-
но объяснить общностью той «высшей точки зрения» (Бердников 1974, 
с. 217), которая характеризует онтологический статус литературно-
художественного процесса в России. На эту близость указывает, напри-
мер, и выдающийся учитель Ю. А. Халфин (2019), подчеркивая в своей 
статье в журнале «Литература», что к подобному выводу подвигли его в 
том числе и размышления его учеников. О «неочевидных смысловых 
структурах», создающих общее смысловое сродство Достоевского и Че-
хова, пишет в своей книге и Л. В. Карасев: «Достоевский и Чехов оказа-
лись рядом не потому, что их объединяют какая-то общая идея или 
стилистические особенности. Объединение этих двух очень разных ав-
торов в одной книжке продиктовано издательской необходимостью и 
как раз показывает, насколько они непохожи друг на друга. Что же ка-
сается “общего”, то им являются так называемые “неочевидные смыс-
ловые структуры”, которые обнаруживаются в текстах Достоевского и 
Чехова» (2016, с. 7). 

В попытке междисциплинарной модернизации в свете Общей тео-
рии систем, которую пытается в своем подходе к Чехову использовать 
Вера Зубарева (2014), Сорок Мучеников можно охарактеризовать как 
эктропийный фактор в системе, которой грозит опасность погружения 
в энтропию термодинамической закрытости. В свете современных по-
исков в когнитологии Сорок Мучеников можно рассматривать как ак-
тора в нарративной структуре рассказа «Страх», что свидетельствует в 
пользу продуктивности того подхода в когнитивной лингвистике, ко-
торый направлен на более интенсивное изучение проблемы недис-
кретности в языке, поставленной в изысканиях А. А. Кибрика и вклю-
ченной в список проектов Института языкознания РАН (Кибрик 2025). 

В творчестве Чехова проблема недискретности решается в антино-
мии противостояния двух недискретностей — «недискретности смер-
ти» с ее энтропийной природой и «недискретности жизни» с ее эктро-
пийной сущностью. Представляется, что эта антиномия так и остается 



ëÎÓ‚‡ Ë ÚÂÍÒÚ˚  

82 

неразрешимой для Чехова до конца на уровне его самосознания, о чем 
свидетельствует, например, то, что он не включил в рассказ «Три года» 
следующие слова, намеченные им в «Записной книжке 1» для одного из 
персонажей: «Он пишет о “русской душе”. Этой душе присущ идеа-
лизм в высшей степени. Пусть западник не верит в чудо, сверхъесте-
ственное, но он не должен дерзать разрушать веру в русской душе, так 
как это идеализм, которому [суждено] предопределено спасти Европу» 
(Чехов 1974—1988, т. 17, с. 22). Чехов-мыслитель верил больше в фило-
софию прогресса, чем в догмат о Божественном Промысле в истории, о 
чем, основываясь на документах, обоснованно пишет А. В. Блинова, ци-
тируя письмо Чехова к С. П. Дягилеву от 30 декабря 1902 года: «Тепе-
решняя культура — это начало работы во имя великого будущего, ра-
боты, которая будет продолжаться, быть может, еще десятки тысяч лет 
для того, чтобы хотя в далеком будущем человечество познало истину 
настоящего Бога — т. е. не угадывало бы, не искало бы в Достоевском, а 
познало ясно, как познало, что дважды два есть четыре»; «это, — заклю-
чает А. В. Блинова, — можно считать своеобразным заветом писателя» 
(2018, c. 32). По нашему убеждению, заветом не писателя Чехова, а чест-
ного гражданина, земского врача, публициста и общественного деятеля 
Чехова — но не писателя. И это по той причине, что Чехов-писатель есть 
в конечном итоге, как и Пушкин, Достоевский и другие гении России, 
функция от той «высшей точки зрения», о которой он, например, пы-
тается рассуждать в уже упомянутом письме Суворину, отвечая на его 
упреки по поводу рассказа «Черти» («Воры»). Горький пишет в своей 
статье о рассказе Чехова «В овраге»: «Все чаще слышится в его рассказах 
грустный, но тяжелый и меткий упрек людям за их неуменье жить, все 
красивее светит в них сострадание к людям и — это главное! — звучит 
что-то простое, сильное, примиряющее всех и вся. Его скорбь о людях 
очеловечивает и сыщика и грабителя-лавочника, всех, кого она коснет-
ся. “Понять — значит простить”, — это давно сказано и, это сказано 
верно. Чехов понимает и говорит — простите! И еще говорит — помо-
гите! Помогите жить людям, помогайте друг другу!..» (Горький 1900). 
В ноябре 1901 года Горький, находясь в Крыму и часто встречаясь с Че-
ховым, писал В. А. Поссе: «А. П. Чехов пишет какую-то большую вещь и 
говорит мне: “Чувствую, что теперь нужно писать не так, не о том, а 
как-то иначе, о чем-то другом, для кого-то другого, строгого и честно-
го”» (Горький 1901). 

Кто — это? Другой, строгий и честный? С точки зрения таинства 
слова, не только молитвенного, но и художественного, этим Другим, 
Который прочтет каждое слово и каждую Книгу судьбы, является Хри-
стос. Вряд ли Чехов думал об этом, но в духовном осязании своего та-
ланта понимал, как важно не солгать перед лицом Времени и Жизни. 
И перед нами — читателями! «Не обманываю ли я читателя, не зная, 
как ответить на важнейшие вопросы?» — эти слова Чехова особенно 
часто повторяют писатели. Известно, например, как они поразили То-
маса Манна. Глубокое основание экзистенции страха в творчестве и 
судьбе Чехова связано именно с этим страхом — не солгать ни Духу 
Святому, как об этом в «Записной книжке», ни читателю, ни самому 
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себе. В нарративной структуре чеховских произведений ложь предстает 
как главная энергия дьявола, которая ведет к перерождению человека, 
к утрате его истинной сущностной структуры. В письме А. С. Суворину 
от 27 декабря 1889 года о романе П. Бурже «Ученик» Чехов пишет, что 
Бурже и ему подобные литераторы «третируют с высоты писательского 
величия совесть, свободу, любовь, честь, нравственность, вселяя в толпу 
уверенность, что все это, что сдерживает в ней зверя и отличает ее от 
собаки и что добыто путем вековой борьбы с природою, легко может 
быть дискредитировано “опытами”, если не теперь, то в будущем. Не-
ужели подобные авторы “заставляют искать лучшего, заставляют ду-
мать и признавать, что скверное действительно скверно”? Неужели они 
заставляют “обновляться”? Нет, они заставляют Францию вырождаться, 
а в России они помогают дьяволу размножать слизняков и мокриц, ко-
торых мы называем интеллигентами» (Чехов 1974—1988, Письма, т. 3, 
с. 308—309). 

Поэтому, вспоминая сегодня Чехова, нам важно обрести особое му-
жество честности как перед самими собой, так и перед историей и, воз-
можно, по-настоящему испугаться того, как легко не заметить дьявола, 
стремящегося овладеть нашими душами. Как не заметили, например, 
идеалист-интеллигент Лаевский и дарвинист-зоолог фон Корен, кото-
рого, по слову Самолейко, «немцы испортили» (Чехов 1974—1988, т. 7, 
с. 411), в рассказе «Дуэль»: во взаимной ненависти к друг другу они по-
дошли к последней границе самоуничтожения. И только крик смешли-
вого православного диакона спас их обоих «от величайшего из врагов 
человеческих» (Там же, с. 453), особенно Лаевского, осознавшего на этой 
границе страха перед смертью, что вся его жизнь была ложью. 

Может быть, прочитывая рассказ Чехова «Страх» не за пять секунд, 
надо пережить то, что в своем парадоксальном переживании почув-
ствовал рассказчик, глядя в ночном саду на «тощее, согнутое тело» Со-
рока Мучеников и слушая его «тяжелые, хриплые вздохи»: «Я вспомнил 
еще про одну несчастную, горькую жизнь, которая сегодня исповеда-
лась мне, и мне стало жутко и страшно своего блаженного состояния» 
(Там же, т. 8, с. 137). Это — парадоксальный страх перед «сладострасти-
ем ада», в котором уже находился рассказчик. И этот страх не уберег 
его от соблазна измены другу и от восторга обладания его женой. И толь-
ко потом, пустившись в бегство, он стал понимать всю глубину ужаса 
того «блаженного состояния», который побудил его окончательно раз-
рушить две судьбы — Марии Сергеевны, умолявшей увезти ее, и Дмит-
рия Петровича, искавшего у него помощи в обстоятельствах, заключив-
ших его жизнь «в тесный круг лжи» (Там же, с. 131). Драма прошедшей 
ночи побудила рассказчика к осознанию своей вины в создании этого 
«тесного круга лжи», что в конечном счете означает несвободу от дья-
вола. И поэтому рассказчик вряд ли серьезно отнесся, по его словам, к 
«пьяному вздору» Сорока Мучеников, который вез его в коляске на 
станцию и, сидя на козлах, кричал: «Я человек вольный!.. Эй, вы, мали-
новые!» (Там же, с. 138). И все же что-то в нем стало меняться: несмотря 
на то что «страх и трепет» (Кьеркегор) еще не подвигли его к истинной 
христианской вере, взгляд его упал «в зияющую бездну», и в пережива-
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нии состояния, сравнимого с головокружением (Кьеркегор 1993, с. 160), 
ему «было странно и страшно» (Чехов 1974—1988, т. 8, с. 138) от того, 
что совершил. 
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combines the principles of New Criticism — treating the literary text as a self-sufficient 
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structure featuring an unreliable narrator — with approaches drawn from cognitive ontolo-
gy. In addition, the analysis engages philosophical conceptions of fear developed by Søren 
Kierkegaard, Martin Heidegger, and Jean-Paul Sartre, as well as the Christian understanding 
of fear articulated in the Patristic tradition. Applying a cognitive approach to existential fear 
in Chekhov’s narrative raises the problem of the destruction of the ontological foundations 
underlying the characters’ traditional cognitive architecture. The article argues that this de-
struction does not result in mere negation but rather in a transformation into a new existen-
tial quality. In particular, the collapse of the cognitively maximal concept of marriage is in-
terpreted as a key symptom of ontological disorder: it leads, on the one hand, to an intensifica-
tion of existential fear in the protagonist, and, on the other, to a growth of entropic indiffer-
ence in the existence of the other characters. Special emphasis is placed on the antinomies em-
bodied in the character of Gavryusha, nicknamed the Forty Martyrs, who emerges as a crucial 
entropic factor in the story, counteracting the total immersion of existence in horror. Finally, 
the article raises the question of how religious and non-religious agents influence the process-
es of encoding, decoding, and recoding a person’s cognitive structure. 
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В исследовании последнего стихотворения Осипа Мандельштама, записанного в 

пересыльном лагере с голоса поэта, ставятся две задачи — верификация авторства и 
реконструкция оригинала. Стихотворение рассматривается на фоне русской поэти-
ческой традиции и в контексте позднего творчества Мандельштама. Предлагается 
рассматривать дошедшую до нас запись не как фрагмент несохранившегося текста, а 
как полный текст — однострочную эпиграмму. Ритмической и фонетический анализ 
текста позволяет сблизить стихотворение с опытами античного стихосложения в 
«Камне». Столкновение ударных слогов выводит эти стихи за пределы дольника и 
тактовика. Поскольку урегулирован не только размер, но и количество слогов в стихе, 
предлагается использовать термин «силлабометрика», которым М. Л. Гаспаров опре-
деляет раннюю стадию древнегреческого стихосложения. Античная метрика тракту-
ется поэтом как инструмент консервации времени, и поскольку время понимается 
как тюрьма, лагерная эпиграмма позволяет победить время, замкнув его в рамку сти-
ха. При этом тюремная ситуация возникает в стихах поэта раньше, чем в биогра-
фической реальности. Эпиграмма продолжает поэтику Воронежа, что служит дока-
зательством ее подлинности. Нет необходимости, чтобы лагерное стихотворение 
было сочинено в лагере: устность записана в самом тексте. Последнее стихотворение 
Мандельштама, рассмотренное в полном контексте, позволяет сблизить поэтику 
Мандельштама с модернистским проектом синхронизации истории. 

 
Ключевые слова: античная метрика, гекзаметр, Мандельштам, поэтика, уст-

ная литература 

 
Рассматриваемый текст известен нам по записи неизвестного лица, 

сохранившейся в архиве Е. Э. Мандельштама. В двухтомнике 1990 года 
он печатается в две строки: 

 
Черная ночь, душный барак, 
Жирные вши... 

(1990, т. 1, с. 440)1. 
 
В трехтомнике 2009 года «Черная ночь» (ЧН) отсутствует, хотя там 

имеется раздел «Приписываемое». Под вопросом стоит не точность за-
писи, а подлинность самого текста. Можно ли приписать Мандельштаму 

                                                                 
1 Здесь и далее цитаты из собраний сочинений Мандельштама даются с указа-
нием соответствующих изданий в круглых скобках без указания фамилии ав-
тора. 
© Мерлин В. В., 2026 
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текст, который не был им записан? Но и воронежские стихи записаны с 
голоса и не без ошибок (Мец 2011, с. 233). Вопрос решается в обоих слу-
чаях одинаково: авторство текста определяется из самого текста. 

Прежде всего здесь обнаруживается размер — двустопный дактиль 
(Д2) с мужской клаузулой. В поэзии XVIII века короткие трехсложники 
связаны с жанром песни (Гаспаров 2012, с. 66). Двустопный дактиль со-
относится с пейзажной лирикой, но это скорее пейзажи времени, чем 
пространства. 

 
Звезды небес. / Тихая ночь!; Белорумяна / Всходит заря / И разгоняет / 

Блеском своим / Мрачную тьму / Черныя нощи (Жуковский); Осень наста-
ла, / Листья падут, / Вянут цветочки, / Сохнет трава! (М. Олешев). 
 
У самого Мандельштама Д2 встречаем в «Неаполитанской песенке»: 

 
Правлю я с честью 
Трудное дело; 
Вольно и смело 
Дышит рыбак. 

(1993—1999, т. 3, с. 159) 
 

и в шуточных стихах: 
 
Спит безмятежно 
Юрий Вермель. 
Август. Бесснежно. 
Впрочем, апрель. 

(2009—2011, т. 1, с. 353) 

 
Ближе всего к лагерным стихам перевод стихотворения М. Бартеля 

«Колосья», где безглагольный синтаксис сочетается с мужской клаузулой: 
 

Зыбь ветерка. 
Утра костер. 
Рожь высока. 
Солнце в упор. 

(2009—2011, т. 1, с. 406) 
 
Если учитывать историю размера, ЧН нужно печатать в три строки, 

но этому мешает отсутствие рифмы и нечетное число строк, не позво-
ляющее замкнуть строфу. 

Возможна и другая трактовка. Перед нами цезурованный шести-
стопный дактиль, то есть не что иное как гекзаметр, и тогда это одна 
строка, подобная другим «триадам» (Кондаков 2018): «Бессонница. Го-
мер. Тугие паруса; Россия, Лета, Лорелея; Читателя! Советчика, Врача!». 
Если же считать, что синтаксическое членение совпадает с метриче-
ским, то это хориямбический триметр — усеченный гекзаметр: 

 
Черная ночь. Душный барак. Жирные вши. 
— UU— / — UU— / — UU— 



ëÎÓ‚‡ Ë ÚÂÍÒÚ˚  

90 

Хориямб — базовая структура античного стиха, восходящая к индо-
европейскому четырехсложнику (Гаспаров 2003, с. 44—50). Согласно 
(Kiparsky 2018), гекзаметр возник из хореической вариации ямбическо-
го триметра. С этой точки зрения ЧН — устный прототип гекзаметра, 
его первичная и глубинная форма. 

Поэтическую декламацию характеризует рамочная тональная кон-
струкция — повышение интонации на первом ударном и понижение 
на последнем ударном слоге (Скулачева, Костюк 2020). Хориямб — 
метрическая запись интонационной рамки. Левую опору выделяет тя-
желый — трехморный по (Prince, Smolensky 1993) — слоговой повтор: 

 
Черная ночь. Душный барак. Жирные вши. 

 
Правая опора тоже отмечена закрытым, просодически долгим сло-

гом — за исключением последнего слова стиха. Чтобы замкнуть рамку, 
нужно закрыть слог: жирная ВОШЬ. Параллельную форму находим в 
стихотворении 1931 года: «Вошь да глушь у нее, тишь да мша» (2009—
2011, т. 1, с. 158), где вошь уподобляется субстантивам singularia tantum 
ложь, глушь, тишь, блажь. Рамка замыкается фонетически: 

 
Черная ноЧь 
Жирная воШь 

 
Учитывая, что в поздних стихах Мандельштама фонетика акценти-

рована, можно предположить, что слушатель ошибочно воспроизвел 
порядок фраз и оригинал звучал так: 

 
Душный барак. Черная ночь. Жирная вошь. 

 
Рифмоид ночь — вошь созвучен хориямбам 1931 года: «Бал-маскарад. 

Век-волкодав... Шапку в рукав. Шапкой в рукав». Если замыкающее 
слово стоит в единственном числе, то параллель со строкой Архилоха 
«Весь заеден вшами», предложенная П. Успенским (2022), становится 
беспредметной. Тюремная эпиграмма имеет мало общего с площадной 
сатирой, но область ее принадлежности указана верно — античная 
метрика. 

Дериваты гекзаметра Мандельштам использует как в раннем, так и 
в позднем творчестве (Террас 1995, с. 20, 68; Сошкин 2015, с. 64—72; Ор-
лицкий 2024, с. 244). Сюда относятся и острожные стихи 1931 года (цезу-
рованный Д5): 

 
Душно — и все-таки до смерти хочется жить. 
С нар приподнявшись на первый раздавшийся звук, 
Дико и сонно еще озираясь вокруг, 
Так вот бушлатник шершавую песню поет 
В час, как полоской заря над острогом встает. 

(2009—2011, т. 1, с. 155) 
 

Душный барак и жирная вошь здесь уже предсказаны: лагерные 
стихи родились раньше лагеря. Предсказан шершавый звук острожной 
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песни. «Драматическая структура самого рассказа вытекает из тембра, а 
вовсе не сам тембр подыскивается для нее и напяливается на нее, как на 
колодку» (2009—2011, т. 2, с. 190). 

Духота — сквозной мотив 1930-х годов: 
 

После бани, после оперы. — / Все равно куда не шло. — / Бестолковое, 
последнее / Трамвайное тепло; Дышали шуб меха. Плечо к плечу тесни-
лось; Из густо отработавших кино / Выходят толпы. До чего они венозны…; 
И всегда одышкой болен Фета жирный карандаш (Там же, т. 1, с. 140, 192, 
163, 178). 

 

Но одышкой болен и Воронеж: 
 

Уронишь ты меня иль проворонишь, 
Ты выронишь меня или вернешь,  
Воронеж — блажь, Воронеж — ворон, нож. 

(Там же, с. 198) 
 

О, этот медленный, одышливый простор! — 
Я им пресыщен до отказа, — 
И отдышавшийся распахнут кругозор… 

(Там же, с. 219) 
 

Духота — знак сгущения, родственный сжатию. Жир отложился в 
«Неправде» — вошь да глушь у нее, тишь да мша — и в Д4 того же года. 

 

Ночь на дворе. Барская лжа: 
После меня хоть потоп. 
Что же потом? Хрип горожан 
И толкотня в гардероб. 
 

Бал-маскарад. Век-волкодав. 
Так затверди ж назубок: 
Шапку в рукав, шапкой в рукав — 
И да хранит тебя Бог! 

(Там же, с. 157) 
 

Все нечетные строки здесь — хориямбы. В сжатых полустишиях чи-
таются и ночь, и барак, и тесный гроб — толкотня в гардероб. 

Жир — это тоже инвариант: 
 

Был от поленьев воздух жирен, Как гусеница на дворе; Что возмужали 
дождевые черви; Его толстые пальцы, как черви, жирны; О боже, как жирны 
и синеглазы Стрекозы смерти;... И масло парижских картин;... А с шеи кап-
лет ожерелий жир;... в покоях бережных, безбрежных и счастливых; Вороча-
ется счастье стержневое. 

 

Умирающее время ползет, как гусеница. Насытившись солнцем, 
нежные медуницы превращаются в жирного шмеля: «Ты скажешь: По-
вара на кухне / Готовят жирных голубей; И в этом солнечном развале / 
Уже хозяйничает шмель» («Импрессионизм»). Жирная вошь принадле-
жит той же породе литературных насекомых. 

Хориямб не редкая форма в поэзии Мандельштама, и это не только 
форма стиха, но и форма времени. Логаэды «Камня» — последователь-
ное расширение хориямба: 
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—U U — U/— 
Я ненавижу свет 
Однообразных звезд 
 
U —U U — /— 
Сегодня дурной день 
Кузнечиков хор спит. 
 
— U —U U — /— 
Я не знаю, с каких пор 
Эта песенка началась. 
 

Все эти тексты объединяет столкновение ударных слогов в конце 
стиха, то есть нулевой межиктовый интервал, что выводит их за преде-
лы дольника и тактовика. При этом стихи изосиллабичны и в проекции 
на ось времени — изохронны. Здесь был бы уместен термин силлабо-
метрика, которым М. Л. Гаспаров определяет раннюю стадию древне-
греческого стихосложения (2003, с. 44). Силлабический принцип явля-
ется общим для различных национальных форм гекзаметра (Лотман 
2008, р. 30). 

Речь идет не о теоретических определениях, а о звучании стиха как 
его слышит сам поэт: 

 
И подумал: зачем будить 
Удлиненных звучаний рой, 
В этой вечной склоке ловить 
Эолийский чудесный строй? 

(2009—2011, т. 1, с. 125) 
 

«Мандельштам прибегает к гекзаметрическому стиху... прежде все-
го для того, чтобы растянуть время» (Бродский 1998, с. 115). Первона-
чальное время стиха, χρόνος πρῶτος, становится мерой календарного 
времени: 

 

Есть иволги в лесах, и гласных долгота 
В тонических стихах единственная мера, 
Но только раз в году бывает разлита 
В природе длительность, как в метрике Гомера. 

(Там же, с. 75) 
 

Удлиненное звучание создают трудные длинноты — тяжелые моно-
силлабы: время измеряется и взвешивается. И если время со-измеримо, 
то нет разницы между стихами 1914 и 1934 годов: «Часто пишется казнь, 
а читается правильно — песнь». Казнь и песнь — метрически тяжелые 
слоги. Если третье слово в этом ряду — жизнь, то черная ночь и жирная 
вошь параллельны строкам: «О боже, как жирны, как синеглазы. Стре-
козы смерти, как лазурь черна»; жизнь, смерть и песнь — фонетические 
и семантические сгустки времени. Математический проект Мандельш-
тама — квантификация континуума1.  

                                                                 
1 Об этом — моя неопубликованная статья «Ut calculara poesis: “Стихи о неиз-
вестном солдате”» как трансфинитное исчисление» (Летняя школа по русской 
литературе. 2026. № 1; в печати). 
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Один из последних воронежских текстов — «Если б меня наши вра-
ги взяли». За исключением трех стихов здесь выдержана схема: 

 
— U U— / — U U— /— U 
 
И, раскачав колокол стен голый 
И разбудив вражеской тьмы угол, 
Я запрягу десять волов в голос 
И поведу руку во тьме плугом… 

(2009—2011, т. 1, с. 311) 
 

Это тот же хориямбический триметр, но с каталектическим усече-
нием, обозначенным как сжатие. Сочетанье двух ударных слогов обра-
зует двухопорную каденцию — «раскачку»: стен голый, тьмы угол. Сти-
хотворение написано для голоса или написано голосом. Можно спо-
рить о семантике метра, но нельзя отрицать того, что сказано прямым 
текстом. В тексте записан жест: 

 
И, в легион братских очей сжатый, 
Я упаду тяжестью всей жатвы, 
Сжатостью всей рвущейся вдаль клятвы… 

(Там же) 
 

Тяжелое завершение стиха эквивалентно сильной цезуре. Между 
настоящим и будущим — обрыв, цезура судьбы. 

Седиментом времени может быть золотистого меда струя, тяжелые 
соты или полновесные слитки, как в дактилических строках 1935 года: 

 
Римских ночей полновесные слитки, 
Юношу Гёте манившее лоно, — 
Пусть я в ответе, но не в убытке: 
Есть многодонная жизнь вне закона. 

(Там же, с. 204) 
 
Полновесные слитки ночей соотносятся со строками Мандельштама 

«У меня остается одна забота на свете: / Золотая забота, как времени 
бремя избыть» (2009—2011, т. 1, с. 106) и «…золотая лень / Из тростника 
извлечь богатство целой ноты» (Там же, с. 75) — это метрические еди-
ницы времени. «Римские элегии» Гёте написаны элегическим дисти-
хом: первая строка двустишия — гекзаметр, вторая — пентаметр. Ше-
стистопный стих рассекается на два изометрических полустишия: не-
прерывная длительность вмещается в меру стиха: 

 
— UU— UU— //— UU— UU— 

 
ЧН можно трактовать как следующую ступень усечения: семислож-

ный период сжимается до четырехсложного. Важно и то, что схема зер-
кально симметрична — так же, как асклепиадов стих, хориямбический 
триметр и сам хориямб: время не только сжимается, но и обращается 
вспять. 
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Эпиграмма может состоять из одной строки цезурованного гекза-
метра. Фактически это усеченный элегический дистих: 

 
Города стены / — венец его; / ныне они погибли. 

(Анакреонт, пер. В. Н. Ярхо) 
 

Словно ущелья гор / обрывистых в молодости был я. 
(Архилох, пер. В. В. Вересаева) 

 
Рим золотой, / обитель богов, / меж градами первый. 

(Авсоний, пер. В. Я. Брюсова) 
 

Лагерная тройчатка — это тоже однострочная эпиграмма — не од-
на из строк несохранившегося текста, а все стихотворение, состоящее из 
одного стиха. 

В греческом гекзаметре ритмическая единица (колон) совпадает с 
интонационной и синтаксической. Из таких же блоков состоит ЧН. 
Каждый хориямб — это синтаксическое единство и рамочная тональ-
ная конструкция. При этом все ударные слоги здесь закрытые, то есть 
просодически долгие. Если исходить из самого текста, следует отнести 
его к устной, квантитативной системе стихосложения, где слово не 
нуждается в письме, чтобы быть текстом, и текст не нуждается в голосе, 
чтобы быть песней (Bakker 1997). Нет необходимости, чтобы лагерное 
стихотворение было сочинено в лагере: устность записана в самом тек-
сте. Лагерная тройчатка продолжает поэтику Воронежа, и это главное 
доказательство ее подлинности. 

В. Тюпа выделяет в стихах Мандельштама 1937 года «нераспознан-
ный жанровый инвариант» — эвиденцию, характеризуя его как «интен-
цию самоопределения» и «архитектонику присутствия» (Тюпа 2015). 
Когда поэт говорит «Я в львиный ров и крепость погружен», он погру-
жен в львиный ров силой самого высказывания: его свидетельство не 
подлежит проверке и опровержению. Поэт погружен в крепость еще до 
того, как заперт в бараке, — прикреплен к месту, из которого он говорит. 

Лагерная тройчатка — формула присутствия: в пространстве (душ-
ный барак), во времени (черная ночь) и в теле (жирная вошь). Фактичность 
навязана формулой. Если мы узнаем в этой формуле гекзаметр, то это 
не размер эпических поэм, а та мера, которой наделены изречения ора-
кула. Изобретателем гекзаметра считается первая пифия. Гекзаметр — 
маркер божественного голоса (Blankenborg 2020) — не только письмо с 
голоса, но и пишущий голос: конструируя свою форму, голос себя инс-
крибирует. 

Три изречения дельфийского оракула — Γνῶθι σεαυτόν «познай се-
бя», Μηδὲν ἄγαν «ничего сверх меры» и Ἐγγύα πάρα δ' Ἄτα «залог дает 
безумный» — образуют строку гекзаметра (Ibid., р. 134). Мера стиха по-
знается в самом стихе. Изречения записаны как отдельные тексты, но 
читаются вместе — в актуальном времени чтения, так же как Бессоница, 
Гомер, тугие паруса. 

В «Разговоре о Данте» «виолончельный голос Уголино <…> вызре-
вает в коробке тюремного резонатора, — тут виолончель не на шутку 
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братается с тюрьмой. Il carcere — тюрьма — дополняет и акустически 
обусловливает речевую работу автобиографической виолончели» 
(2009—2011, т. 2, с. 188). 

Голос виолончели воплощает муку времени: «Густота виолончель-
ного тембра лучше всего приспособлена для передачи ожидания и му-
чительного нетерпения» (Там же, с. 187). Виолончель сближается с ме-
ханическими часами как инструментом хронометрии и с дирижерской 
палочкой как осью синхронизации: «Эта неуязвимая палочка содержит 
в себе качественно все элементы оркестра» (Там же, с. 186). 

Дирижерская палочка — острие времени, сжимающая звуки оркест-
ра в момент совместного звучания. Жир — продукт удержания и сбере-
жения. «Содержание <поэмы> есть совместное держание времени»; «Вио-
лончель задерживает звук, как бы она ни спешила» (Там же, с. 179, 441; 
курсив мой. — В. М.). Поэт — держатель истории и хранитель времени: в 
этом состоит мессианский проект авангарда (Агамбен 2018; Probstein 
2017). Тридцатые годы в поэзии Мандельштама — время экономии вре-
мени: время, достигшее полноты, становится неистощимым ресурсом. 

Свои стихи О. М. всегда сопровождает хронологической пометой, даже 
если она неточна. Следуя этому правилу, можно датировать лагерный 
стих последним месяцем жизни поэта — декабрем 1938. В народном ка-
лендаре это «волчьи дни», критическое время перехода, но эта конъек-
тура уже выходит за пределы текста. Голос поэта «вызревает в коробке 
тюремного резонатора», но голос не заключен в тюрьме времени, по-
скольку заключает время в себе. 
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Выявлены семантические особенности представления категории «безопасность» в 

оригинальном (французском) тексте романа Ж. Верна «Дети капитана Гранта». По 
результатам проведенного исследования установлено, что в романе “Les enfants du 
capitaine Grant” категория «безопасность» раскрывается на основе массива лексиче-
ских единиц, включающих adresse, apaisements, asile, assurance, calme, confiance, garantie, 
talisman, tranquillité, paix, précision, protection, justesse, fidélité, franchise, sûreté, sécurité, 
solidité. Лексические единицы, обозначающие категорию «безопасность», в тексте ро-
мана встречаются неравномерно. В ядро семантического поля данной категории вхо-
дят лексические единицы confiance и calme; в зону его ближней периферии — sûreté, 
adresse, précision, protection, tranquillité, sécurité, paix, garantie, asile; в зону дальней пе-
риферии — assurance, fidélité, justesse, solidité, franchise; в зону крайней периферии — 
apaisements и talisman. Использование в романе лексических единиц, обозначающих без-
опасность, сочетается с определенным массивом определений и глаголов. Использован-
ные в тексте романа глаголы характеризуются большей вариабельностью по сравне-
нию со связанными с ними определениями. Наиболее часто в сочетании с лексически-
ми единицами, обозначающими безопасность, автор использует определения absolue, 
parfaite, telle, digne, toute, complet, grande, а также глаголы avoir, parler, faire, respirer, 
dépendre, être, chercher, trouver. 

 
Ключевые слова: безопасность, категория, лексическая единица, семантическое 

поле 

 
Существенное возрастание темпа жизни и усложнение повседнев-

ного быта, сохранение значительного диапазона старых и появление 
новых, ранее неизвестных угроз требует от каждого представителя со-
циума ускоренного формирования опыта в силу приоритетов виталь-
ности, прежде всего безопасности. Ограниченность условий его приоб-
ретения в индивидуальной жизни делает человека восприимчивым к 
внешним источникам подобного опыта, представленным, в частности, 
художественными произведениями различного жанра. Криминал, фэн-
тези, ужас, вестерн и др. — все они в том или ином объеме предполага-
ют моменты нахождения человека в некоторых рискованных, угрожаю-
щих или опасных ситуациях, что увлекает и удерживает интерес чита-
теля (Тылец, Краснянская 2020б). 
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Наибольшая вариативность описаний такого рода открывается в 
приключенческих романах. В них важно не только выстраивать дина-
мику сюжета, но и обеспечивать максимальное «погружение» читателя 
в описание, будить воображение, создавать эмоциональный настрой, 
поддерживать внимание на протяжении всего текста, транслировать 
опыт, вызывать стремление приобщиться к неизведанному и благодаря 
этому расширять рамки привычной, устоявшейся жизни. С учетом то-
го, что опасность стимулирует наибольший «накал» эмоций, требует от 
персонажей максимального напряжения интеллектуальных и физиче-
ских сил, не дает однозначных решений, будучи часто сопряженной с 
этическим и духовным выбором, именно она активно привлекается ав-
торами для построения сюжета приключенческих романов. 

 
1. Постановка проблемы исследования 

 
Жюль Верн, один из первых наиболее известных авторов приклю-

ченческих романов, в своих произведениях помещал персонажей в са-
мые разные опасные ситуации — на воде и в воздухе, в подземельях и 
на вершинах горных массивов, в лесах и прериях. В XIX веке создавае-
мые писателем произведения не только пробуждали любознательность 
и жажду приключений, что было особенно актуально в эпоху зарожде-
ния туризма, но и в условиях ограниченности информационных ис-
точников предупреждали о рисках, ранее неизвестных обывателям 
угрозах, показывали, как себя вести в разных опасных ситуациях. Рома-
ны Ж. Верна на многие десятилетия стали популярным чтением для 
юношества и своеобразным образцом художественного описания опас-
ности для его последователей, авторов произведений приключенческо-
го стиля. 

Исследование языковых особенностей творчества Ж. Верна, содер-
жащего модели «социумов, этических и социально-политических идеа-
лов» (Черняховская 2020, с. 258), на сегодняшний день продолжается на 
материале разных его романов — «Ледяной сфинкс» (Артемьева 2022), 
«Таинственный остров» (Варзинова, Трофимова 2023) и др. Исследова-
тели осуществляют при этом выделение поэтических, стилистических и 
прочих особенностей его текстов, закономерностей использования язы-
ковых средств, нюансы их образовательного потенциала и пр. (Мар-
ченкова 2020). Между тем семантические особенности художественных 
текстов Ж. Верна, в первую очередь содержащих описание ситуаций 
преодоления героями различных угрожающих ситуаций и достижения 
безопасности, что составляет основу многих сюжетов, остаются неизу-
ченными. 

Отметим, что во французском языке категория «безопасность» обо-
значается двумя основными лексемами — sûreté и sécurité, которые по-
явились в нем соответственно в начале XII и в XIII веке (Dubois, Mitterand, 
Dauzat 2022, p. 754). Не войдя в активный оборот, они оставались мало-
используемыми вплоть до 1945 года и начала XVII века соответственно. 
В XIII веке зафиксировано появление также прилагательного sécuritaire 
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«относящийся к безопасности», которое вскоре вышло из употребле-
ния, вернувшись в речь только около 1980 года (буквально: «относя-
щийся к безопасности») (Ibid.). В этой связи представляет интерес, ка-
кими языковыми средствами данную категорию реализовывал в сере-
дине XIX столетия в текстах своих романов Ж. Верн, с использованием 
каких терминов ему удавалось донести до читателей полноту пережи-
ваний, которые испытывали его персонажи от преодоления захватыва-
ющих воображение опасных ситуаций. 

Отсутствие соответствующих научных данных позволяет сформи-
ровать исследовательскую проблему в виде следующего вопроса: каковы 
семантические особенности выражения безопасности во французском 
приключенческом романе XIX века? 

 
2. Организация исследования 

 
Исследовательским материалом для данной работы выступил текст 

одного из самых известных приключенческих романов Жюля Верна — 
романа «Дети капитана Гранта», который публиковался в 1865—1867 го-
дах в Magasin d'Éducation et de Récréation, а отдельным изданием вышел в 
1868 году. С того времени данный роман неоднократно переводился на 
русский язык и послужил основой для ряда отечественных (1913, 1936, 
1962, 1986) и зарубежных (1970, 2012 и др.) экранизаций. Подчеркивая 
значимость романа, отметим также, что он выступил первой частью ав-
торской приключенческой трилогии, в которую также вошли широко 
известные романы «Двадцать тысяч лье под водой» (1869—1870) и «Та-
инственный остров» (1874). 

Известно, что по сюжету романа герои — лорд и леди Гленарван, 
майор Мак-Наббс, Жак Паганель, Мэри и Роберт Грант, Джон Манглс — 
предпринимают насыщенное многими опасностями путешествие к 
Южной Америке через Патагонию, по Австралии и Новой Зеландии, 
неуклонно придерживаясь 37-й параллели южной широты, чтобы 
найти капитана Гранта, ранее потерпевшего кораблекрушение. В ходе 
этого путешествия персонажи переживают страшный шторм, пересека-
ют наполненные различными угрозами болота и стремительные реки, 
попадают в плен к кровожадным туземцам, отражают нападение диких 
хищников, поднимаются на высочайшие горные вершины, то есть 
справляются с широким диапазоном различных опасностей. Очевидно, 
чтобы описать подобные ситуации, автор был вынужден прибегать к 
различным языковым средствам, способным выразить его замысел и 
вызвать интерес читателей. 

Целью исследования стало выявление семантических особенностей 
представления лексемы «безопасность» во французском тексте романа 
Ж. Верна «Дети капитана Гранта». 

Решались следующие исследовательские задачи: 1) определение се-
мантического поля концептов sûreté и sécurité по лексикографическим 
источникам; 2) совмещение лексикографического поля концептов sûreté 
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и sécurité с их семантическим полем в тексте романа; 3) выявление се-
мантических закономерностей категории «безопасность» в рассматри-
ваемом художественном произведении. 

Исследование состояло из двух этапов. На первом с использованием 
метода лексикографического анализа выявлялись аналоги концептов 
sûreté и sécurité во французских словарях. На втором этапе проводился 
контекстуальный анализ лексики романа на предмет выявления вари-
антов слов, обозначающих безопасность, а также их количественный и 
качественный анализ. 

В исследовании устанавливался индекс яркости выделенных в ро-
мане лексических единиц, обозначающих во французском языке кате-
горию «безопасность». Их индекс яркости вычислялся как отношение 
установленного в тексте романа количества конкретной лексической 
единицы к общему количеству встречающихся в нем лексических еди-
ниц, обозначающих категорию «безопасность». Лексические единицы с 
частотой выше 10,0 % рассматривались как принадлежащие к ядру, с ча-
стотой 4,0—10,0 % — к зоне ближней, с частотой менее 4,0 % и до 2,0 % — 
к дальней, с частотой менее 2,0 % — к крайней периферии его семанти-
ческого поля (Стернин, Рудакова 2011). 

Для представления результатов анализа текста использован описа-
тельный метод. Исследование проведено методом сплошной выборки 
по французскому тексту романа (Verne web). 

Имеющиеся в описании результатов исследования переводы с 
французского языка выполнены дословно, служа рабочим инструмен-
том и не претендуя на передачу многозначности французских слов. 

 
3. Результаты исследования и их обсуждение 

 
Работа со словарными источниками (Le Petit Robert 2023; Dictionnai-

re Hachette 2022) показала, что во французском языке базовыми лекси-
ческими единицами для обозначения категории «безопасность» высту-
пают существительные sûreté и sécurité. В их семантическое поле входят 
следующие лексические единицы: adresse («ловкость» — здесь и далее в 
скобках дается современный буквальный перевод), protection («защита»), 
fidélité («верность»), justesse («правильность»), précision («точность»), soli-
dité («прочность»), calme («спокойствие»), paix («мир»), tranquillité («спо-
койствие»), apaisement («спокойствие»), confiance («доверие»), assurance 
(«страхование»), garantie («гарантия»), talisman («талисман»), asile («убе-
жище»), franchise («откровенность»). Обращение к русскоязычным ис-
следованиям показывает, что семантическое поле существительных 
sûreté и sécurité в значительной мере совпадает с семантическим полем 
существительного «безопасность» (Тылец, Краснянская 2020a). 

Рассмотрим частоту и характер использования лексических единиц, 
соответствующих категории «безопасность», во французском тексте 
романа “Les enfants du capitaine Grant” (далее — в тексте / в романе). 
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Анализ текста показал, что в нем с разной частотностью присутст-
вуют не только базовые для категории «безопасность» лексические еди-
ницы sûreté и sécurité, но и все указываемые словарными источниками 
лексические единицы их семантического поля. 

Общее количество лексических единиц, соответствующих катего-
рии «безопасность», в рассматриваемом произведении равно 97. Из них 
12 образованы базовыми для нее на данный момент лексическими еди-
ницами: sûreté — 8 (8,3 % — здесь и далее индекс яркости) и sécurité — 4 
(4,1 %). Кроме того, с разной частотой в тексте встречаются следующие 
лексические единицы их семантического поля: confiance — 22 (22,7 %), cal-
me — 11 (11,3 %), adresse — 8 (8,2 %), précision — 8 (8,2 %), protection — 6 (6,2 %), 
tranquillité — 5 (5,2 %), paix — 4 (4,1 %), garantie — 4 (4,1 %), asile — 4 (4,1 %), 
assurance — 3 (3,1 %), fidélité — 2 (2,1 %), justesse — 2 (2,1 %), solidité — 2 
(2,1 %), franchise — 2 (2,1 %), apaisement — 1 (1,0 %), talisman — 1 (1,0 %). 

Исходя из полученных значений индексов яркости, ядро семанти-
ческого поля концепта «безопасность» в тексте рассматриваемого ро-
мана Ж. Верна образовано двумя лексическими единицами — confiance 
и calme. В зону его ближней периферии вошли девять лексических еди-
ниц: sûreté, adresse, précision, protection, tranquillité, sécurité, paix, garantie, asile. 
Его дальняя периферия представлена пятью лексическими единицами: 
assurance, fidélité, justesse, solidité и franchise. В зоне крайней периферии 
находятся две единицы: apaisement и talisman. 

Рассмотрим представление этих лексических единиц в тексте рома-
на подробнее. 

 
3.1. Анализ лексических единиц ядра  

семантического поля категории «безопасность» 
 
Ядро семантического поля категории «безопасность» в тексте рома-

на представлено существительными confiance и calme. 
Лексическая единица confiance в тексте встречается 22 раза: 

 
Glenarvan parlait avec conviction. Ses yeux respiraient une confiance absolue (Ver-

ne web, p. 30; далее ссылки на этот текст даются с указанием номера страни-
цы в круглых скобках). 

Le second, Tom Austin, était un vieux marin digne de toute confiance... (p. 65). 
Mais sa confiance venait surtout du désir qui le tenait si fort au coeur de voir Miss 

Mary heureuse et consolée (p. 116). 
Ni Mulrady, ni Wilson, ni moi, nous ne sommes capables de rejoindre Thalcave à 

son rendez-vous, tandis que nous marcherons avec confiance sous la bannière du brave 
Jacques Paganel (p. 279). 

Thalcave nous a mis sur ses traces, et j’ai confiance en lui (p. 287). 
Malgré la confiance de Thalcave, la nuit s’acheva pour le pauvre lord dans d’affreu-

ses angoisses (p. 316). 
On s’avançait avec ardeur et confiance (p. 323). 
« Confiance, mes amis, confiance!..» (p. 443). 
On attendait avec confiance la côte australienne (p. 464). 
Seuls, le major et peut-être John Mangles, moins prompts à se rendre, se deman-

daient si les paroles d’Ayrton méritaient une entière confiance (p. 569). 
C’est un homme loyal, digne de toute votre confiance (p. 576). 
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Je vous remercie, mylord, de la confiance que vous avez en moi, et j’espère m’en 
montrer digne (p. 577). 

Une seule question, John, dit Glenarvan. Vous avez une confiance absolue dans 
votre second? (p. 588). 

Il lui recommandait le quartier-maître comme un homme en qui il pouvait avoir 
toute confiance (p. 824). 

Les naturels accouraient au-devant d’eux sans armes et cherchaient à leur inspirer 
une confiance absolue (p. 926). 

— Mon cher lord, mieux vaut défiance que confiance avec les Maoris (p. 1038). 
Glenarvan, malgré toute sa confiance et en dépit des plaisanteries de Paganel... 

(p. 1159). 
Mais cette fois, lorsque Lady Helena reparut, ses traits respiraient la confiance 

(p. 1209). 
Il était impossible de s’abandonner avec une plus parfaite confiance (p. 1215). 
Tu auras, comme moi, confiance dans son dévouement! (p. 1237). 
— Oh! ce ne sera pas difficile! s’écria Robert avec sa confiance juvénile (p. 1239). 
Je mis ma confiance en Dieu, et je m’apprêtai à lutter résolument (p. 1256). 
 

Анализ выделенных случаев использования существительного con-
fiance показывает, что в тексте оно сочетается со следующими опреде-
лениями — absolue (p. 30, 588, 926), digne de toute (p. 65, 576), entière (p. 569), 
toute (p. 824, 1159), parfaite (p. 1215), juvénile (p. 1239) и с глаголами res-
piraient (p. 30, 1209), venait (р. 116), marcherons (p. 279), s’avançait (p. 323), at-
tendait (p. 464), méritaient (p. 569), remercie (p. 577), avoir (p. 588, 824, 1237), 
inspirer (p. 926), mis (p. 1256). Рассматриваемое существительное неодно-
кратно сочетается с absolue, digne de toute, toute, respiraient, avoir, auras. 

В ядро семантического поля категории «безопасность» попадает 
также лексическая единица calme, которая в тексте встречается 11 раз: 

 
Le froid piquait vivement malgré le calme absolu de l’atmosphère (p. 186). 
Ses ailes puissantes le portaient sur le fluide aérien presque sans battre, car c’est le 

propre des grands oiseaux de voler avec un calme majestueux... (p. 214). 
Si le major gardait son calme... (p. 268). 
Thalcave parlait avec calme (p. 277). 
Un calme complet régnait à l’intérieur de l’enceinte... (p. 298). 
L’Indien souriait avec son calme accoutumé (p. 315). 
Les couches atmosphériques conservaient un calme absolu (p. 410—411). 
Lady Helena, tranquille en apparence, affectait un calme qui ne pouvait être dans 

son cœur (p. 1072). 
...les hommes dissimulaient leurs angoisses sous un calme qui témoignait d’une 

énergie surhumaine (p. 1090). 
Il reprit donc son interrogatoire, parlant avec une douceur extrême, et imposant le 

calme le plus complet aux violentes irritations de son cœur (p. 1199). 
Ayrton parlait avec calme (p. 1211). 
 

Установлено, что существительное calme в тексте сочетается с опре-
делениями absolu (p. 186, 410), majestueux (p. 214), complet (p. 298, 1199), 
accoutumé (p. 315) и глаголами gardait (p. 268), parlait (p. 277, 1211), régnait 
(p. 298), souriait (p. 315), conservaient (p. 410), affectait (p. 1072), témoignait 
(p. 1090), imposant (p. 1199). Таким образом, рассматриваемая лексиче-
ская единица неоднократно сочетается с absolu и parlait. 
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Обе лексические единицы ядра семантического поля категории 
«безопасность» неоднократно сочетаются с лексической единицей 
absolu. 

 
3.2. Анализ лексических единиц ближней периферии  
семантического поля категории «безопасность» 

 
Ближняя периферия семантического поля категории «безопас-

ность» в тексте рассматриваемого романа представлена существитель-
ными sûreté, adresse, précision, protection, tranquillité, sécurité, paix, garantie, 
asile. 

Лексическая единица sûreté в романе используется в восьми случаях, 
причем все они относятся к обозначению состояния безопасности: 

 
Cette traversée de l’Amérique méridionale devait donc s’exécuter dans les conditions 

les meilleures, au point de vue de la sûreté et de la célérité (p. 154). 
Et, quelques instants après, les dix fugitifs, sans savoir comment, sans y rien comp-

rendre, étaient tous en sûreté à bord du Duncan (p. 338). 
Là, le Duncan se fût trouvé dans une sûreté relative (p. 540). 
La rivière offrit aux pieds des bœufs et des chevaux une pente remontante, et bientôt 

hommes et bêtes se trouvèrent en sûreté sur l’autre bord, non moins satisfaits que trem-
pés (p. 635). 

«Au chariot! au chariot!» cria John Mangles, et il entraîna Lady Helena et Mary 
Grant, qui furent bientôt en sûreté derrière les épaisses ridelles (p. 826—827). 

L’animal paraissait fatigué, et, cependant, de la sûreté et de la vigueur de ses jambes 
dépendait le salut de tous (p. 848). 

Un espoir restait encore. Peut-être Tom Austin avait-il cru devoir jeter l’ancre dans 
la baie Twofold, car la mer était mauvaise, et un navire ne pouvait se tenir en sûreté sur 
de pareils atterrages (p. 882). 

John le tint pour dit, se réservant d’intervenir, de fait sinon de droit, au cas où la 
maladresse de l’équipage compromettrait la sûreté du navire (p. 904). 

 
Таким образом, рассматриваемая лексическая единица сочетается с 

устойчивым выражением au point de vue (p. 154), определениями tous 
(p. 338), relative (p. 540) и глаголами étaient (p. 338), se trouvèrent (p. 635), fu-
rent (p. 826—827), dépendait (p. 848) se tenir (p. 882). 

Базовая во французском языке для категории «безопасность» лексе-
ма sûreté используется в тексте рассматриваемого романа преимуще-
ственно для характеристики состояния персонажей («с точки зрения 
безопасности», «находиться в полной безопасности», «относительная 
безопасность», «безопасно разворачиваться» и т. д.), что соответствует 
трактовке этого термина в современных словарях (Le Petit Robert 2024, 
p. 2471). 

Лексическая единица adresse в тексте романа используется восемь 
раз в номинативной функции: 

 
Ce fut alors que la vigueur de Mulrady et l’adresse de Wilson eurent mille occasions 

de s’exercer (p. 177). 
Ce surnom lui venait sans doute de son adresse à manier des armes à feu (p. 228). 
L’écorcheur se transforme alors en toréador, et ce métier périlleux, il le fait avec une 

adresse et, il faut le dire, une férocité peu communes (p. 334). 
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Il fallait une grande adresse pour conduire cette machine étroite, longue, oscillante, 
prompte aux déviations, et pour guider cet attelage au moyen de l’aiguillon (p. 590). 

Aussi les chasseurs emploient-ils toute leur adresse à s’emparer d’une pareille proie 
(p. 754). 

Quoi qu’il en soit, on ne pouvait, en de certaines occasions, ne point admirer leur 
intelligence et leur adresse (p. 757). 

Un élégant break destiné aux dames, et conduit à grandes guides, permettait à son 
cocher de montrer son adresse dans les savantes manœuvres du « four in hand » (p. 776). 

Tout ce que pouvaient l’habileté, la force, l’adresse, le courage, ils le firent (p. 868). 
 

Установлено, что существительное adresse используется в сочетании 
с устойчивым выражением à manier des armes (p. 228), с определением 
grande (p. 590) и глаголами fait (p. 334), s’emparer (p. 754), admirer (p. 757), 
montrer (p. 776), pouvaient (p. 868). 

Существительное précision в тексте встречается восемь раз: 
 
...il nivelait avec la précision d’une faux immense toutes les saillies du versant orien-

tal (p. 202). 
L’Indien les lance souvent à cent pas de distance sur l’animal ou l’ennemi qu’il 

poursuit, et avec une précision telle, qu’elles s’enroulent autour de ses jambes et l’abat-
tent aussitôt (p. 235—236). 

...ce fut de voir ces petits soldats manœuvrer à la française et exécuter avec une pré-
cision parfaite les principaux mouvements de la charge en douze temps (p. 339). 

Il répondait aux mille questions dont il était assailli avec une intelligence et une pré-
cision remarquables (p. 568). 

…le mensonge s’affirme par la précision des détails (p. 569). 
— À sept heures un quart du soir, ajouta le major, qui aimait à chicaner Paganel 

sur la précision de ses dates (p. 609). 
Déjà les combats étaient bien autrement redoutables, car les sauvages maniaient les 

armes à feu avec une remarquable précision (p. 916). 
Les chefs célèbres se reconnaissent au fini, à la précision et à la nature du dessin qui 

reproduit souvent sur leurs corps des images d’animaux (p. 1043). 
 

Анализ распределения в примерах лексической единицы précision 
показывает, что она сочетается с определениями telle (p. 236), parfaite 
(p. 339), remarquables (p. 568, 916), глаголами nivelait (p. 202), exécuter 
(p. 339), était assailli (p. 568), s’affirme (p. 569), maniaient (p. 916), se reconnais-
sent (p. 1043). Таким образом, рассматриваемая лексическая единица не-
однократно использовалась с определением remarquables. 

Существительное protection в тексте романа используется шесть раз: 
 
Elle tenait par la main un garçon de douze ans à l’air décidé, et qui semblait prendre 

sa sœur sous sa protection (p. 43). 
Ce district renferme environ quatre mille habitants, et son chef-lieu est le village de 

Tandil, situé au pied des croupes septentrionales de la sierra, sous la protection du fort 
Indépendance (p. 336). 

Ceux-ci, habilement circonvenus, signèrent une lettre adressée à la reine Victoria 
pour réclamer sa protection (p. 1005). 

La majorité des chefs, trouvant la protection trop chère, refusa d’y acquiescer 
(p. 1006). 

Il était revêtu de la dignité de prêtre, et, comme tel, il pouvait étendre sur les person-
nes ou sur les objets la superstitieuse protection du tabou (p. 1084). 
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...et qu’il reprendrait avec eux les grands projets du capitaine, sous la haute pro-
tection de Lord Glenarvan! (p. 1272). 

 
В повествовании лексическая единица protection сочетается с опре-

делениями superstitieuse (p. 1084), haute (p. 1272) и с глаголами prendre 
(p. 43), situé (p. 336), trouvant (p. 1006). 

Лексическая единица tranquillité в тексте встречается пять раз: 
 
...ils y arrivaient en murmurant et s’y confondaient dans une limpide tranquillité 

(p. 170). 
Le silence y régnait encore, mais non la tranquillité (p. 299). 
Déjà la plaine avait repris sa tranquillité... (p. 315). 
La tranquillité de ces paisibles campagnes ne fut aucunement troublée... (p. 655). 
L’immobilité du brick leur assurait quelques heures de tranquillité (p. 951). 
 

Анализ выделенных примеров позволяет констатировать, что рас-
сматриваемое существительное в тексте сочетается с определением lim-
pide (p. 170) и глаголами se confondaient (p. 170), régnait (p. 299), repris 
(p. 315), troublée (p. 655), assurait (p. 951). 

Лексическая единица sécurité в тексте используется в четырех случа-
ях, устойчиво выполняя номинативную функцию: 

 
Ils passèrent sans difficulté, ce qui indiquait une grande incurie ou une extrême sé-

curité (p. 338). 
Cette disparition était trop singulière pour laisser une sécurité parfaite (p. 828). 
Après avoir simulé des craintes à l’égard des Français, Takouri n’oublia rien pour 

les endormir dans une trompeuse sécurité (p. 926). 
Il lui fallait conserver le plus de vitesse possible, car d’elle seule dépendait sa sécurité 

(p. 536). 
Cette disparition était trop singulière pour laisser une sécurité parfaite (p. 828). 
 

Таким образом, рассматриваемая лексическая единица, будучи су-
ществительным, используется со следующими определениями: extrême 
(p. 338), parfaite (p. 828), trompeuse (p. 926) и с глаголами indiquait (p. 338), 
laisser (p. 828), dépendre (p. 536), endormir (p. 926). 

Лексическая единица paix в тексте встречается четыре раза: 
 
Ils paraissaient voués à cette fainéantise spéciale des gens de guerre qui ne savent 

que faire en temps de paix (p. 160). 
La plupart des tribus australiennes ne sont pas anthropophages, sans doute, en temps 

de paix... (p. 744). 
C’est un redoutable instrument de guerre et un utile instrument de paix... (p. 749). 
Tout ce monde ailé jouissait en paix des loisirs que lui laissait l’absence des hommes 

chassés... (p. 1053). 
 

Анализ показывает, что в представленных примерах существитель-
ное paix входит в состав выражений en temps de paix (p. 160, 744), instru-
ment de paix (p. 749), jouissait en paix (p. 1053) и сочетается с глаголом faire 
(p. 160). 
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Лексическая единица garantie в тексте встречается четыре раза: 
 
Quelles que soient les garanties de succès que nous offre l’Australie, ne serait-il pas 

à propos de relâcher un jour ou deux aux îles Tristan d’Acunha et d’Amsterdam? 
(p. 461). 

Sur sa garantie, on s’attendit à de merveilleuses choses (p. 605). 
Quoi qu’il en soit, cet aveu d’Ayrton, qui se livrait, pour ainsi dire, sans garantie... 

(p. 1216). 
On connaît son existence depuis plusieurs siècles, ce qui est une garantie (p. 1232). 
 

Проведенный анализ показывает, что данное существительное вхо-
дит в выражения garanties de succès (p. 461), sur sa garantie (p. 605), dire sans 
garantie (p. 1216) и сочетается с глаголом est (p. 1232). 

Лексическая единица asile в тексте также встречается четыре раза: 
 
Il s’agissait du salut commun. Si l’inondation croissait, où trouver asile? (p. 362). 
Un de ces animaux, surpris par l’inondation, aurait parfaitement pu chercher asile 

entre les branches de l’ombu (p. 402). 
À la côte orientale, à la baie Twofold, à la ville d’Eden, Harry Grant eût non 

seulement reçu asile dans une colonie anglaise... (p. 501) 
Ce village n’est qu’une réunion de huttes indigènes, et loin d’y chercher asile, mon 

avis est de l’éviter prudemment (p. 1038). 
 

В представленных примерах существительное asile сочетается с гла-
голами trouver (p. 362), chercher (p. 402, 1038), reçu (p. 501). Таким образом, 
данная лексическая единица неоднократно сочетается с глаголом 
chercher. 

 
3.3. Анализ лексических единиц дальней периферии  
семантического поля категории «безопасность» 

 

Дальняя периферия семантического поля категории «безопасность» 
в рассматриваемом тексте романа представлена существительными as-
surance, fidélité, justesse, solidité и franchise. 

Лексическая единица assurance в тексте встречается три раза: 
 
Malgré cette assurance du major, Lady Helena passa la nuit dans les craintes les 

plus vives et ne put prendre un moment de repos (p. 55). 
Il ne fallait rien de moins qu’une telle assurance pour rendre l’espoir aux passagères 

du Duncan (p. 443). 
Glenarvan lui parlait avec une telle assurance, qu’il craignit de s’être trompé en 

lisant cette lettre (p. 1186). 
 

Анализ показывает, что assurance сочетается с определениями du 
major (p. 55), telle (p. 443, 1186) и глаголами fallait (p. 443), parlait (p. 1186). 

Лексическая единица fidélité в тексте встречается два раза: 
 
C’était un désespoir général. Seuls entre tous, les Glenarvan crurent que la fidélité 

liait les grands comme les petits... (p. 36). 
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Ces tombes sont ornées de statues de bois qui reproduisent avec une fidélité parfaite 
les tatouages du défunt (p. 1075). 

 
При этом она сочетается с определением parfaite (p. 1075) и глагола-

ми liait (p. 36), reproduisent (p. 1075). 
Лексическая единица justesse в тексте встречается два раза: 

 
Le silence de la nuit n’était interrompu que par les hululements du « morepork », 

qui donnait la tierce mineure avec une surprenante justesse comme les tristes coucous 
d’Europe (p. 802). 

Les observations du major les frappaient par leur justesse (p. 457). 
 

Будучи существительным, justesse сочетается с определением surpre-
nante (p. 802) и с глаголом frappaient (p. 457). 

Лексическая единица solidité в тексте встречается два раза: 
 
...Lady Helena n’avait pas trop préjugé des qualités du Duncan; construit dans des 

conditions remarquables de solidité et de vitesse, il pouvait impunément tenter un voyage 
au long cours (p. 62). 

...ils ne lui parurent pas offrir une grande solidité... (p. 1113). 
 

В тексте представленных образцов рассматриваемая лексическая 
единица сочетается с определением grande (p. 1113) и с глаголами const-
ruit (p. 62), offrir (p. 1113). 

Лексическая единица franchise в тексте встречается два раза: 
 
...son insistance à mander le Duncan à la côte, la mort étrange des animaux confiés 

à ses soins, enfin un manque de franchise dans ses allures... (p. 830). 
Il peut vous être tenu compte d’une franchise qui est votre dernière ressource 

(p. 1200). 
 

Она сочетается с глаголами manquer (p. 830) и tenir compte (p. 1200). 

 
3.4. Анализ лексических единиц крайней периферии  
семантического поля категории «безопасность» 

 
Крайняя периферия семантического поля категории «безопасность» 

представлена существительными apaisement и talisman. 
Лексическая единица apaisements в тексте встречается во фразе: Le 

silence semblait plus profond dans ces apaisements momentanés (p. 851). 
Лексическая единица talisman в тексте встречается во фразе: Là-

dessus, le prince embrassa le vieillard, et s’enfuit à la recherche de son talisman 
(p. 406). 

Соответственно, они сочетаются с определением momentanés (p. 851) 
и глаголом s’enfuir (p. 406). 

Обобщим установленные связи в сводной таблице. 
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Распределение связей лексических единиц семантического поля  

категории «безопасность» в романе Ж. Верна «Дети капитана Гранта» 
 

Структура  
семантического  

поля 

Элементы  
семантического  

поля 

Связанные лексические единицы 

определения глаголы 

Ядро confiance, calme absolue (5*), digne (3), 
complet (2), toute (2), 
parfaite (1), entière (1), 
juvénile (1), majestueux 
(1), accoutumé (1) 

avoir (3), parler (2), res-
pirer (2), venir (1), mar-
cher (1), s’avancer (1), 
attendre (1), mériter (1), 
remercier (1), inspirer 
(1), mettre (1), garder 
(1), régner (1), sourire 
(1), conserver (1), affec-
ter (1), témoigner (1), im-
poser (1) 

Ближняя пери-
ферия 

sûreté, adresse, préci-
sion, protection, tran-
quillité, sécurité, paix, 
garantie, asile 

parfaite (2), remarquab-
les (2), telle (1), tous 
(1), relative (1), grande 
(1), superstitieuse (1), 
haute (1), limpide (1), 
extrême (1), trompeuse 
(1) 

faire (3), dépendre (2), 
être (2), chercher (2), trou-
ver (2), se trouver (1), se 
tenir (1), s’emparer (1), 
admirer (1), montrer (1), 
pouvoir (1), niveler (1), 
exécuter (1), assaillir (1), 
s’affirmer (1), manier (1), 
se reconnaître (1), prend-
re (1), situer (1), se con-
fondre (1), régner (1), 
reprendre (1), troubler 
(1), assurer (1), indiquer 
(1), laisser (1), endormir 
(1), recevoir (1) 

Дальняя пери-
ферия 

assurance, fidélité, 
justesse, solidité, fran-
chise 

telle (2), parfaite (1), du 
major (1), surprenante 
(1), grande (1) 

falloir (1), parler (1), lier 
(1), frapper (1), construi-
re (1), offrir (1), manquer 
(1), tenir compter (1) 

Крайняя пери-
ферия 

apaisement, talisman momentanés (1) s’enfuire (1) 

 
Примечание: в скобках указано количество упоминаний указанной лексиче-

ской единицы в связке с существительными, обозначающими в тексте романа 
категорию «безопасность». 

 
Анализ выстроенной таблицы показывает, что в романе “Les enfants 

du capitaine Grant” лексические единицы, обозначающие безопасность, 
сочетаются с обширным списком определений и глаголов. При этом 
глаголы характеризуются большей вариабельностью, чем определения. 

Наиболее часто в сочетании с лексическими единицами, обознача-
ющими безопасность, автор использует такие определения, как absolue 
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(n = 5), parfaite (n = 4), telle (n = 3), digne (n = 3), toute (n = 3), complet (n = 2), 
grande (2). Среди глаголов, сочетающихся с ними, повторяются avoir 
(n = 3), parler (n = 3), faire (3), respirer (2), dépendre (2), être (2), chercher (2), 
trouver (2). 

 
4. Заключение 

 
По результатам проведенного исследования нами сделаны следую-

щие основные выводы. 
1. В романе Ж. Верна «Дети капитана Гранта» категория «безопас-

ность» раскрывается на основе массива лексических единиц, включаю-
щих adresse, apaisement, asile, assurance, calme, confiance, garantie, talisman, 
tranquillité, paix, précision, protection, justesse, fidélité, franchise, sûreté, sécurité, 
solidité. 

2. Лексические единицы, обозначающие категорию «безопасность», 
в тексте романа встречаются неравномерно. В ядро семантического по-
ля данной категории входят лексические единицы confiance и calme; в 
зону его ближней периферии — sûreté, adresse, précision, protection, tran-
quillité, sécurité, paix, garantie, asile; в зону дальней периферии — assurance, 
fidélité, justesse, solidité, franchise; в зону крайней периферии — apaisement 
и talisman. 

3. Использование в романе лексических единиц, обозначающих 
безопасность, сочетается с некоторым массивом определений и глаго-
лов. Использованные в тексте романа глаголы характеризуются боль-
шей вариабельностью по сравнению со связанными с ними определе-
ниями. Наиболее часто в сочетании с лексическими единицами, обоз-
начающими безопасность, автор использует определения absolue, parfai-
te, telle, digne, toute, complet, grande, а также глаголы avoir, parler, faire, res-
pirer, dépendre, être, chercher, trouver. 

Значимость результатов данного исследования основывается на 
необходимости выявления семантических возможностей французского 
языка в описании лексемы «безопасность» в приключенческих текстах 
XIX века как познавательного ресурса о восприятии, реагировании и 
представлении соответствующего ей класса ситуаций. Установление 
лексических особенностей выражения категории «безопасность» в ро-
мане Ж. Верна «Дети капитана Гранта» позволяет лучше понять тра-
диции представления данной категории в работах авторов-последо-
вателей приключенческого жанра. Кроме того, данный материал может 
послужить основой для интерпретации психологических эффектов вос-
приятия такого рода произведений любителями жанра. 
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The aim of the study was to identify the semantic features of the representation of the 

category of security in the French text of Jules Verne’s novel “Les Enfants du capitaine 
Grant” (“The Children of Captain Grant”). The results show that in Verne’s novel the 
category of security is verbalized by a set of lexical units, including adresse, apaisement, 
asile, assurance, calme, confiance, garantie, talisman, tranquillité, paix, précision, 
protection, justesse, fidélité, franchise, sûreté, sécurité, and solidité. Lexical units 
expressing the category of security occur unevenly throughout the text. The core of the 
semantic field is formed by the lexical units confiance and calme. The near periphery includes 
sûreté, adresse, précision, protection, tranquillité, sécurité, paix, garantie, and asile; 
the far periphery comprises assurance, fidélité, justesse, solidité, and franchise; and the 
extreme periphery is represented by apaisement and talisman. The use of lexical units 
denoting security in the novel is accompanied by a specific set of modifiers and verbs. The 
verbs display greater variability than the adjectives associated with these lexical units. Most 
frequently, the author combines security-related lexemes with the adjectives absolue, parfai-
te, telle, digne, toute, complète, and grande, as well as with the verbs avoir, parler, faire, 
respirer, dépendre, être, chercher, and trouver. Identifying the lexical features through 
which the category of security is expressed in “The Children of Captain Grant” makes it 
possible to gain a deeper understanding of the conventions governing its representation in 
works belonging to the adventure genre. 
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Цель статьи состоит в выявлении репрезентативных возможностей готического 

текста на примере повести Уилки Коллинза «Отель с привидениями: мистерия со-
временной Венеции» (1878). При анализе произведения авторы опираются на герме-
невтическую методологию, направляя основное внимание на исторический подтекст 
повести, выраженный в ее образном строе, а также во множестве содержащихся в ней 
аллюзий и реминисценций, имеющих ярко выраженное историческое наполнение. Необ-
ходимость применения такой методологии продиктована основной задачей исследова-
ния: продемонстрировать возможность истолкования повести Коллинза как специ-
фической исторической репрезентации. В результате анализа эксплицировано завуа-
лированное историческое содержание повести, благодаря которому ее можно рассмат-
ривать как специфическую репрезентацию исторической реальности, близкую к ре-
презентации онейрической: исторические персонажи и события в ней претерпевают 
процесс символизации, напоминающий работу сновидения по Фрейду, а само истори-
ческое редуцируется до «семейного». Хотя такая редукция исключает историю как 
таковую, она предоставляет большие возможности для репрезентации смысла исто-
рических событий посредством изображения определенного исторического опыта. 
Наряду с фрагментарным готическим нарративом графини Нароны именно истори-
ческий опыт (термин Франклина Р. Анкерсмита), присутствуя в повести подобно 
«сновидению в сновидении», раскрывает истину этого произведения с загадочным фи-
налом. Финал повести, в котором открыто декларируется невозможность раскрытия 
«тайны отеля», играет роль триггера для иносказательного прочтения повести, ко-
торое и предпринято в статье. 

 
Ключевые слова: викторианская литература, вытесненный исторический опыт, 

готическая фантазия, готические элементы в сенсационной литературе, катастро-
фическое письмо, образ прошлого, онейрическая репрезентация, репрезентативные воз-
можности реминисценции 

 
1. Введение 

 
Степень соответствия между миром литературного текста и исто-

рической реальностью является важным критерием дифференциации 
литературных жанров в связи с их способностью представлять челове-
ческую историю. Так, исторический роман в этом отношении макси-
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мально репрезентативен, поскольку его мир максимально приближен к 
миру реальной истории. Меньшая, но достаточно высокая репрезента-
тивность отличает реалистические произведения. Еще меньшей репре-
зентативностью обладают произведения романтизма. И наконец, ми-
нимальная или даже нулевая репрезентативность у фантастической 
литературы, так как она предлагает «описание фантастического уни-
версума, который не имеет… реальности вне языка» (Тодоров 1999, 
с. 80). Эта простая схема, однако, перестает работать, когда мы говорим 
о репрезентации смысла исторических событий, поскольку его пред-
ставление вовсе не предполагает буквальной передачи самих событий, 
а может происходить путем иносказания. В плане представления про-
шлого фантастическая литература в известном смысле даже дополняет 
исторические и реалистические литературные жанры, поскольку имеет 
в своем распоряжении целый арсенал художественных средств, кото-
рые у этих жанров отсутствуют. С их помощью писатель создает фанта-
стический мир, отчасти напоминающий мир онейрических образов. 
В произведении реальные события переводятся в образный план, обре-
тают символическую форму, «шифруются» и выступают своеобразным 
бэкграундом фантастических мотивов и сюжетов. Специфика таких 
произведений заключается в том, что они способны представлять вы-
тесненный исторический опыт, подобно тому как в сновидении могут 
обретать манифестацию вытесненные желания. Благодаря наличию 
символической формы, маскирующей историческое содержание, у 
этих произведений появляется возможность обходить цензурные за-
преты — налагаемые не только обществом, но и самим автором, не поз-
воляющим «себе затрагивать некоторые табуированные темы» (Там же, 
с. 127), — и говорить о наиболее травматических событиях, снимая их 
болезненный характер простым переводом в пространство фантастиче-
ского и ирреального. Теоретически такой перевод может осуществлять-
ся и бессознательно, но, как правило, автор все-таки производит про-
цесс символизации вполне осознанно и отдает себе отчет в том, какие 
исторические аллюзии и реминисценции содержатся в его творении. 

Определение «исторического источника» такого рода сочинений 
путем герменевтической расшифровки их образного строя позволяет 
рассматривать эти сочинения как специфические исторические репре-
зентации. При этом важно не только установить связь между образом и 
его историческим референтом, но и определить характер отношений 
между имплицитно представленным в произведении прошлым и тем 
настоящим, из которого оно видится, чтобы понять, как в произведе-
нии осуществляется так называемый исторический опыт. 

Понятие исторического опыта было разработано одним из предста-
вителей современной аналитической философии Франклином Р. Ан-
керсмитом. С его помощью он пытается решить сложную проблему — 
освободиться от «тирании» лингвистической парадигмы, господству-
ющей ныне в историческом дискурсе. По мнению нидерландского фи-
лософа, «лингвистический поворот», определивший вектор развития 
исторического знания в XX веке, привел к тотальной редукции истории 
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к текстам, то есть к забвению живого и конкретного характера истори-
ческой реальности. Для выхода из этого когнитивного тупика Анкер-
смит предлагает вернуть уже «забытое» понятие опыт, наделив его ис-
торическими коннотациями. На взгляд философа, именно историче-
ский опыт доносит до историка тот смысл, из которого рождаются затем 
его нарративы. Исторический опыт Анкерсмита можно сравнить с 
опытом, описанным в романе «В поисках утраченного времени». Раз-
ница лишь в том, что у Пруста содержанием описанного опыта являет-
ся индивидуальное прошлое субъекта, возвращающееся к нему в «очи-
щенном» виде вследствие случайной чувственной ассоциации, у Ан-
керсмита же в качестве содержания такого опыта выступает «аромат» 
ушедшей эпохи, улавливаемый историком как некое «историческое 
ощущение» в ходе восприятия им различных артефактов. Однако в не-
которые переходные эпохи, когда социальные изменения обретают 
стремительный характер, исторический опыт могут испытывать не 
только историки, но и обычные люди. Но и в том и в другом случае речь 
идет об опыте «внутреннего раскола» между прошлым и настоящим, ко-
торые лишь на краткий миг могут сблизиться друг с другом, никогда 
полностью не сливаясь и в конечном счете дивергируя. Вот почему исто-
рический опыт — это опыт «ностальгии» по утраченному прошлому, 
опыт невозможности соединиться с объектом своей «любви». 

Однако прошлое далеко не всегда заключает в себе только «прият-
ные моменты», оно, как нам всем известно, может быть также темным, 
тревожащим и даже пугающим. Радикальные изменения, происходя-
щие в мире в периоды революционных потрясений, воспринимаются 
абсолютным большинством людей как катастрофические, несущие 
угрозу установившемуся в мире порядку и чреватые непредсказуемы-
ми последствиями для их жизни. В истории Европы таким катастрофи-
ческим событием, совпавшим к тому же со стремительным развитием 
техники, была Французская революция 1789 года. Именно совпадение 
сразу двух революций (Французской и индустриальной), названное 
Хобсбаумом «двойственной революцией» (1999), оказало решающее 
влияние на историю западных стран. 

Изменения, произошедшие в западном мире в период между 1789 и 
1848 годами, привели к тому, что «впервые в истории прошлое обрело 
почти ощутимую реальность, а потому стало неизбежным предметом 
исследования» (Анкерсмит 2007, с. 209). Реакцией на катастрофический 
исторический опыт, поначалу казавшийся воплощением вековых на-
дежд человечества, а затем обернувшийся чередой кошмарных собы-
тий, «стал историзм, предложивший способ обращения с таким неза-
урядным предметом опыта» (Там же, с. 210). 

На протяжении XIX века историзм постепенно проникает во все об-
ласти культуры, он не только находит свое выражение в исторических 
концепциях, возникших в этот период, но и окрашивает собой такие 
интеллектуальные сферы, как философия и литература. Причем речь 
идет не только об элитарных творениях (типа «Феноменологии духа» 
Гегеля), но и о продуктах массовой культуры. Одному из них — готиче-
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ской повести Уилки Коллинза «Отель с привидениями: мистерия со-
временной Венеции» (1878) — и посвящена данная статья. Проводя 
анализ этого произведения в качестве специфической исторической 
репрезентации, мы намерены продемонстрировать, как историзм втор-
гается в самые, казалось бы, далекие от него сферы культурного созна-
ния, как он в них трансформируется и какое место здесь отводится воз-
вышенному историческому опыту; на возвышенный характер этого опыта 
указывает, в частности, та литературная форма, в которой он представ-
лен: готическая фантасмагория, ибо «обращение к воображению и не-
правдоподобию… является частью новой концепции… модерного воз-
вышенного» (Павел 2025, с. 169). 

Избрав для своего нового творения жанр готической повести с эле-
ментами детектива, Коллинз наверняка отдавал себе отчет в репрезен-
тативных возможностях этого жанра, не допускающего подробного (ре-
алистического) описания самих исторических событий, но в то же вре-
мя позволяющего очень выразительно представить опыт их пережива-
ния, передав с помощью такого «обходного маневра» как сущность 
этих событий, так и собственное отношение к ним. Иными словами, 
жанр готической повести наилучшим образом подходил для передачи 
того тревожного или даже катастрофического опыта, которым стало 
для многих европейцев событие Французской революции. О катастро-
фическом характере этого события говорит хотя бы тот факт, что оно 
оставило «неизгладимый, травмирующий отпечаток на психике целого 
поколения» (Steinberg 2015, p. 39). Это нашло выражение как в общей 
невротизации населения Франции в этот и последующий периоды, так 
и в росте числа убийств, совершенных людьми, «чье детство прошло у 
подмостков Террора» (Ibid.). Разумеется, произошедшее тогда во Фран-
ции не оставило равнодушными и жителей других европейских стран 
(особенно тех, что располагаются по соседству), поскольку Французская 
революция не была локальным событием, а определила всю дальней-
шую историю Европы. Сегодня хорошо известно, как эти события вос-
принимались на родине Коллинза, в Англии. С одной стороны, сама 
революция виделась англичанам как бы издалека, с безопасного рас-
стояния; но с другой — ее результатом стало то, что их собственная 
страна оказалась вовлеченной в череду трагических событий (включая 
войну, бедствия, голод и связанный с ними усиливающийся раскол в 
обществе), грозящих не только ее благополучию, но, быть может, и са-
мому ее существованию в качестве монархического государства. 

В целом рецепцию Французской революции в Англии в этот пери-
од можно разделить на два этапа: 1) после взятия Бастилии: первона-
чальная эйфория и резкий подъем реформаторского движения и 2) по-
сле казни Людовика XVI: шок от этого известия и начало Континен-
тальной войны. И в том и в другом случае сообщения о происходившем 
по ту сторону Ла-Манша вызывали в английском обществе сильный 
эмоциональный отклик. «Новости о событиях во Франции потрясли 
англичан, не ожидавших крушения монархии и разгула мятежей. Не-
которые восприняли известия о Французской революции с подозри-
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тельностью и тревогой, однако многие с нескрываемой радостью при-
ветствовали поражение деспотизма и восстановление свобод. Многие 
усматривали сходство со “Славной революцией” 1688 года, когда был 
свергнут король Яков II из династии Стюартов. Вдобавок многие наде-
ялись, что Франция будет слишком занята внутренними проблемами, а 
значит, не будет представлять угрозу английским интересам и торгов-
ле» (Акройд 2021, с. 460). Однако вскоре эти эйфорические ожидания 
сменились глубоким потрясением и «священным ужасом» (Томас Джеф-
ферсон), вызванным казнью французского короля 21 января 1793 года. 
«Лондонские театры закрылись, а все, кто мог позволить себе черное, 
облачились в траур. Даже Фокс, убежденный франкофил, назвал слу-
чившееся “возмутительным примером жестокости и несправедливо-
сти”. На каждом углу глашатаи кричали о новых и новых убийствах и 
бесчинствах во Франции. Когда король Георг III выехал из дворца, тол-
па встретила его с криками “Война с Францией!”. Сообщалось, что Па-
рижем правят тигры» (Там же, с. 475). 

Такая реакция на события во Франции может быть объяснена, с од-
ной стороны, культурными особенностями Англии, а с другой — тем, 
что эти события воскрешали в памяти ее собственный травматический 
исторический опыт — революцию 1640—1649 годов, сопровождавшую-
ся казнью короля, гражданской войной, репрессиями и диктатурой 
Кромвеля. Как показывает представленный ниже анализ произведений 
Коллинза с революционной тематикой, несмотря на свою привержен-
ность социалистическим идеям и «радикальную» позицию в вопросе 
прав женщин, в своей оценке революции писатель придерживался ти-
пично «английского», консервативного подхода к этому вопросу, не 
допускавшего оправдания никакого революционного террора. По сло-
вам Питера Акройда, «многие англичане едва ли последовали бы за 
Дантоном, Робеспьером и даже Бонапартом. Народ в своем большин-
стве поддерживал Георга III и Уильяма Питта, отстаивал полюбовное 
сосуществование короля и его подданных, пусть даже король сошел с 
ума, а страна находилась в бедственном положении» (Там же, с. 486). 
Думается, что отношение большинства англичан к Французской рево-
люции лучше всех выразил Эдмунд Бёрк, который связывал ее «с вели-
ким кризисом, затрагивающим не одну Францию, но и всю Европу, а 
может быть, и не только Европу» (Бёрк 2023, с. 16) и определил как «са-
мое удивительное событие из всех случавшихся в мире до сего време-
ни» (Там же). 

 
2. История вопроса 

 
«Отель с привидениями» не принадлежит к числу самых известных 

произведений Уилки Коллинза, поэтому существует не так много ра-
бот, специально посвященных данному тексту. Среди них нет ни од-
ной, в которой повесть Коллинза рассматривалась бы как попытка го-
ворить об истории. Тем не менее имеется ряд трудов, которые помогли 
нам лучше увидеть имплицитную историческую проблематику данной 
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повести. Прежде всего следует назвать статью американской специа-
листки по викторианской литературе Ланьи Ламурии (Lamouria 2010), 
анализирующую некоторые тексты Коллинза, так или иначе затраги-
вающие недавнюю «революционную» историю, важнейшим из кото-
рых, по ее мнению, следует считать роман «Женщина в белом», по-
скольку именно в нем Коллинз показывает тот кардинальный истори-
ческий сдвиг, который отделяет эпоху революций от современной ему 
«эпохи частной жизни», в то же время отмечая парадоксальное сходство 
двух этих эпох. Ламурия обращает внимание на такие представленные 
в произведениях Коллинза темы, как насилие и террор в годы револю-
ции и Наполеоновских войн, отношение викторианских аристократов 
к Французской революции, судьбы бывших бунтарей в постреволюци-
онном мире и, самое главное, «семейный террор», который, согласно 
Ламурии, был для самого Коллинза «субститутом» революционного 
террора в викторианском обществе. 

Анализируя рассказ «Девять часов», Ламурия приходит к важному 
выводу, что Коллинз «задумал» это произведение «как средство иссле-
дования идеи о том, что Царство террора превратило готический мир 
сверхъестественной тайны и насилия в историческую реальность» 
(Ibid., р. 303). Коллинз сосредоточивает основное внимание на травма-
тическом характере революционных событий, соединяя исторический 
нарратив с семейным (мотив родового проклятия) и представляя рево-
люцию в терминах готического хоррора. Преобразуя историческое по-
вествование в готическое, он в действительности не удаляется от исто-
рической реальности, а вскрывает ее подлинное травматическое со-
держание. «Умная готическая адаптация Коллинза напоминает нам, 
что Террор сделал истребление целых семей политическим императи-
вом… он использует эту историю, чтобы продемонстрировать, что Ре-
волюция превратила элементы готического кошмара (в данном случае 
родовое проклятие) в черты реальной жизни» (Ibid.). Тот же подход мы 
можем обнаружить и в других произведениях Коллинза, непосред-
ственно связанных с событиями Французской революции и революци-
онного террора, — «Сестра Роза» и «Женитьба Габриэля». В них, как и 
в большинстве текстов писателя, готические элементы вступают во вза-
имодействие с реалистическими, но общее ощущение тревоги и мрач-
ная атмосфера сохраняются. В других произведениях, где действие 
происходит уже в середине XIX века, Коллинз не без иронии демон-
стрирует разрыв между революционной эпохой и современным ста-
бильным и безопасным настоящим, чья стабильность и безопасность, 
однако, оказываются под вопросом, так как революционный террор не 
исчезает совсем, а лишь меняет форму, обретая черты террора семей-
ного. Таким образом, статья Ламурии позволяет нам сделать вывод о 
том, что Коллинз воспринимал Французскую революцию (а вслед за 
ней и революцию вообще) в первую очередь как травматическое собы-
тие. Революция для Коллинза (если судить по его произведениям) — 
это готический кошмар, а вовсе не способ установления на земле свобо-
ды, равенства и справедливости. 
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В статье американской исследовательницы творчества Коллинза 
Натали Б. Кол (Cole 2007) анализируются некоторые аспекты простран-
ственной организации повести, важные для нас в плане экспликации 
точки сборки исторического опыта. Такой точкой сборки в «Отеле с 
привидениями» выступают два номера в итальянском отеле «Палас». 
Хотя историческая тема не затрагивается прямо в данной работе, по-
следняя все же позволяет понять связь между некоторыми мотивами 
«Отеля с привидениями» и аналогичными мотивами в других произве-
дениях Коллинза, в которых они более явно включены в развертывание 
исторического дискурса. Примером может служить рассказ «Ужасно 
странная кровать» (1852), в котором «странная кровать», служащая 
изощренной машиной убийства и расположенная в спальной комнате 
одного из злачных мест Парижа, становится местом жуткого историче-
ского опыта, в ходе которого герой буквально переносится во времена 
инквизиции с ее пыточными устройствами и механизмами. Анализ 
Кол, таким образом, помогает лучше понять, как в творчестве Коллинза 
осуществляется связь между готическими и историческими элементами 
текста. 

Большой вклад в понимание скрытого смысла повести вносит книга 
американского филолога Элеанор Салотто (Salotto 2006, p. 200). Не-
смотря на наши расхождения с предпринятой ею феминистской трак-
товкой «Отеля с привидениями», ее блестящая деконструкция данного 
текста во многом способствовала нашему прочтению произведения 
Коллинза как имплицитной манифестации исторического опыта, о чем 
более подробно будет сказано непосредственно при анализе повести. 

Не менее важной для нашего анализа произведения Коллинза стала 
концепция «готической фантазии» Уильяма Патрика Дэя (Day 1985, 
р. 210). В ней, в частности, содержится объяснение того, почему 
«обособленность» готического мира, его замкнутость в самом себе и 
оторванность от исторической реальности не препятствуют его рас-
смотрению как своеобразной репрезентации этой реальности. Именно 
Дэй подвел нас к идее понимания готических текстов как онейриче-
ских репрезентаций исторического опыта, обратив внимание на тес-
ную связь между содержанием этих текстов и полуосознанными стра-
хами и тревогами, испытываемыми «читателями девятнадцатого века» 
(Ibid., р. 5). 

Другой важный для нас тезис Дэя состоит в том, что исторические 
феномены могут быть представлены в готическом произведении лишь 
путем их редукции к «семейным» феноменам, последние же, становясь 
частью готического сюжета, неизбежно подчиняются той «логике кош-
мара», которая движет этим сюжетом. Но, как будет показано в данной 
статье, такой редуцированный формат не мешает готическим текстам 
служить средством передачи определенного исторического опыта. 

На преимущественно «готический» характер «Отеля с привидени-
ями», в числе прочих, обращает внимание специалистка по творчеству 
Коллинза Дженни Бурн Тейлор. По ее мнению, в этой повести Коллинз 
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больше, чем где бы то ни было еще, следует готической традиции. Тей-
лор также подчеркивает, что «сверхъестественные мотивы играют в ис-
тории не меньшую роль, чем сенсация» (Taylor 2006, р. 87). 

 
3. Методология исследования 

 
Рассмотрение истории вопроса показало, что анализ «Отеля с при-

видениями» как репрезентации определенного исторического опыта 
сталкивается с рядом трудностей, преодоление которых предполагает 
обращение к герменевтической методологии. Следуя ее принципам, 
мы будем уделять внимание в основном не буквальному смыслу текста, 
а его «косвенному», или «скрытому», смыслу. Иначе говоря, будем ис-
ходить из установки, что изображенное в повести, не будучи «ясным и 
отчетливым, подобно чему-то очевидному, держится в непрозрачной 
светотени» (Wunenburger 2020, р. 36). Литературное произведение вы-
ходит за рамки своего буквального, непосредственно доступного со-
держания, «поскольку состоит из вложенного множества значений» 
(Ibid.). Наша задача — выявить определенную часть этого «множества». 
Для этого мы поместим произведение в определенный исторический 
контекст и прочитаем его с учетом этого контекста. Раскрыв таким об-
разом репрезентативный смысл текста, мы будем трактовать его как 
манифестацию вытесненного исторического опыта, дошедшего до нас 
окольным путем готической фантазии. 

 
4. «Отель с привидениями» как историческая репрезентация: 

герменевтический анализ текста 
 
Центральным образом повести Коллинза (о чем говорит само ее 

название) является отель «Палас». Образ этого здания — это своего ро-
да гибридное образование, соединяющее в себе признаки традицион-
ного готического замка и современного отеля. И это неслучайно: имен-
но благодаря такому «гибридному образу» происходит встреча двух 
нарративов в повести — готического (фантазийного) и реалистического 
(исторического). Будучи не чем иным, как «трансформацией» ветхого 
средневекового замка в современное фешенебельное здание, этот отель 
символизирует метаморфозу европейского мира: его переход от темно-
го готического прошлого к новой буржуазной действительности, от 
средневековых суеверий к «рассчитывающему мышлению» (Хайдеггер 
1991, с. 104) современного обывателя. Вот почему именно он становится 
местом протекания исторического опыта, причем речь в данном случае 
идет не просто о соприкосновении двух эпох европейской истории с 
разными ценностными ориентирами, но о встрече катастрофической 
эпохи, знаменующей собой агонию и гибель старого мира, с эпохой от-
носительно стабильной и спокойной. 

Однако прошлое в готическом нарративе, подобно графу Дракуле, 
умирает, не умирая (Day 1985, р. 33). Оно возвращается в виде призра-
ков, которые так же внеисторичны, как и сам готический нарратив. По-
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этому, говоря словами Г. Башляра, «все наше прошлое… оживает в но-
вом доме» (2014, с. 42). Однако это прошлое существует не для всех оби-
тателей отеля, а лишь для членов семьи Монтбарри. Только им дове-
лось испытать тот жуткий «исторический опыт», который станет ос-
новным объектом нашего анализа. Такую избранность семьи Монтбар-
ри легко объяснить с помощью мотива родового проклятия, импли-
цитно присутствующего в повести уже в силу ее причастности к готи-
ческой традиции, но подспудно здесь проводится идея, что именно 
представители «проигравшего класса», как никто другой, способны 
глубоко ощутить всю катастрофичность исторического опыта. Здесь 
мы опять наблюдаем, как традиционный готический мотив обретает 
функцию исторической репрезентации, отсылая нас к реальному исто-
рическому феномену. Однако способность испытывать исторический 
опыт в данном случае — это не только проклятие, но и дар. Ибо она 
позволяет видеть ту сторону реальности, к которой слепы почти все 
остальные персонажи повести, живущие в плоском мире повседневных 
забот и денежных расчетов. 

Тем не менее глубина исторического опыта и, главное, личное от-
ношение к нему различаются у разных членов семейства Монтбарри. 
Определяющей здесь является степень погруженности в прошлое каж-
дого из них. Чем выше эта степень, тем ярче и глубже оказывается их 
исторический опыт. 

Первым из рода Монтбарри этот опыт испытывает Генри Уэствик. 
Остановившись в отеле «Палас», он поселяется в номер 14 — вероятно, 
число здесь намекает на дату взятия Бастилии — 14 июля, — постепен-
но подготавливая нас к пониманию того, что это место станет точкой 
сборки исторического опыта. Именно в этой комнате жил покойный лорд 
Монтбарри, затем она стала местом смерти подменившего его слуги 
Феррари. Несмотря на то что и уютная обстановка номера, и тихая ве-
нецианская ночь располагали «ко сну» (Collins 2023, р. 201), Генри так и 
не уснул, а наутро у него совершенно отсутствовал аппетит, который, 
однако, вернулся, как только он покинул отель. 

Вторым членом семьи Монтбарри, ощутившим на себе таинствен-
ную власть прошлого, была миссис Норберри. Она тоже случайным 
образом оказалась в 14-м номере, но он подействовал на нее не так, как 
на брата Генри. Всю ночь ей снились кошмары, главным действующим 
лицом которых был ее брат, убитый лорд Монтбарри. «То его морили 
голодом в смрадной темнице; то за ним гнались убийцы и, догнав, за-
калывали ножами; то он тонул в темных пучинах; то лежал в постели, и 
его пожирал огонь; то какая-то призрачная фигура соблазняла его 
глотком воды, и он умирал от яда. Повторяемость этих ужасных виде-
ний так подействовала на нее, что она поднялась с рассветом и уже не 
решалась лечь в постель» (Коллинз 2021, с. 139). Затем миссис Норберри 
оставляет номер 14, сославшись на неудобство кровати, и при содей-
ствии управляющего переходит в номер 48 (бывшие апартаменты мни-
мого или настоящего брата графини Нароны, виновного в смерти ее 
мужа, лорда Монтбарри; очевидно, это число должно напомнить нам о 
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1848 годе, когда революции прошли по всей Европе; более того, две эти 
даты — 14 июля 1789 года и 1848 год, — по всей вероятности, были для 
Коллинза реперными точками, отмечавшими границы «эпохи револю-
ций» — ее начало и конец). Кошмарные видения не оставляют миссис 
Норберри и здесь, и она посреди ночи выбегает из своей комнаты, раз-
будив при этом немало озадаченного швейцара. В череде этих «встреч с 
прошлым» каждая последующая оказывается интенсивнее предыдущей, 
обнаруживается определенная градация, которая достигает наибольшей 
степени в кульминации повести. 

Третьим исторический опыт переживает Фрэнсис Уэствик. Он от-
правляется в Венецию, уже зная о тех «испытаниях», которые перенес-
ли его брат и сестра, и, будучи владельцем собственного театра, пред-
вкушает создание готической драмы, название для которой — «Отель с 
привидениями» — он придумывает еще в вагоне поезда. В отеле его по-
селяют в тот же 14-й номер, но с новой табличкой — «13А», подразуме-
вающей традиционный символ всего несчастливого и инфернального. 

То, что пришлось пережить Фрэнсису, наиболее близко к тому опи-
санию исторического опыта, которое дает Ф. Анкерсмит. Ибо, несмотря 
на то что нидерландский философ истолковывает исторический опыт 
как интеллектуальный, он в то же время всячески подчеркивает, что 
ключевую роль в этом опыте играет ощущение. Последнее, впрочем, ин-
терпретируется им скорее как смутное предчувствие, в котором схва-
тывается целостный дух той или иной эпохи, ее «аромат» (Анкерсмит 
2007, с. 173). Хотя Коллинз, естественно, не мог читать Анкерсмита (а 
также Й. Хёйзингу, автора термина «историческое ощущение» (Huizin-
ga 1950, р. 71), он тоже описывает исторический опыт в терминах ощу-
щений, но уже в прямом и конкретном смысле, создавая гротескный и 
шокирующий образ такого опыта. Словно материализуя метафору Ан-
керсмита, он превращает его концепт в фантасмагорическое представ-
ление. 

 
Фрэнсис один вошел в комнату. Вот она, роспись на стенах и потолке, о 

которой он столько наслышан! Он уяснил это себе с первого взгляда, и в ту 
же минуту случилась такая мерзость, что он мог теперь заниматься только 
своими ощущениями. Он вдруг почувствовал, как комната наполнилась 
непонятно откуда взявшимся зловонием, гаже которого он в жизни своей не 
знал. В его состав, если такое возможно, входили два вполне различимых 
запаха: слабый и малоприятный душок, замешанный на тошнотворном 
смраде. Не в силах вынести эту отраву, он распахнул окно и высунул голо-
ву наружу (Коллинз 2021, с. 146). 

 
Интересно, что отвратительное зловоние, которое ощущает Фрэн-

сис Уэствик, состоит из двух запахов. Такой же двойной (но уже вполне 
реальный) запах ощущают члены назначенной после кончины лорда 
Монтбарри комиссии, расследующей обстоятельства этой кончины, 
когда спускаются в подвал замка. «Этот запах действовал как бы в два 
приема. Поначалу он был даже ароматный, но потом делался откро-
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венно тошнотворным» (Там же, с. 68). Поскольку запах здесь явно обре-
тает символическое значение, то естественно предположить, что речь 
идет о двух периодах прошлого — «ароматной» эпохе революции, про-
будившей идеалистические надежды на построение справедливого 
общества, и «тошнотворном» времени революционного террора, пол-
ностью похоронившего эти надежды. Мы видим, как за готическими 
элементами повести проступают черты исторического опыта европей-
цев (в частности, англичан) — эйфория, связанная со взятием Бастилии, 
и потрясение, вызванное известием о казни Людовика XVI. В пользу по-
добной трактовки говорит и еще одно «реальное» появление этого зло-
вония в сцене нахождения отрубленной головы Монтбарри, когда из 
темного провала «потек и наполнил комнату тот дикий тошнотворный 
запах, что прежде отмечался в подвале палаццо и спальне этажом ни-
же» (Там же, с. 198). Таким образом, мотив инфернального зловония — 
это очередной этап конкретизации манифестирующегося в повести 
исторического опыта. Перед нами постепенно прорисовываются кон-
туры тех событий истории, на которые намекает этот одновременно 
таинственный и «тошнотворный» опыт, хотя сами эти события даже не 
упоминаются. Историческое здесь полностью перенесено из текста в 
подтекст. 

Не все родственники лорда Монтбарри способны испытывать исто-
рический опыт. Весьма далек от этого племянник Стивена Монтбарри, 
старший сын его сестры леди Барвилл, Артур Барвилл. Артур вместе со 
своей невестой, леди Холдейн, составляют счастливую пару, совершен-
но не связанную с инфернальным прошлым и принадлежащую исклю-
чительно настоящему. Эпоха исторических потрясений закончилась, 
началась эпоха частной жизни, в которой люди выглядят несколько 
«одномерными», но зато они счастливы. Рассказ о бракосочетании этой 
счастливой пары и описание того, как происходит обустройство вене-
цианского «палаццо», благодаря которому древний готический замок 
превращается в модную гостиницу, ведутся параллельно друг другу, 
как будто речь идет не о двух, а об одном событии, имеющем единый 
смысл. Сам Стивен, новый лорд Монтбарри, возможно, испытал бы ис-
торический опыт, если бы оказался в одной из двух таинственных ком-
нат, однако он представляет здесь тип человека, не только всячески из-
бегающего исторического, но и старающегося оградить от него других: 
для него предпочтительнее все забыть, нежели хранить верность про-
шлому. В финале повести он бросает в огонь пьесу-исповедь графини 
Нароны, единственное свидетельство разыгравшейся в замке трагедии. 
Однако его старшая дочь, будучи еще ребенком, все же испытывает ис-
торический опыт, случайно оказавшись в номере Агнес. Увидев бурое 
пятно на потолке, она испускает «вопль ужаса», решив, что это кровь 
(Там же, с. 177—178). 

Кульминационным моментом повести становится опыт, испытыва-
емый одновременно Агнес Локвуд и графиней Нароной. Обе эти геро-
ини — одна из которых, видимо, олицетворяет старое «дворянство 
шпаги», которое было, по сути, предано Людовиком XVI, когда он со-
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звал генеральные Штаты, другая же, напротив, символизирует новое 
«дворянство мантии», в конечном счете погубившее короля, подвигнув 
его на преобразования и допустив к власти Робеспьера, — изображают-
ся как прочно связанные со своим прошлым, а следовательно (в подтек-
сте), с европейской историей вообще. Агнес Локвуд хранит память о 
лорде Монтбарри, несмотря на то что он ее бросил. Точно так же гра-
финя, даже в своем полубезумном состоянии, верна барону Ривару и 
как бы по его просьбе пишет пьесу, в которой объясняет обстоятельства 
совершенного вместе с ним преступления. На прочную связь Агнес с 
катастрофическим прошлым указывает также ее путешествие в Ита-
лию. Во-первых, сами «поездки» в эту страну для многих европейцев в 
XIX веке «были… еще и путешествием в прошлое, — в этом смысле вы-
ражение “опыт прошлого” мог иметь для них почти буквальный 
смысл» (Анкерсмит 2007, с. 214—215). Во-вторых, маршрут этого путе-
шествия проходит по наиболее революционным пунктам Европы — 
Ирландии (как самого непокорного региона Великобритании, на всем 
протяжении своей истории не желавшего подчиняться английской ко-
роне), Парижа (объяснения излишни), Венеции (области Италии, 
дольше всего сопротивлявшейся австрийским войскам при подавлении 
восстания 1849 года, откликом на которое стало обращение Коллинза к 
революционной тематике). В-третьих, в Париже Агнес пребывает в со-
стоянии подавленности, словно она перенеслась в прошлое этого горо-
да с его террором и убийствами. В ответ на очередное предложение 
Генри Уэствика заключить с ним брак она произносит фразу, имею-
щую двойной смысл: «Неужели ты не видишь, что это оставило след во 
мне на всю жизнь?» (Коллинз 2021, с. 132). В-четвертых, когда Агнес 
приезжает в отель «Палас», ее беспокойство еще больше усиливается, а 
сама она претерпевает настоящую метаморфозу, как будто через нее 
начинает говорить прошлое: она переживает те эмоции, которые были 
в ней подавлены. 

Жуткий исторический опыт, который Агнес переживает в номере 
13А, проходит как бы в несколько этапов. На первом она пересекает 
границу, отделяющую явь от сна, «проваливается в сон»: переходит из 
рационального мира в мир кошмара и мрака. То, что происходит вслед 
за этим, по своему содержанию напоминает галлюцинацию и могло бы 
ей быть, если бы не происходило в реальности. Агнес внезапно просы-
пается, не понимая, чтó ее разбудило. Она ощущает вокруг себя абсо-
лютную тьму и какой-то «сумбур» в голове. Вдруг ее охватывает ужас — 
она обнаруживает, что в комнате не одна, что кто-то сидит в кресле; 
приглядевшись, она узнает спящую графиню Нарону. Попытки разбу-
дить ее остаются безрезультатны. Агнес видит, что графиню «терзает 
кошмар». Затем она замечает в комнате еще одного «гостя», внешность 
которого говорит нам о том, что перед нами действительно описание 
исторического опыта, а не просто история в стиле хоррор: «Отделив-
шись от потолка, над ней нависла словно ножом гильотины отрублен-
ная голова» (Там же, с. 185). Упоминание гильотины здесь явно не слу-
чайно, оно вводит в готический нарратив историческую тему. Далее 
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следует подробное описание мертвой головы, которая начинает мед-
ленно опускаться на «простертую Агнес», и одновременно с этим «так 
же медленно стало заполнять комнату то сдвоенное зловоние, которое 
члены комиссии обнаружили в подвале палаццо, а Фрэнсис Уэствик, 
рискуя здоровьем, вдыхал в спальне нового отеля» (Там же, с. 186). 
В конце сцены призрачная голова, разлепив веки, с грозным видом 
устремляется к спящей женщине, и та просыпается. «Агнес видела этот 
взгляд, видела, как у живой так же медленно, по-мертвому разлепились 
веки, видела, как та поднялась, словно повинуясь безмолвному распо-
ряжению, — и дальше она ничего не видела» (Там же). 

Исторический опыт Агнес обрывается именно на том месте, где он 
мог что-то прояснить, поэтому он ничего не прояснил, а лишь оставил 
ощущение жути и ужаса. Как замечает исследователь викторианской 
литературы Стивен Прикетт, такая непроясненность вообще характер-
на для готической литературы, поскольку в роли нарратора выступает 
здесь «литературный посредник, который не рассказывает нам исто-
рию, а скорее предлагает словесные образы. Готика боролась против 
чрезмерной рациональности строителей систем восемнадцатого века 
не с помощью последовательных аргументов, а с помощью вспышек, 
которые преследуют бодрствующий разум, как образы снов» (Prickett 
2005, р. 74). Коллинз сохраняет этот идеологический критицизм в пове-
сти, неоднократно демонстрируя нам, что поведение людей подчиня-
ется вовсе не их разуму, а темным инстинктам, и что подлинное знание 
о происходящем можно обрести лишь благодаря мистическому про-
зрению. 

Отрицательное отношение к Просвещению в повести наиболее яв-
но выражается при описании «Комнаты с кариатидами», в западном 
крыле отеля. Находящиеся под каминной доской фигуры кариатид, 
изготовленные в XVIII столетии, «в полной мере обличают тогдашний 
испортившийся вкус», а сам камин несет в себе «недобрую память» о 
«временах инквизиции» (Коллинз 2021, с. 193). Именно под этой комна-
той Генри Уэствик обнаруживает секретный подвал, где находилась 
голова лорда Монтбарри, сохранившаяся лишь благодаря тому, что 
барон Ривар не успел растворить ее в кислоте вместе с остальными ча-
стями тела. Комнате, символизирующей здесь эпоху Просвещения, та-
ким образом, отведена роль шкафа со скелетом, как, впрочем, и самому 
отелю — таинственной аллегории викторианской эпохи. 

Редуцируя историю к семейной истории, а террор к семейному тер-
рору, Коллинз передает свое понимание отношения между «пристой-
ным» викторианским настоящим и шокирующим «готическим» про-
шлым. Не выходя за рамки готического нарратива, он присваивает сво-
им героям способность представлять обе эти эпохи: убитый лорд 
Монтбарри отсылает к казненному Людовику XVI, заключившему «ми-
стический брак» со своим народом (Descimon 1992), но совершившему 
«предательскую» попытку бежать за границу; имеющий внешность ти-
пичного француза барон Ривар, пытающийся с помощью своих экспе-
риментов добыть философский камень и очень нуждающийся в день-
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гах, из-за чего и совершает преступление, отсылает равно к фигурам 
революционеров и просветителей; пассивная и верная старинным тра-
дициям Агнес Локвуд, обманутая своим женихом и бессознательно 
мстящая ему, невольно подталкивая к преступным действиям своих 
соперников, отсылает к «дворянству шпаги»; графиня Нарона, высту-
пающая то как роковая женщина, то как жертва рока, олицетворяет не 
только «дворянство мантии», но и бежавших от революции аристокра-
тов, желавших донести до людей историческую правду в своих сочине-
ниях о революции. Таким образом, все основные типы персонажей, за-
имствованные из арсенала готической литературы (такие как герой-
злодей, невинная героиня в беде и т. п.), обретают определенную исто-
рическую коннотацию. 

Одним из характерных приемов готического повествования являет-
ся «рассказ в рассказе». Он также присутствует в повести, но выполняет 
здесь весьма специфическую функцию. Речь идет о незавершенной 
«пьесе» графини Нароны, которую Элеанор Салотто, анализируя вик-
торианские нарративы в «дарвиновской парадигме», рассматривает как 
неудачную попытку женщины высказать свою правду о происходящем, 
вытесненную «мужскими нарративами». По ее мнению, текст «Отеля с 
привидениями» создавался Коллинзом как метанарратив, демонстри-
рующий подавление женского голоса в викторианском обществе. На 
наш взгляд, такая трактовка сужает смысл повести. Мы полагаем, что 
пьеса Нароны представляет собой не женский нарратив, а манифеста-
цию исторического бессознательного, которое не может быть выражено 
в рациональном нарративе в принципе и требует иной формы выра-
жения, например фрагментарного готического письма, практикуемого 
Нароной, само имя которой говорит о ее связи с проблемой нарратива, а 
в контексте нашего исследования — с проблемой соотношения опыта и 
нарратива и невозможности высказать в письме истину опыта. Посколь-
ку, как показывает Анкерсмит, эта проблема встречается и у других пи-
сателей XIX века, в частности у Л. Н. Толстого (2007, с. 549), думается, 
что Коллинз тоже мог размышлять над этим вопросом и отразить свои 
размышления в данном произведении, введя в него «катастрофическое 
письмо» Нароны в качестве «безумного» нарратива, который рассказы-
вает о таинственной стороне истории, недоступной рациональному 
пониманию. Включение в повесть этого нарратива по своей интенции 
сходно с включением в нее описания исторического опыта. Анализ по-
следнего возвращает нас к «Толкованию сновидений» Фрейда — к тому 
месту, где объясняется феномен «сновидения в сновидении». Фрейд 
трактует его как «изображение реальности, истинное воспоминание; 
дальнейшее же сновидение — изображение лишь желаемого спящим» 
(2001, с. 304). В перспективе готического дискурса жизнь персонажей 
повести можно рассматривать как состояние сна, в том смысле что под-
линная реальность, скрытая за приятным фасадом современной куль-
туры, им неведома. Они обитают в своих невинных грезах, не задумы-
ваясь о том, какой «хаос» может «шевелиться» в основании этого зда-
ния. Их жизнь протекает в иллюзорном мире. Но есть и те, которые 
усвоили исторический опыт — увидели то самое «сновидение в снови-
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дении», которое вернуло их к реальности. Обладая особым историче-
ским чувством, они ощущают прочную связь с прошлым адом, и совре-
менный фешенебельный «дворец» для них не более, чем чистилище, 
предуготовленное для мучительной проработки катастрофического 
опыта прошлого. 

 
5. Заключение 

 
Наш анализ показывает, что исторической проблематике в «Отеле с 

привидениями» отводится центральное место. Будучи вынесен в под-
текст повести, исторический дискурс придает ей ту идеологическую 
форму, благодаря которой проясняется как ее фантасмагорический 
сюжет, так и парадоксальный финал, что позволяет рассматривать 
данный текст как репрезентацию смысла определенных событий исто-
рии. Большое значение имеет здесь жанровое своеобразие повести. 
«Отель с привидениями» — это готическое произведение с элементами 
детектива; неудивительно поэтому, что некоторые литературоведы 
считают его самым «страшным» произведением Коллинза. Как и в про-
изведениях, непосредственно рассказывающих о временах революции, 
Коллинз прибегает здесь к повествовательным приемам и образности 
готических романов именно для того, чтобы воссоздать атмосферу ужа-
са, характерную для времен революционного террора. Готические эле-
менты в этом смысле выполняют здесь репрезентативную (а не только 
экспрессивную или эмотивную) функцию. Более того, с помощью этих 
элементов осуществляется своеобразный «синтез без понятия» — от 
разговора об одной конкретной Революции автор переходит к разгово-
ру об «эпохе революций», то есть о революции вообще, уточняя основ-
ную проблематику повести, связанную с пониманием направления хо-
да истории. В процессе репрезентации оказываются задействованы 
многие ключевые элементы готического нарратива: центральный сим-
волический образ отеля «Палас», основные персонажи (в значительной 
степени воспроизводящие традиционные готические амплуа), кон-
фликт произведения (связанный с мотивом чудовищного преступле-
ния и наказания за него), мотив родового проклятия, фантастические 
сцены с участием призрака отрубленной головы с присущей им атмо-
сферой жути и ужаса и т. п. Все эти элементы участвуют в репрезента-
ции смысла прошлого. Помимо них на связь с историческими событиями 
указывает целая система реминисценций, отсылающих к историческо-
му нарративу. Особое место в произведении занимает образ графини 
Нароны, чье понимание происходящего наиболее близко к авторскому 
и выражает идеологию повести: концепцию движения истории как 
«трансформации» «ада» прошлого в «чистилище» настоящего, управ-
ляемой не человеческим разумом, а темными и недоступными для 
нашего понимания силами. Нарона пишет пьесу (название которой 
совпадает с названием самой повести), полагая, что создает нечто вы-
мышленное, хотя фактически описывает реальную историю. Вероятно, 
здесь Коллинз дает нам ключ к пониманию его готической сказки, 
намекая на то, как в действительности она должна быть прочитана. 
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The aim of the article is to identify the representative possibilities of the Gothic text using 

the example of Wilkie Collinsʼs story “The Haunted Hotel: A Mystery of Modern Venice” 
(1878). The authors rely on hermeneutic methodology, directing their attention to the 
historical subtext of the story, expressed in its figurative structure, as well as in the many 
allusions and reminiscences contained in it, which have a clearly expressed historical content. 
The need for such a methodology is dictated by the main objective of the study: to demonstrate 
the possibility of interpreting Collinsʼs story as a specific historical representation. As a result 
of the analysis, the veiled historical content of the story was explicated, thanks to which it can 
be considered as a specific representation of historical reality, close to oneiric representation: 
historical characters and events in it undergo a process of symbolization reminiscent of dream 
work, according to Freud, and the historical itself is reduced to the “family”. Although such a 
reduction excludes history as such, it provides great opportunities for representing the 
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meaning of historical events through the depiction of a certain historical experience. It is 
precisely this historical experience (Franklin R. Ankersmitʼs term), along with the fragmen-
tary Gothic narrative of Countess Narona, present in the story like a “dream within a 
dream”, that reveals the truth of this work with its puzzling ending. The story’s ending, 
which explicitly declares the impossibility of uncovering the “secret of the hotel,” functions as 
a trigger for the allegorical interpretation developed in this article. 
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Очерчивается поле реалистического дискурса и его видового многообразия. Выст-

раивается концептуальная матрица эпического реализма. Эксплицируются его ха-
рактерные черты: индивидуализация коллективного опыта; перенесение монумен-
тальности прошлого на настоящее и будущее; мутирование монументальности, ве-
дущее к проблематизации финальной безупречности автора произведения и, в первую 
очередь, его героя. В русле эпического реализма (индивидуалистической его вариации) 
рассматривается интеллектуальный роман Эрнста Юнгера «Эвмесвиль». Осмысли-
вается мировоззрение и поведенческая линия главного героя, Анарха, как правофланго-
вого свободы на плацу постистории и как арьергардного «другого Я» автора романа. 
Фигура Анарха соотносится с его мировоззренческими попутчиками и оппонентами, 
прежде всего с анархистом и партизаном. Текст Юнгера квалифицируется как вери-
фицируемая концептуализация постисторического состояния человечества. 

 
Ключевые слова: арьергардное «другое Я», герой-анарх, постистория, правофлан-

говый свободы, «Эвмесвиль», эпический реализм, Эрнст Юнгер 

 
1. Концептуальное введение 

 
Реализм есть акцентированное воспроизведение реальности — той, 

что существует за рамками человеческого сознания, в нем самом и в об-
ласти пересечения внешнего и внутреннего опыта автора произведе-
ния. Видовой спектр реализма причудливо широк — от критического 
до магического и фантастического. Ни одному из них, мастерски выпи-
санному, не откажешь ни в адекватной репрезентации чего-то всамде-
лишного, ни в конструировании чего-то лишь возможного. Каждое 
«прилагательное» вносит в реалистический строй мысли свое особен-
ное понимание реальности и реального, делая здесь крайне затрудни-
тельными корректные видовые сопоставления. Как отметил некогда 
Ален Роб-Грийе, французский прозаик и теоретик «нового романа», 
реализм — это не теория с недвусмысленным определением; это скорее 
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«идеология, которую каждый выставляет против своего соседа, и каче-
ство, которое каждый считает исключительно своим достоинством» 
(2000, с. 481). Небесспорное, но важное суждение. 

Понятие эпического реализма, имеющее хождение в области изобра-
зительного искусства, эвристически ценно, на мой взгляд, и при его 
экстраполяции на сферу словесного творчества. В акцентировке эпиче-
ского реализма весомую долю смыслов дают, несомненно, коннотации 
эпоса. Реалистическая парадигма, признавая наличие доавторских 
смыслов и требуя вместе с тем их авторской достройки, способна орга-
нично включить в себя эпические смысловые оттенки. 

В отличие от эпоса как такового эпический реализм: 
— индивидуализирует коллективный опыт; 
— переносит монументальность прошлого на настоящее и будущее, 

выражая в отображении и перспективе дух и телодвижения эпохи; 
— но эта монументальность может быть уже как ценностно поло-

жительной, так и ценностно отрицательной; 
— в любом случае она мутирует, содержит в себе трещины, сквозь 

которые просачивается хаос и само ничто; 
— отсюда отголоски дионисийства и нигилизма в выстраиваемом 

тексте; 
— его автор жаждет целостности (в смысле финальной безупречно-

сти), но остаться или стать таковым ему, как и его герою, проблематич-
но: жизненные компромиссы дают о себе знать. 

Представленная матрица эпического реализма концептуально со-
гласуется с позицией Е. М. Мелетинского, фиксирующей значимые из-
менения, которые происходят при трансформации классического эпо-
са в постклассическую эпическую прозу, где уже нет гиперболизации 
героики. Для романа характерен эмансипированный герой; «эманси-
пация постепенно превращается в оппозицию личности по отношению 
к обществу» (2001, с. 77). 

Нерв произведения с наличествующими чертами эпического реа-
лизма обнаруживается в явном или неявном стремлении автора и героя 
отстоять определенную дистанцию между собой и своим окружением. 
Мера отстранения, естественно, вариативна. 

Эпический реализм может нести в себе разный пафос. Зримы ми-
нимум три его вариации. Коллективистский пафос: к примеру, в «Че-
венгуре» Андрея Платонова, где в ожидании конца исторического вре-
мени (но не времени природного) люди живут, работая исключительно 
друг для друга (см.: Платонов 1988, с. 485, 526). Автору тут, пожалуй, 
труднее всего. Он не вправе сторониться коллективистского потока, не 
имея при этом надежной защиты от того, чтобы не оказаться поглощен-
ным безбрежным течением. Выделяется далее пафос неординарной корпо-
рации — скажем, окопного братства в романе-дневнике Эрнста Юнгера 
«В стальных грозах». В повествовании манифестируется сплоченность — 
но та, в которой каждый, находясь под воздействием «растущего азарта 
охотника и страха его жертвы», становится «неистов и непредсказуем» 
(см.: Юнгер 2000, с. 104, 271). Наконец, индивидуалистический пафос (не 



ëÎÓ‚‡ Ë ÚÂÍÒÚ˚  

134 

путать с эгоистическим). Им пронизан юнгеровский «Эвмесвиль» (см.: 
Юнгер 2023), содержание которого и попадет в настоящей работе в фо-
кус авторских размышлений. 

Сразу подчеркну, что индивидуализм не инороден фронтовой спло-
ченности: без схватки один на один в серьезной битве не устоять. Раз-
личие эпического реализма «Стальных гроз» и «Эвмесвиля» никак не 
кардинально. Там и там, как и самим знаковым немецким интеллек-
туалом на протяжении всей его жизни, ответственно удерживается чело-
вечное дистанцирование от происходящего вокруг. По справедливой 
оценке Ю. Н. Солонина, автор «Стальных гроз» нашел «такую форму 
бесстрастного отношения к ужасам войны, к факту уничтожения и смер-
ти, что его нельзя обвинить ни в цинизме, ни в безразличии» (2000, с. 32). 

Сформулированная выше гипотеза — и касательно концептуаль-
ной матрицы эпического реализма, и касательно привязки к ней про-
изведений Эрнста Юнгера — требует, разумеется, текстуального под-
тверждения, к которому и стоит, не откладывая, перейти. 

 
2. Анарх: правофланговый свободы на плацу постистории 

 
Герой — всегда проекция автора. Близкая к его мировоззрению и 

образу жизни — или удаленная. Дистанция тут не принципиальна. 
Важно, что нет ни одного героя, в роли которого автору не хотелось бы 
оказаться. Хотя бы раз. И не только в пространстве повествования, но и 
во внелитературном пространстве. Иначе вместо героя наткнемся на 
плоского персонажа. Вместе с тем никакая композиция проекций глав-
ного действующего лица, никакой ансамбль героев не откроет нам до 
конца содержание фигуры автора. Но в этом и нет нужды. Задача чита-
теля — уловить истину в мгновении: в точечных, конкретных совпадени-
ях и несовпадениях линии автора и линии героя. Такова фундамен-
тальная интенция экзистенциального бытия. У Гёльдерлина — о ней: 

 
…однажды 

Жил я, как боги — чего же больше. 
(Гёльдерлин 2011, с. 39). 

 
Мартин Венатор, он же — просто Мануэль, Мануэло. А не просто — 

Анарх. Это последнее имя и оставлю в настоящем тексте за героем ро-
мана Эрнста Юнгера «Эвмесвиль» (см.: Юнгер 2023). Не забывая, конеч-
но, что venator — охотник, наблюдатель, исследователь. 

Знатокам жизненного пути и творчества Юнгера известно о его 
теплых отношениях с отцом и братом, Фридрихом Георгом (см., в част-
ности: Веннер 2019, с. 21—23). У героя романа, напротив, отношения 
натянутые; реплики по адресу членов семьи полны иронии. В его об-
щении с женщинами прагматика контролирует, как правило, чувствен-
ные порывы. Типаж выбран автором, думается, с вполне определенной 
целью — провести мысленный эксперимент, который позволит вы-
явить предельно допустимую дозу цинизма в мировоззрении и образе 
жизни человека, по праву сохраняющего уважение к себе. 
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Анарх с характерным для него пониманием природы, общества и 
своего места в исторической, вернее, постисторической реальности — 
тот же не теряющий достоинства индивид, но уже не бескомпромисс-
ный бунтарь, каким был Уходящий в Лес (см.: Юнгер 2020), а человек, 
ради сохранения главного в себе допускающий отказ от открытой кон-
фронтации с обществом и государством. Анарх — арьергардное «дру-
гое Я» Юнгера, фигура последнего рубежа с приемлемыми еще ком-
промиссами. Да, не былинный герой — герой нашего времени. 

 
Вот она, главная для анарха тема: как может человек, предоставленный 

самому себе, противостоять могущественным силам, будь то силы государ-
ства, общества или природной стихии, и, не подчиняясь, придерживаться 
их правил игры (Юнгер 2023, с. 338). 

 
В правилах и нормах наличествует смысл, если кто-то способен их 

нарушать. Роль включенного исключения, уравниваемого с привиле-
гированной марионеткой, — уже, возможно, по ту сторону представле-
ний о суверенности человеческого индивида. Если, разумеется, пони-
мать суверенность абсолютистски, в идеализированном, скорее даже 
солипсистском варианте. Добавив реализма, трезвого учета никак не 
отменяемого воздействия на нас некоторых внешних факторов, мы пе-
рестаем носиться с недостижимым, выясняя попутно, что и достигать-
то его не было особой нужды. Теперь мы озабочены отысканием и сбе-
режением того конкретного суверенитета, который позволит надежно 
разграничить включенное исключение и vip-марионетку, в действи-
тельности исключением не являющуюся. Юнгеровским Анархом, а че-
рез него и автором романа указанная задача и решается. 

В Эвмесвиле, как и повсеместно сейчас, правила задает постистори-
ческий декаданс, похоже, уже отчаявшийся прийти к некогда реклами-
руемому порядку из хаоса. Он насыщен противоречиями и продолжает 
источать их. Как продуктивные (при их незапоздалом снятии), так пре-
имущественно и контрпродуктивные: вряд ли вообще решаемые, а ес-
ли и поддающиеся какому-то решению, то с тенденциозно деструктив-
ным результатом. Причем граница между теми и другими противоре-
чиями размыта, и дело приходится иметь по обыкновению с их кен-
таврической сцепкой. 

Отсюда недалеко до жесткой юнгеровской констатации: обще-
ственные ценности давно стали пародией (см.: Там же, с. 66). Согла-
шусь: состояние постистории откровенно пародийно. Оно, в частности, 
гипертрофирует политический аспект человеческой жизни, и без того 
изрядно преувеличенный собственно историческим ее этапом и доми-
нирующим в социальных практиках историографическим вектором 
(см.: Фатенков 2024). На разоблачение гегемонии истории и политики 
направлен и метаисторический подход Юнгера и его Анарха. 

Норман Рудольф Салиба показывает, что метаисторическая страте-
гия «Эвмесвиля» нацелена на переподчинение исторического формата 
человеческого существования формату природному (но не доистори-
ческому), подтверждением чему служит финал произведения (см.: Sali-
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ba 2020). Да, Анарх оставляет в итоге и тщательно подготовленный ук-
ромный уголок на периферии постисторической социальности, и веде-
ние дневниковых записей. Автор романа, напротив, дорожит и тем, и 
другим, и своими опытами по трансцендированию за рамки удручаю-
щей обыденности: состязанием с госпожой Удачей во время войны и оп-
робованием разного рода снадобий после кровопролитных баталий. 

Фокусировка метаисторической оптики на текущую постисториче-
скую данность дает картину, детерминирующую компромиссную, не 
более того, обратную реакцию наблюдателя. 

 
Великие идеи, которым были принесены в жертву миллионы людей, в 

наши дни вконец истерлись… (Юнгер 2023, с. 98). 
Жизнь слишком коротка и прекрасна, чтобы жертвовать ею ради идей, 

хотя этой заразы не всегда удается избежать. Но шапку долой перед муче-
никами (Там же, с. 395). 

 
Мученичество свято. Оно вне времени и вне исторической конъ-

юнктуры, по ту сторону всегда утилитарной общественной морали. 
Анарх возводит последний надежный барьер, оберегающий человека 
от падения в цинизм. 

Только вневременное придает ценность прошлому. Только редкая 
суверенная событийность значима. Ее нелепо подводить под договор-
ную и оттого априори шаткую моральную шкалу. Нелепо отдавать на 
откуп анатому. Чревато вручать и историку. Осмысливается она — по-
этом. Отчасти — метаисториком: поэтом с контролируемой чувствен-
ностью. Таков герой «Эвмесвиля». Его подход к рассмотрению прошло-
го содержит два главных требования: «отвлечься от воли, сохранить не-
предвзятость» и трактовать факты не морально, а «по присущему им 
эросу» (Там же, с. 224, 86). Факт является действительно историческим, 
если к нему невольно влечет. Неплохо! Подход может быть назван объек-
тивно-эротическим (в понимании эроса здесь есть нечто от Людвига 
Клагеса: эротический настрой позволяет «чувствовать другое суще-
ство», а вероятно — и какое-то событие, преодолевая пространство и 
время (см.: Клагес 2018, с. 101)). Соответствующий термин не стал бы 
инородным в лексиконе Анарха, но автора романа он все-таки покоро-
бил бы, хотя саму метаисторическую стратегию Юнгер, без сомнения, 
принимает, включая ее в свою метафизическую парадигму. 

Да, он метафизик. Но не тот, что оперирует эйдетическими аб-
стракциями, уподобляясь одной из них, а тот, кто способен подобно 
поэту схватить и выразить помимо интеллигибельных еще и чувствен-
ные смыслы. Метафизик — это поэт, мыслящий чувственно-мыслимое. 
Вольно или невольно он структурирует поэтический хаос. Реалистиче-
ски рецензирует поэта… но никогда не поучает его. Язык метафизика, 
как и всякого философа, взращен в порубежье литературного слога и 
научного дискурса (см.: Фатенков 2003), однако несциентистский канон 
ему, безусловно, ближе. В метафизике Юнгер наделяет онтологическим 
приоритетом пространство, не время, и сам событийно воспринимается 
на плацдарме (в крайнем случае — на плацу), а не в погоне за секунд-
ной стрелкой. 
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Оставаясь вне времени, выпадая из него, события скрепляют про-
шлое. Встроенные во время и становясь историческими, они уже не в 
силах препятствовать расшатыванию того, что минуло. Нигилистиче-
ские веяния добираются и до него. 

 
…после каждой смены власти всемирную историю переписывают в со-

ответствии с текущим моментом. Учебники более не устаревают, они про-
сто приходят в негодность (Юнгер 2023, с. 34). 

 
Неуверенность в прошлом — отголосок фатальной неустойчивости 

каждого теперешнего состояния, неизбежно сменяющегося следующим 
теперешним. Даже метафизически, без учета социально-политической 
суеты, невозможно навсегда стянуть время в мгновение и выйти тем 
самым к настоящему как таковому, к подлинной, нередуцируемой ре-
альности. Тут никак не обойтись без изощренной композиции проек-
ций сущего. Без реализма, замещающего собой реальность. В подтвер-
ждение — гениального порядка мысль Юнгера об исходном прообразе: 
он «есть образ и зеркальное его отражение» (Там же, с. 326). Первоздан-
ное не исчезает, оно лишь скрывается от докучливых взоров. 

Погружаясь в социально-политическую эмпирию, пусть и не слива-
ясь с ней, пусть отстраняясь от чего-то в ней неприемлемого, индивиду 
приходится пробираться к подлинному, отсекая неизбежно наносящее 
ему раны неподлинное. Целостность, в смысле финальной непогреши-
мости героя, остается в эпическом прошлом. Одиссей возвращается на 
родину. Этим своим неоспоримо ценным поступком он купирует все 
лукавства и шалости путешественника. А в реалистически опознавае-
мом здесь и сейчас, включая ситуацию с эпическим реализмом, непо-
грешимость героя небесспорна ни в процессе развития сюжета, ни в 
эпилоге повествования. Таков Анарх, отвергающий за безнадежный 
консерватизм идею возвращения, делая исключение лишь для могуще-
го произойти однажды возвращения вечного. 

 
Будучи анархом, я преисполнен решимости ни во что не вмешиваться, 

ничто не принимать всерьез — но не в нигилистическом смысле, а скорее 
на манер пограничного стража, оттачивающего зрение и слух, прогулива-
ясь по ничейной земле меж приливами и отливами (Там же, с. 117). 

 
Анарх не горит желанием броско отличаться от окружающих. Зада-

ча: быть немного глубже их — не более. И трезво воспринимать: и ок-
ружающих, и самого себя. 

 
Левая рука сжата в кулак, правая протянута за подаянием — вот так 

люди проходят по миру (Там же, с. 171). 
 

Демонстративное фрондерство бесперспективно, какой бы обще-
ственный строй ни поджидал тебя за окном. Анарху, впрочем, не сим-
патичен ни один из них. Он то ставит на одну доску тиранов и демаго-
гов, то, упрощая ситуацию, различает лишь вариации единственно 
наличествующей тирании — формально законной, но нелегитимной 
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по существу. Однако не стремится противопоставлять себя ни тирану, 
ни монарху, предпочитая выстраивать с ними отношения дополни-
тельности. 

 
Монарх хочет повелевать многими, даже всеми; анарх — только самим 

собой. Это сообщает ему объективное и, пожалуй, скептическое отношение 
к власти… (Там же, с. 52). 

 
Компромиссы налицо. Но они не фатальны. Реализм «Эвмесвиля» 

остается эпическим реализмом. Герой романа остается в своем — геро-
ическом — статусе. Он обороняет свободу и достоинство человека в 
условиях, которые не в состоянии изменить. Несмотря на декларатив-
ное отстранение от систематизированных идейных конструкций, 
Анарх намечает свою собственную, выстраивая ее в оппозициях к тем 
мировоззренческим установкам, которые чем-то или практически всем 
отличаются от присущей ему самому. 

Наиболее любопытна и дискуссионна, бесспорно, оппозиция Анарх — 
анархист. Причин тому несколько. И главная, думается, не столько в 
том, что известный сегодня постанархический дискурс (см., в частно-
сти: Ньюман 2022) представляет собой опрощенную версию размышле-
ний юнгеровского Анарха, сколько в том, что эти размышления, — а не 
исключено, и ориентиры самого «позднего» Юнгера, — могут быть ква-
лифицированы как правый анархизм. Анархическое в них — в непри-
знании подлинно легитимной ни одной внешней власти. Исключение 
делается, пожалуй, да и то с оговорками, лишь для власти, исходящей 
от божественной инстанции. Отсюда и правый уклон: бытийна — 
иерархия; равенство — нигилистично, оно держится тем, что «каждый 
может убить каждого» (Юнгер 2023, с. 53). Однако и вертикаль, и любой 
авторитет нуждаются в проверке на достоверность (см.: Там же, с. 132, 
345). 

Свобода для Анарха «не самоцель — она его достояние» (Там же, 
с. 394). И этой свободой в себе и для себя он вполне удовлетворен, не 
надеясь на утверждение ее в качестве общественной ценности и нормы. 
Индивидуальная свобода, по его представлениям, никак не нуждается в 
удостоверении и подпорке со стороны социальной свободы. Анархи-
сту, напротив, без свободного общества не обойтись. В нем он и надеет-
ся, вероятно, получить гарантии индивидуальной свободы, возможно и 
присущей ему, хотя юнгеровский Анарх (и нынешний постанархист) 
тут иного мнения. 

Словами своего героя Юнгер указывает на два существенных изъя-
на в позиции анархизма (я уточнил бы: левого, коллективистского 
анархизма). На поспешную аксиоматизацию исходной доброты чело-
века (куда надежнее здесь не аксиома, а гипотеза). И на чрезмерность 
ожиданий от социального сплочения и политических действий. 

 
Анархист — противник монарха и замышляет его уничтожение. Он 

стреляет в личность, но укрепляет династию (Там же, с. 52). 
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Анарх намеренно выдерживает дистанцию между собой и правите-
лем. Анархист, всеми силами пытаясь ликвидировать ее, превращается 
незаметно для себя в двойника правителя. И тому, по уму, подобная 
ситуация на руку. Ведь, вспоминая мысль Антонена Арто, «любой ти-
ран по существу — только анархист, который захватил корону и поверг 
мир к своим ногам» (2006, с. 103). 

Еще одну значимую оппозицию линии Анарха в романе составляет 
линия партизана. Здесь сразу угадывается полемический отклик на од-
ноименную теорию Карла Шмитта (см.: Шмитт 2007). 

 
Анарх ближе к бытию. Партизан действует внутри социальной или 

национальной группы, партии, анарх же стоит вне ее. Хотя и не может 
уклониться от партийности, потому что живет в обществе (Юнгер 2023, 
с. 191). 

Партизан хочет его (закон. — А. Ф.) изменить, преступник — нарушить, 
а анарх не желает ни того ни другого. Он ни за закон, ни против него. Даже 
не признавая закон, анарх все же пытается познать его, как познают законы 
природы, и соответственно подстроиться (Там же, с. 204). 

 
Тут совершенно точно: анарх — человек Юнгера, партизан — чело-

век Шмитта. Отношения между этими двумя немецкими интеллектуа-
лами редко выходили за рамки уважительного и деликатного общения, 
хотя нетождественность их вариаций консервативно-авангардистского 
умонастроения обоим была ясна (см.: Эрнст Юнгер. Отражения 2019). 
Юнгеровская доля авангардизма заметно превышает шмиттовскую. 

Наконец, еще оппозиция (не случайно — частичная), которую при 
чтении романа не обойти стороной: Анарх — Лесной отшельник (скиталец). 

 
…нельзя путать лесного отшельника и партизана; партизан борется в 

обществе, скиталец — в одиночку. С другой стороны, не надо путать лесно-
го скитальца с анархом, хотя оба они порой могут быть очень похожи, а эк-
зистенциально и почти неотличимы друг от друга. 

Разница заключается в том, что лесного скитальца выдавили из обще-
ства; анарх, напротив, выдавил общество из себя. Он был и остается воль-
ным рыцарем в любых обстоятельствах (Юнгер 2023, с. 206). 

 
Вновь Анарх используется Юнгером для демаркации его собствен-

ного мировосприятия периода написания «Ухода в Лес» (там фигуры 
героя и автора почти тождественны) и одной из проекций своего миро-
восприятия в период работы над «Эвмесвилем». В романе фигуры ав-
тора и героя, как уже отмечал, не совпадают, но пересекаются. 

 
3. Автор и его герой 

(несколько строк в завершение) 
 
Совсем иначе видит ситуацию Петер Козловски. В его интерпрета-

ции, герой романа — анархиствующий денди и гностик, чуть ли не па-
родийно выписанный автором, потому что сам Юнгер дендизм пре-
одолел (см.: Козловски 2002). 

Позволю себе не согласиться. Юнгер не из тех, кто готов к преда-
тельству, даже под вывеской «эволюции взглядов». А отбросить элемен-
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ты дендизма для него — значит предать свою молодость, когда он, окоп-
ный лейтенант, шел со своей штурмовой группой на вылазку, держа в 
руке трость, а на груди готовый к съемке фотоаппарат. Изменить «гнос-
тицизму» — значит расписаться в ошибочности всех произведенных им 
опытов, которые не укладываются в стандарты новоевропейского ра-
ционализма, и согласиться с тривиальной спиритуалистической трак-
товкой гностического учения, где тело считается темницей души. И это 
мужчине, сохранившему стройность до почтенных лет?! 

Анарх как арьергардное «другое Я» Юнгера: эту метафору оставляю 
приоритетной для описания характера отношений автора и героя ро-
мана «Эвмесвиль». Другая метафора — правофланговый свободы на плацу 
постистории — контекстуально приложима к обеим фигурам: и Анар-
ха, и самого Юнгера. 
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presumed final impeccability of the author and, ultimately, of the hero. The study examines 
Ernst Jünger’s intellectual novel “Eumeswil” through the lens of epic realism in its 
individualistic variant. It conceptualises the worldview and mode of action of the protagonist, 
the Anarch, portraying him as a right-flank soldier of freedom on the parade ground of post-
history, as well as a rearguard incarnation of the author’s “other self”. The figure of the 
Anarch is shown in relation to his ideological companions and adversaries, most notably the 
anarchist and the partisan. Jünger’s text is ultimately interpreted as a rigorously articulated 
conceptualisation of the post-historical condition of humankind. 

 
Keywords: epic realism, Ernst Jünger, “Eumeswil”, post-history, rearguard other self, 

right-flank soldier of freedom, the anarch hero 
 

The author 
 
Prof. Aleksey N. Fatenkov, Lobachevsky State University of Nizhny Novgo-

rod; Privolzhskiy Research Medical University, Nizhny Novgorod, Russia. 
ORCID ID: 0000-0001-8628-2413 
E-mail: fatenkov@fsn.unn.ru 
 
To cite this article: 
Fatenkov, A. N., 2026, Ernst Jünger’s epic realism: the novel “Eumeswil”, Slo-

vo.ru: Baltic accent, Vol. 17, no. 1, pp. 132—142. doi: 10.5922/2225-5346-2026-1-9. 
 

 

 



Ç. à. á‡·ÓÚÍËÌ‡, Ö. ã. ÅÓflðÒÍ‡fl, Ö. à. äÓðÓÒÚË˜ÂÌÍÓ 

143 

1 

УДК 81`25 
 

äìãúíìêÄ éíåÖçõ: äéÉçàíàÇçõÖ åÖïÄçàáåõ  
íêÄçëãüñàà ëåõëãéÇ Ç åÖÑàâçéå ÑàëäìêëÖ 

 

Ç. à. á‡·ÓÚÍËÌ‡1, Ö. ã. ÅÓflðÒÍ‡fl1, 2, Ö. à. äÓðÓÒÚË˜ÂÌÍÓ3 
 

1 Российский государственный гуманитарный университет, 
Россия, 125993, Москва, Миусская площадь, 6 

2 Балтийский федеральный университет им. И. Канта, 
Россия, 236041, Калининград, ул. Александра Невского, 14 

3 Институт философии РАН, 
Россия, 101000, Москва, ул. Гончарная, 12, стр. 1 

Поступила в редакцию 16.08.2025 г. 
Принята к публикации 15.10.2025 г. 

doi: 10.5922/2225-5346-2026-1-10 
 

Исследован феномен культуры отмены как современной формы социального ост-
ракизма и механизма дискурсивной манипуляции в англоязычном медиадискурсе. Осо-
бое внимание уделено ее взаимосвязи с вокизмом, который выступает в качестве идео-
логического и аксиологического основания, формирующего систему ориентированных 
на равенство, инклюзивность и социальную справедливость ценностей. В данном кон-
тексте культура отмены функционирует как инструмент закрепления ценностей, 
реализующийся через публичное осуждение, бойкот, стигматизацию и символическое 
исключение. Оба феномена рассматриваются как взаимосвязанные компоненты едино-
го механизма, обеспечивающего трансляцию, консолидацию и закрепление аксиологиче-
ских смыслов. На материале современного англоязычного медиадискурса выявляются и 
анализируются концептуальные механизмы, лежащие в основе формирования и закреп-
ления смыслов в нарративах культуры отмены. К ним относятся фрейминг, струк-
турирующий дискурс через бинарные оппозиции и оценочные схемы; скриптизация, 
репрезентирующая повторяющийся событийный сценарий ‘нарушение — разобла-
чение — наказание’; эмоционализация, при которой аффективные реакции (гнев, воз-
мущение, солидарность, моральное удовлетворение) выступают катализаторами, 
способствующими закреплению смыслов, а также «мультимодальное» восприятие, 
объединяющее вербальные, визуальные и иные каналы поступления информации с це-
лью повышения когнитивной выразительности, эмоциональной вовлеченности и убе-
дительности воздействия. Взаимодействие данных механизмов формирует устойчи-
вый фрейм ОТМЕНА, реализующийся в прототипическом когнитивном сценарии: 
нарушение нормы → публичное выявление → обвинение → медиатизация → мобилиза-
ция аудитории → санкция → фиксация результата. Динамическое взаимодействие 
между аффирмативными стратегиями вокизма (актуализация ценностей справедли-
вости, равенства, инклюзивности) и санкционирующими стратегиями культуры от-
мены (бойкот, исключение, остракизм) образует двунаправленный когнитивный про-
цесс. С одной стороны, он обеспечивает воспроизводимость и легитимацию новых мо-
ральных норм, с другой — способствует укоренению коллективных когнитивных пат-
тернов, определяющих новые границы социальной идентичности, моральной оценки и 
идеологической дифференциации в цифровом публичном пространстве. Результаты 
исследования способствуют более глубокому пониманию того, как мультимодальный 
медиадискурс функционирует как пространство аксиологического фреймирования, 
коллективного концептуального согласования и когнитивного регулирования социаль-
ных ценностей. 

 
Ключевые слова: aксиологические нормы, вокизм, когнитивные механизмы, куль-

тура отмены, сценарий, фрейм события 
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1. Введение 

 
Современное медиапространство представляет собой динамичную 

среду, в которой непрерывно формируются и конкурируют различные 
системы смыслов. Потоки информации не просто информируют, но 
оказывают прямое воздействие на процессы концептуализации, катего-
ризации, интерпретации, осмысления и переосмысления событий, тем 
самым внося изменения в индивидуальную и коллективную картину 
мира коллективного экспериенсера (van Dijk 2006; Fairclough 2010). 
В этих условиях особую актуальность приобретает изучение концепту-
альных механизмов трансляции системы смыслов, обеспечивающих 
закрепление тех или иных интерпретационных паттернов в сознании 
экспериенсера. 

Современные исследования вокизма и культуры отмены рассмат-
ривают эти феномены прежде всего в аксиологическом и дискурсивно-
манипулятивном измерении. При этом большинство авторов подчер-
кивают их взаимосвязанность: вокизм предстает как идеологическая 
база, формирующая ценностно-идеологические основания, тогда как 
культура отмены выступает практическим механизмом их реализации 
через практики публичного осуждения и исключения. В этой логике 
вокизм трактуется как идеологическое обоснование культуры отмены, 
а их связка рассматривается как единый дискурсивный механизм 
трансляции и закрепления определенного набора аксиологических 
ценностей (Фефелов 2022). 

Необходимо отметить, что культура отмены обладает более широ-
кой историко-культурной значимостью, чем простое следование акту-
альным тенденциям цифровой коммуникации. Культура отмены мо-
жет быть рассмотрена как современная вариация практик социального 
остракизма, известных и широко применяемых в различных культурах 
на определенном этапе их развития, в особенности в Античности и 
Средневековье. Так, в Древней Греции практиковалось изгнание как 
форма остракизма (ostrakismos) а в Риме — лишение права пользовать-
ся водой и огнем (aquae et ignis interdictio) (Cartledge web). В Средние 
века в Европе практиковались экскоммуникация, позорные столбы, 
предание анафеме, то есть исключение из церковного общения, кото-
рое символизировало духовное изгнание и форму морального наказа-
ния. В иудаизме формой социального остракизма был херем (ивр.  חרם) 
(Ratzbani web), а в исламской культуре — такфир (араб. يرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتكف) влеку-
щий духовное отчуждение. В Индии практиковалось кастовое изгнание 
за нарушение религиозных и социальных норм, в Китае существовал 
обычай «лишения лица» (кит. мианци, 面子 ‘лицо’), а в Японии — кол-
лективного избегания члена общины, нарушившего нормы и правила 
поведения (яп. мурахатибу, 村八分). Двадцатый век породил новый ме-
ханизм регулирования и формирования аксиологических норм — 
цифровой остракизм в форме вокизма и культуры отмены. Современ-
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ная цифровая среда, активное развитие соцсетей лишь усилили эти 
процессы за счет привлечения глобальной аудитории и высокой скоро-
сти распространения информации. 

Выражение культура отмены является терминологической новацией 
в русском языке: по данным Национального корпуса русского языка, 
первое упоминание зафиксировано в 2016 году. Несмотря на широкое 
распространение феноменов вокизма и культуры отмены в обществен-
ном и медиадискурсе, они пока недостаточно исследованы в лингви-
стике. Наибольшее внимание в российской науке до сих пор уделялось 
проблеме феноменологической основы данного явления и его истокам 
(Былевский, Цацкина 2022; Дунас и др. 2023). 

Рассмотрение проблем, связанных с культурой отмены и вокизмом 
как феноменами, присущими англосаксонской культуре, проводится 
преимущественно исследователями из США, особенно по анализу фе-
номена вокизма. Культуре отмены и ее проявлениям посвящены, в 
частности, исследования Роберта Самюэльcа, Саманты Хаскел, Максин 
Ваани, Пиппы Норрис, Евы Нг и других исследователей (Haskell 2021; 
Waani, Wempi 2021; Norris 2021; Ng 2020; 2022а; 2022б). Однако в работах 
этих авторов вокизм и культура отмены хотя и анализируются доста-
точно подробно и в сходном ключе, но вне связи с лингвистикой. 

В целом анализ существующих исследований показывает, что фе-
номен культуры отмены получает разные интерпретации в зависимо-
сти от дисциплинарного подхода. В социолингвистике культура отме-
ны трактуется как социальная практика, основанная на манипулятив-
ном использовании языка и направленная на исключение индивида с 
неполиткорректным поведением из общества (Былевский, Цацкина 
2022; Дунас и др. 2023; Федорова 2023). Такой подход акцентирует вни-
мание на речевых стратегиях стигматизации и языковой природе ис-
ключения. В философии и культурологии культура отмены осмысли-
вается как новая социальная реальность, формирующая образ новой 
этики и задающая моральные ориентиры будущего. Здесь акцент сме-
щается на нормативное измерение и аксиологическую функцию дан-
ного явления. Социология и медиа исследования рассматривают куль-
туру отмены как дискурсивную практику, которая проявляется в язы-
ковых и культурных маркерах массовой коммуникации, включая про-
екты «Слово года», мемы и хештеги (Федорова 2023; Фефелов 2022). 
Именно это направление подчеркивает роль цифрового дискурса и 
лингвистических индикаторов в закреплении данного феномена как 
эффективного инструмента социального остракима. В политическом 
дискурсе культура отмены интерпретируется как инструмент социаль-
ной манипуляции, политической борьбы и удержания власти (Былев-
ский, Цацкина 2022). Здесь особое внимание уделяется ее функцио-
нальной роли в механизмах контроля и перераспределения влияния. В 
зарубежных исследованиях дискурс вокизма (и, соответственно, куль-
тура отмены) чаще всего рассматривается как механизм онлайн-
манипуляций и инструмент публичного давления, тесно связанный с 
движением вокизма (Marantz 2019; Pluckrose et Lindsay 2022). В цифро-
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вом медиапространстве дискурс вокизма и культуры отмены функцио-
нируют как элементы единой идеологической экосистемы. Если вокизм 
ориентирован на повышение чувствительности к вопросам социальной 
справедливости, гендерного равенства, инклюзивности и защиты уяз-
вимых групп, то культура отмены выступает как его практический ин-
струмент санкционирования — система социальных и символических 
наказаний за несоответствие этим ценностям (Ng 2020; 2022а; 2022б). 
Данный подход фиксирует причинно-следственную связку ‘вокизм + 
культура отмены’, подчеркивая их взаимную обусловленность. Таким 
образом, в междисциплинарной перспективе культура отмены пред-
ставляет собой форму социального остракизма и манипуляции, прояв-
ляющаяся в публичном осуждении, стигматизации и символическом 
изгнании индивида или группы индивидов за действия или поведение, 
противоречащие актуальным аксиологическим смыслам, а в когнитив-
ной перспективе — как механизм формирования, трансляции и за-
крепления аксиологических норм в сознании коллективного экспери-
енсера. 

Возвращаясь к анализу вокизма и культуры отмены в медиадискур-
се, многие исследователи подчеркивают мультимодальный механизм 
распространения культуры отмены. Именно мультимодальность, а в 
особенности мультимодальность цифровой среды, позволяет не только 
транслировать информацию, но и создавать сложные когнитивные 
конструкции, интегрирующие визуальные образы, эмоциональные 
триггеры и дискурсивные сценарии. В когнитивной перспективе это 
обеспечивает более глубокое закрепление смыслов благодаря синхрон-
ной активации различных каналов восприятия. Мультимодальные зна-
ковые системы выступают ключевым инструментом формирования 
концептуальной картины мира в условиях цифровой коммуникации и 
повышают вероятность интеграции информации в долговременную 
память, делая ее более доступной для последующего воспроизведения. 
Кроме того, комбинация модусов позволяет создавать когнитивно-
сценарные структуры, в которых смысловые элементы связываются в 
целостные нарративы. Это не только повышает эффективность смыс-
ловой трансляции, но и усиливает ее манипулятивный потенциал, по-
скольку адресат оказывается вовлеченным в комплексное переживание, 
снижающее уровень критической рефлексии (Заботкина, Боярская 
2025). Особый интерес представляет комбинация стратегий, когда, 
например, эмоциональные триггеры подкрепляют фреймовую интер-
претацию событий, а мультимодальные средства усиливают нарратив-
ное погружение. Именно такие комплексные формы манипуляции об-
ладают наибольшей эффективностью, так как воздействуют одновре-
менно на рациональный и эмоциональный уровни обработки инфор-
мации (Там же). 

Цели данного исследования заключаются в выявлении и описании 
когнитивных механизмов, посредством которых взаимосвязанные фе-
номены вокизма и культуры отмены функционируют в современном 
англоязычном медиадискурсе, а также в анализе их роли в качестве ин-
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струментов трансляции ценностных смыслов, определяющих форми-
рование когнитивных паттернов, лежащих в основе формирования, 
изменения и закрепления аксиологических нормы в коллективном со-
знании. Задачи исследования состоят, во-первых, в описании аксиоло-
гических оснований вокизма и его анализе как стратегии фреймирова-
ния социальных ценностей; во-вторых, в выявлении роли мультимо-
дальных знаковых систем, а именно текстов, визуальных образов и 
иных медийных форматов для усиления когнитивного и манипуля-
тивного потенциала связки ‘вокизм + культура отмены’. Наряду с этим 
задачи включают сравнительный анализ когнитивной эффективности 
‘позитивных’ стратегий вокизма, направленных на актуализацию цен-
ностей социальной справедливости и равенства, и ‘негативных’ страте-
гий культуры отмены, основанных на бойкоте и маргинализации, в 
формировании коллективных когнитивных моделей и аксиологиче-
ских норм современного общества. Материалом исследования послу-
жили тексты англоязычных новостных изданий и новостных ресурсов 
(The Guardian, The Independent, The Daily Mail, СNN, Fox News), а также ма-
териалы корпуса NOW (news on the Web). Поиск статей из англоязыч-
ной прессы, послуживших источником отдельных примеров, осуществ-
лялся с использованием поисковых запросов в Scholar AI и GPT Plus 5.2. 

 
2. Результаты исследования 

 
Когнитивная лингвистика акцентирует внимание на связи между 

языковыми структурами и ментальными репрезентациями. Дискур-
сивные стратегии, реализуемые в медиапространстве, можно рассмат-
ривать как формы когнитивного моделирования реальности, где выбор 
языковых средств определяется задачами воздействия — убеждением, 
эмоциональной мобилизацией или манипуляцией. 

Проведенный анализ материала показал, что в англоязычных циф-
ровых СМИ вокизм и культура отмены (wokism, cancel culture, callout 
culture) выполняет функцию «цифрового ритуала очищения», в кото-
ром моральное клеймо становится инструментом коллективного кон-
троля и конструирования границ допустимого. Семиотически эта ди-
намика выражается в том, что темы вокизма предлагают «позитивные» 
сценарии, основанные на аксиологических смыслах и нормах справед-
ливости, солидарности, равенства, в то время как материалы, посвя-
щенные культуре отмены, призваны актуализировать негативные сце-
нарии в сознании коллективного реципиента. Подобно пуританским 
практикам прошлого, они опираются на уже сформированные бинар-
ные аксиологические дихотомии ‘добро vs зло’, ‘свой vs чужой’, ‘доб-
родетель vs грех’, ‘истина vs ложь’, однако при этом фактически отка-
зывают в праве на реабилитацию или же диалог. То есть культура от-
мены реализует «негативные» сценарии (социальное исключение, пуб-
личное наказание, стигматизация), что формирует бинарную структу-
ру когнитивного воздействия. В этом заключается взаимосвязь феноме-
нов вокизма и культуры отмены, их когнитивное взаимодействие, ре-
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презентируемое в рамках дискурса: один феномен формирует интер-
претационные рамки, другой обеспечивает их социальное воспроиз-
водство. 

Как показал проведенный анализ материала англоязычных СМИ, к 
числу наиболее распространенных причин отмены относятся случаи 
сексуального насилия, домогательств, связанные с гендерной пробле-
матикой нарушения, проявления расизма, антисемитизма и этниче-
ской нетерпимости, использование агрессивной и оскорбительной ри-
торики в социальных сетях, а также формы социального поведения, 
противоречащие устоявшимся моральным и культурным нормам. 
Наиболее показательными примерами отмены, широко освещаемыми в 
англоязычных СМИ, стали скандалы, связанные с Харви Вайнштейном 
(послуживший катализатором зарождения движения #MeToo, 2017), 
Кевином Спейси (в результате которого ведущие кинопроекты и плат-
формы разорвали с ним отношения, 2017), Джеймсом Ганном (закон-
чившийся его увольнением из Disney, 2018), Эллен ДеДженерес (обви-
ненной в создании токсичной атмосферы на шоу и за сценой, 2020), 
Дж. К. Роулинг (после ее высказываний о гендерной идентичности, 
2020), Канье Уэстом (в связи с антисемитскими высказываниями, по-
влекшими разрыв контрактов с брендами Adidas, GAP и др., 2022). 
К числу последних резонансных случаев можно отнести также кампа-
нию против Дэйва Шапелла после выхода его стендапов (2021—2022), 
отмену Джонни Деппа, который временно потерял ключевые роли в 
крупных франшизах вследствие скандального судебного процесса 
(2020—2022), а также многочисленные примеры бойкота брендов и ме-
дийных личностей, связанные с нарушением норм политкорректности 
или высказываниями, которые противоречат устоявшимся аксиологи-
ческим смыслам и нормам, идеям социальной справедливости. Эти и 
многие другие примеры показывают, что культура отмены перестала 
быть локальной реакцией отдельных сообществ, превратившись в гло-
бальный медиадискурсивный феномен, оказывающий реальное влия-
ние как на карьеру и репутацию отдельных индивидуумов, так и на 
стратегии поведения индустрий и общества в целом. 

В медиадискурсе аксиологические основания вокизма и культуры 
отмены закрепляются посредством ряда концептуальных механизмов, 
обеспечивающих фиксацию интерпретационных паттернов в сознании 
индивидуального и коллективного экспериенсера, к которым относятся 
фрейминг, скриптизация, эмоционализация и мультимодальность. В 
работах, посвященных исследованию когнитивных механизмов мани-
пуляции, было дано развернутое определение некоторых понятий из 
этого ряда (Заботкина, Боярская 2025). Ниже представлена трактовка 
данных понятий в контексте данного исследования. 

Фрейминг представляет собой ключевой механизм когнитивной 
организации дискурса, позволяющий структурировать события и яв-
ления, встраивая их в готовые концептуальные интерпретационные 
схемы. Как указывалось ранее, механизм фрейминга активизируется 
праймом-стимулом, который формирует концептуальный базис для 
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восприятия и интерпретации информации. Именно фреймы задают 
набор «правильных» категорий и ролей (например, жертва, агрессор, 
защитник), облегчая понимание и усвоение информации. В контексте 
вокизма и культуры отмены фрейминг работает через актуализацию 
аксиологических бинарных оппозиций ‘справедливость vs несправед-
ливость’, ‘свой vs чужой’, ‘добро vs зло’ и др. Эти фреймы апеллируют 
к устойчивым ментальным моделям, эмоциональной вовлеченности и 
предсказуемым сценариям восприятия, что также подчеркивалось в 
публикациях других авторов (Kahneman 2011). 

Скриптизация, понимаемая в рамках данного исследования как 
сценарная предсказуемость, есть повторяемость типичных сюжетов 
(нарушение — разоблачение — наказание — последствия). Скриптиза-
ция создает представление о последовательности действий или собы-
тий и возможных причинно-следственных связях между ними. Благо-
даря закрепленным сценариям любые новые случаи отмены легко ин-
терпретируются в рамках уже сформированного скрипта или сцена-
рия, что существенно снижает когнитивную нагрузку и усиливает эф-
фект вовлечения индивидуума. Подобная сценарная «предсказуе-
мость» способствует эффективной когерентности, то есть эмоциональ-
ной согласованности между фактом, ожиданием и реакцией. Для акти-
визации сценария или скрипта необходим прайм-триггер, который в 
значительной степени определяет характер восприятия информации и 
путей ее интерпретации. Необходимо отметить, что процесс формиро-
вания скриптов, рано как и информация, которую они фиксируют, ва-
рьируется в зависимости от личного опыта и знаний экспериенсера. 

Эмоционализация (эмоциональный импринтинг) рассматривается 
как эмоциональное воздействие, катализатор трансляции или активи-
зации системы аксиологических смыслов. Негативные эмоции (гнев, 
негодования, возмущение) усиливают эффект отмены, тогда как пози-
тивные (солидарность, чувство справедливости) закрепляют в сознании 
аксиологическую «привлекательность» информации. Повышенная 
эмоционализация способствует глубинному закреплению смыслов в 
сознании экспериенсера. Эмоционализация представляет собой наме-
ренное насыщение манипулятивного текста словами и выражениями, 
которые несут значительную долю прагматически окрашенной инфор-
мации. Эмоционализация событий является одним из наиболее эффек-
тивных приемов манипуляции, так как эмоциональные триггеры вы-
зывают немедленную реакцию, которая соответствует целевой установ-
ке агенса, то есть инициатора события отмены. 

В данной работе мультимодальность понимается как механизм реа-
лизации «мультимодальной» когниции. Сенсорное восприятие ин-
формации посредством нескольких каналов, обработка и интерпрета-
ция текста, изображений, видео, мемов и обеспечивает более прочное 
закрепление аксиологических смыслов благодаря именно многоканаль-
ной обработке информации. Мультимодальные ресурсы синхронизи-
руются, усиливая как собственно сенсорное восприятие, так и эффект 
эмоционального воздействия. Эмоционализация и «мультимодальная» 
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когниция способствуют более быстрому закреплению стигм в концепту-
альной картине мира экспериенсера. Таким образом, когнитивные ме-
ханизмы трансляции системы смыслов опираются на комбинацию ин-
терпретационных рамок, эмоционального воздействия, сценарной пред-
сказуемости и мультимодальной когниции, что делает процессы фикса-
ции и распространения аксиологических смыслов особенно эффектив-
ными. При этом ключевым фактором их эффективности выступает 
именно мультимодальная природа медийного воздействия, сочетающая 
текст, визуальные образы и цифровые форматы для закрепления новых 
норм и границ допустимого в коллективном сознании. 

Анализ материалов англоязычного медиадискурса показал, что «по-
зитивные» стратегии вокизма, направленные на актуализацию ценно-
стей справедливости и равенства, обеспечивают легитимацию и при-
влекательность этих ценностей для широких социальных групп. В то 
же время «негативные» стратегии культуры отмены, основанные на 
бойкоте, осуждении и маргинализации, оказываются более действен-
ными в плане закрепления данных норм в коллективных когнитивных 
моделях за счет высокой эмоциональной интенсивности и предсказуе-
мости нарративов. 

В рамках данного исследования было выполнено моделирование 
структуры событийного фрейма ОТМЕНА, который может быть пред-
ставлен следующим образом: 

Агенс — инициатор отмены, индивид или группа индивидов, вы-
ступающие за отмену (активисты, онлайн-сообщества, аудитория в 
соцсетях). 

Пациенс — объект отмены, индивид или группа индивидов, дейст-
вия или высказывания которых признаны нарушающими ценности (ме-
дийная личность, компания, политик и т. д.). 

Причина отмены — действие, высказывание или поведение, интер-
претируемое как неприемлемое (оскорбительное выражение, дискри-
минационное высказывание, неподобающий поступок). 

Ценность — аксиологическая ценность, на основании которой оп-
ределяется нарушение (любая аксиологическая норма, закрепленная в 
коллективном сознании). 

Отмена — действие (я), направленные на «исключение». 
Форма отмены — палитра средств, реализующих акт исключения 

(бойкот, лишение контрактов, стигматизация, удаление аккаунтов, де-
платформинг и др.). 

Коллективный экспериенсер — социум, для которого реализуется 
акт отмены и который участвует в его трансляции и закреплении. 

Постэффект — социальное или символическое исключение, симво-
лическая «смерть», репутационные потери, маргинализация объекта и 
закрепление ценности. 

Контрагенс — индивидуум или группа индивидуумов, препят-
ствующая акту отмены и выступавшая в защиту пациенса, объекта от-
мены. 



Ç. à. á‡·ÓÚÍËÌ‡, Ö. ã. ÅÓflðÒÍ‡fl, Ö. à. äÓðÓÒÚË˜ÂÌÍÓ 

151 

Анализ текстов англоязычных СМИ показал, что в медийном дис-
курсе слоты фрейма ОТМЕНА могут иметь следующее языковое на-
полнение: 

Агенс: activists, Twitter users, online community, outraged fans, social 
media backlash, netizens, petition organizers, campaigners, protest groups. 

Пациенс: celebrity, comedian, politician, author, influencer, public fig-
ure, brand, company, organization, academic. 

Причина отмены: offensive remark, racist comment, sexist joke, homo-
phobic tweet, problematic statement, cultural appropriation, harassment al-
legation, insensitive behaviour, hate speech. 

Ценность: social justice, equality, inclusivity, human rights, anti-racism, 
gender equality, respect for minorities, cultural diversity, freedom from dis-
crimination. 

Отмена: cancelled, face cancellation, calls to cancel, cancelled on social 
media, drop someone, cut ties with, removed from, fired from, boycott, call 
for boycott, lose sponsorships, deplatformed, banned, suspended account, 
public shaming, ostracised, blacklister. 

Форма отмены: boycott, fired from job, dropped from project, lose 
sponsorship, removed from platform, cancelled contract, public shaming, 
deplatforming; pressure campaigns, disruptive protest actions, event disrup-
tion or forced cancellation, boycotts and economic sanctions, institutional 
cancellation, performative cancellation, economic cancellation, symbolic can-
cellation. 

Коллективный экспериенсер: the public, social media users, fans, 
online community, general audience, society at large, followers, viewers, 
supporters. 

Постэффект: career ruined, publicly shamed, symbolic death, loss of re-
putation, lost millions of followers, marginalised figure, blacklisted, cautio-
nary tale. 

Контрагенс: supporters defended, critics of cancel culture, free speech 
advocates, defenders, allies, opponents of the boycott, backlash against can-
cel culture. 

Фрейм ОТМЕНА в англоязычных СМИ реализуется через устойчи-
вые лексико-дискурсивные маркеры, а именно — прагматически окра-
шенную лексику с негативной коннотацией (offensive, shameful и др.), 
обозначающую нарушение нормы; перформативные выражения, ука-
зывающие на коллективные действия по отмене и выборе ее формы 
(calls to cancel, boycott, cut ties with, dropped, career ruined, publicly sha-
med, deplatformed, blacklisted); метафорические конструкции, которые 
усиливают эмоциональный эффект воздействия и, как следствие оце-
ночность; номинацию коллективного агенса действия (the public, social 
media users, activists, online community, netizens), акцентирующую мас-
совый характер реакции. Помимо собственно лексических дискурсив-
ных маркеров эффективным стимулом активизации и данного фрейма 
являются мультимодальные элементы, к которым можно отнести визу-
альные мемы, короткие видео, скриншоты публикаций, а также хеште-
ги (#MeToo; #BoycottBrand, #CallOutCulture; #BoycottNetflix, #Boycott-
Disney, #BoycottAdidas;#TimesUp; #DeplatformHate). В совокупности 
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данные приемы обеспечивают синергетический эффект воздействия, 
ускоряя тем самым когнитивное закрепление сценария отмены, в кото-
ром перформативный акт отмены выступает инструментом закрепле-
ния определенной ценности, однако одновременно усиливает тенден-
ции к поляризации. 

На основе данного фрейма представляется возможным выполнить 
моделирование когнитивного сценария события ОТМЕНА, который мо-
жет быть представлен следующим образом: нарушение нормы → пуб-
личное выявление → разоблачение → обвинение → медиатизация → ак-
тивизация коллективного экспериенсера → санкция → фиксация ре-
зультата. Приведенные ниже примеры из англоязычных СМИ иллю-
стрируют стадии развития сценария события ОТМЕНА. 

Нарушение нормы: объект совершает действие или позволяет вы-
сказывание, которое воспринимается как противоречащее ценностям 
справедливости, инклюзии или политкорректности: Stand-up comedian 
sarcastic response to critics calling him out for making a domestic violence joke has 
been branded ‘disrespectful’ and ‘offensive’1. 

Публичное выявление: факт нарушения становится достоянием 
публики благодаря сообщениям очевидцев, публикациям или же обра-
щениям активистов: Screenshots of the politician’s offensive remarks quickly cir-
culated online; ‘Arrogant and offensive,’ read the tweet from the @UKCivilService 
account… The post spread like wildfire before being deleted2. 

Разоблачение: инициаторы формулируют обвинение, приписывая 
объекту нарушение норм и представляя его действия как недопусти-
мые: Twitter users accused the influencer of spreading hate speech [CNN, 2020]. 
However, his streaming debut became embroiled in controversy after the 28-year-old 
comedian opened the special, titled Natural Selection, with a joke about domestic 
abuse3. 

Выход в медиапространство: информация распространяется в СМИ, 
через социальные сети, хэштеги, мемы, приобретая массовый резонанс: 
The hashtag #CancelJKRowling trended worldwide within hours. Harry Potter and 
the author who lost all her fans. I know it sounds like s*t, but so does @jk_rowling 
with her hateful rhetoric. #canceljkrowling4. 

Активизация коллективного экспериенсера: аудитория вовлекается 
эмоционально, поддерживает обвинение, формируется эффект «на-
родного суда»: Fans flooded Instagram with calls to boycott the star’s upcoming 
shows [Los Angeles Times, 2019]; Many social media users felt Rife’s fake apology 
was in poor taste, with one person writing: “There’s a difference between an edgy 
joke and just being disrespectful and distasteful5. 
                                                                 
1 URL: https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/comedy/news/matt- 
rife-sexist-netflix-natural-selection-b2450891.html# (здесь и далее дата обращения: 
16.08.2025). 
2 URL: https://www.theguardian.com/politics/2020/may/24/can-you-imagine- 
having-to-work-with-these-truth-twisters?  
3 URL: https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/comedy/news/matt- 
rife-sexist-netflix-natural-selection-b2450891.html#  
4 URL: https://adage.com/article/year-review/9-biggest-cancels-2020/2299066/ 
5 URL: https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/comedy/news/matt- 
rife-sexist-netflix-natural-selection-b2450891.html 
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Применение санкции: объект подвергается исключению, потере кон-
трактов, публичному осуждению и символическому изгнанию: Netflix 
dropped the actor from its upcoming project after public backlash [Variety, 2020]; 
Those canceled are typically first called out on social media to magnify public know-
ledge of the perceived offense, whereupon the campaign to cancel ensues1. 

Фиксация результата: закрепляется образ «отмененного», а сама 
практика усиливает значимость ценностей и норм, ради которых была 
совершена отмена: The YouTuber lost millions of subscribers within days, be-
coming a cautionary tale [BuzzFeed News, 2018]; Several X/Twitter users called 
Rife out for the “misogynistic” joke about domestic abuse — especially considering 
his online fan base is predominantly comprised of women2. 

Анализ сценария и структуры фрейма ОТМЕНА наглядно демон-
стрирует, что феномен отмены выступает не только как совокупность 
отдельных прецедентов или локальных актов публичного осуждения, 
но и как чрезвычайно устойчивый когнитивный сценарий, институци-
онализированный в медиадискурсе. Его воспроизводимость и узнавае-
мость обеспечиваются частой повторяемостью нарративов, практиче-
ски суггестией, эмоциональной вовлеченностью широкой аудитории и 
мультимодальной репрезентацией, что способствует закреплению со-
ответствующих концептов в коллективном сознании. В результате 
культура отмены формирует когнитивные паттерны, задающие новые 
аксиологические ориентиры и модели социального взаимодействия. 
Кроме того, закрепление фрейма ОТМЕНА в сознании коллективного 
экспериенсера способствует формированию коллективной идентично-
сти: участие в актах отмены не только «наказывает» нарушителя, но и 
формирует принадлежность к определенной группе общества. Тем са-
мым культура отмены выполняет функцию символического конструи-
рования сообществ, объединенных вокруг определенных аксиологиче-
ских смыслов. 

Чрезвычайно интересным трендом, о котором нельзя не упомянуть, 
является так называемый «антивоук-дискурс», который может функци-
онировать как стратегия нормализации альтернативных нарративов, 
что подтверждается анализом дискурсивных практик в академической 
среде (Mampaey, Huisman 2025). Антивоук-дискурс представляет собой 
ответную реакцию на вокизм и культуру отмены. Он фокусируется, 
среди прочего, на критике избыточной политкорректности и навязыва-
нии мнений в публичном пространстве. Это наглядно демонстрируют 
хештеги #GoWokeGoBroke (компании, играющие на вок-повестке, дол-
жны потерять и прибыль, и репутацию), #WokeMadness, #WokeInsanity 
(высмеивание чрезмерности, крайних проявлений вокизма), #StopWoke, 
#EnoughIsEnough (призывы к прекращению эксплуатации темы вокиз-
ма). Наглядным примером антивоук-дискурса являются статьи в циф-
ровых СМИ, где открыто выражается осуждение эксплуатации вок-
повестки ради повышения собственного статуса, привлечения внима-

                                                                 
1 URL: https://www.britannica.com/procon/cancel-culture-debate 
2 URL: https://www.independent.co.uk/arts-entertainment/comedy/news/matt-ri 
fe-sexist-netflix-natural-selection-b2450891.html 
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ния к собственной личности и т. д. Так, например, недавняя статья “You 
are playing the woke violin”, в которой в мельчайших деталях переска-
зывается содержание конфликта ведущих передачи “Good Morning, 
Britain”, где женщина занимает позиции вокизма в контексте #MeToo 
(“This idea of woke, what do you think woke means? Woke means being 
aware of social injustice and other people's lived experiences. That’s all 
woke means”), в то время как мужчина-ведущий яро защищает свою 
антивоук-позицию, утверждая, что «исполнение роли вечной жертвы» 
унижает человеческое достоинство (But that’s the point, you’re not poor A. 
You’re a strong woman, independent woman!1). Данный пример отражает 
конфликт двух интерпретационных схем, в которых по-разному струк-
турируются причинно-следственные связи между социальным нера-
венством, личной ответственностью и символическим признанием: вок-
фрейм активирует оценку событий через призму бинарной аксиологи-
ческой оппозиции injustice vs justice, в то время как антивоук-фрейм 
фиксирует оппозицию obedience vs independence. В данном случае симво-
лический конфликт представляет собой арену публичного столкнове-
ния противоположных мнений. В условиях цифрового медиапростран-
ства подобные публичные столкновения мнений часто трансформи-
руются в элементы «частичной отмены», проявляющейся в форме ком-
ментариев в социальных сетях. Интересно, что опрос, проведенный га-
зетой, показал, что 93 % респондентов выступают против чрезмерной 
эксплуатации повестки вокизма в СМИ. 

 
3. Выводы 

 
Проведенный анализ показал, что вокизм и культура отмены пред-

ставляют собой взаимосвязанные феномены, функционирующие в со-
временном медиапространстве как элементы единого когнитивного ме-
ханизма трансляции аксиологических смыслов. Вокизм выступает стра-
тегией фреймирования социальных ориентиров, связанных с равен-
ством, инклюзией и справедливостью, тогда как культура отмены обес-
печивает их когнитивное закрепление посредством публичного осуж-
дения и символического исключения. 

Анализ материала исследования продемонстрировал, что трансля-
ция системы смыслов в медиадискурсе осуществляется через ряд ко-
гнитивных механизмов, закрепляющих интерпретационные паттерны 
в сознании коллективного экспериенсера. К ключевым относятся фрей-
минг, структурирующий дискурс через бинарные оппозиции ‘справед-
ливоcть / несправедливость’, ‘свой / чужой’ и др.; скриптизация, обес-
печивающая устойчивость когнитивных схем ‘нарушение — разоблаче-
ние — наказание’; эмоциональная вовлеченность, усиливающая за-
крепление ценностей через отрицательные (гнев, возмущение) и поло-
жительные (солидарность, чувство справедливости) эмоции; повто-
ряемость, интегрирующая ключевые нарративы, а также мультимодаль-
                                                                 
1 URL: Dailymail.co.uk/tv/article-15215983/ 
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ная репрезентация, где сочетание текста, изображения и видео обеспе-
чивает многоканальное восприятие и усиление когнитивного воздей-
ствия. 

На основе этих механизмов формируется устойчивый фрейм ОТ-
МЕНА, а событийная структура ‘отмена’ воспроизводится в типичном 
и устойчивом когнитивном сценарии: нарушение нормы → публичное 
выявление → разоблачение → медийное распространение → привле-
чение аудитории → применение санкции → фиксация результата. Вза-
имодействие позитивных стратегий вокизма и негативных стратегий 
культуры отмены формируют двунаправленный когнитивный про-
цесс. С одной стороны, это обеспечивает воспроизводимость и устойчи-
вость новых аксиологических норм, с другой — способствует закрепле-
нию коллективных когнитивных паттернов, формирующих новые ли-
нии социальной идентичности и разграничения. 

Эмпирические наблюдения позволяют выявить значительные куль-
турные различия в реализации культуры отмены. В англоязычном ме-
диадискурсе культура отмены институционализируется через массо-
вые движения (#MeToo, #BlackLivesMatter), реализуемые, в частности, 
через мультимодальные форматы (мемы, хештеги, визуальные симво-
лы). В российском дискурсе, напротив, акцент смещается на оценоч-
ность и аксиологическую нормативность, в то время как масштабные 
медийные кампании встречаются гораздо реже. 

Перспективы дальнейших исследований связаны с изучением ди-
намики когнитивных маркеров в разных языках и культурах, сравне-
нием реализации фрейма ОТМЕНА в офлайн- и онлайн-дискурсах, а 
также анализом долгосрочных последствий для формирования аксио-
логических норм и моделей социальной идентичности. Особого вни-
мания также заслуживает прогноз дальнейшей эволюции анализируе-
мого феномена. Развитие искусственного интеллекта, алгоритмических 
систем модерации и децентрализованных платформ социальных сетей 
может трансформировать механизмы отмены. Алгоритмы способны 
усиливать эффект эхо-камер и ускорять процессы остракизма, а появ-
ление новых цифровых форматов (deepfake, виртуальные аватары, ме-
тавселенная) открывает новые возможности для изучения мультимо-
дальных когнитивных стратегий в рамках связки ‘вокизм + культура от-
мены’. 

Таким образом, феномены вокизма и культуры отмены выходят за 
рамки сугубо лингвистического анализа и должны рассматриваться в 
междисциплинарном контексте, объединяющем когнитивную лингви-
стику, социологию, философию, культурологию и медиаисследования. 
Их когнитивный и аксиологический потенциал делает эти практики 
важнейшими инструментами структурирования коллективного созна-
ния в условиях цифровой эпохи. 

 
Публикация подготовлена в рамках проекта РНФ 22-18-00594 «Когнитивные мо-

дели идентификации и противодействия манипуляциям в медийном пространстве». 
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This article investigates the phenomenon of cancel culture as a contemporary manifesta-
tion of social ostracism and a mechanism of discursive manipulation within English-language 
media discourse. Particular emphasis is placed on its interrelation with wokeism, which oper-
ates as an ideological and axiological framework shaping a system of values centred on equali-
ty, inclusivity, and social justice. Cancel culture, in this context, functions as a pragmatic 
instrument of value enforcement, realised through public condemnation, boycotts, stigmatisa-
tion, and symbolic exclusion. Both phenomena are conceptualised as interdependent compo-
nents of a unified conceptual-cognitive mechanism facilitating the transmission, consolida-
tion, and normalisation of axiological meanings in the media sphere. Drawing on contempo-
rary English-language media discourse, the study identifies and analyses several cognitive 
mechanisms underlying the construction, interpretation, and stabilisation of meaning within 
cancel culture narratives. These include conceptual framing, which structures discourse 
through binary oppositions and evaluative schemata; scripts, representing the recurrent event 
“violation — exposure — punishment”; emotional construal, in which affective responses 
such as anger, indignation, solidarity, and moral satisfaction act as cognitive catalysts en-
hancing entrenchment; and multimodal integration, which combines verbal, visual, and digi-
tal semiotic resources to increase salience, emotional resonance, and persuasive force. The 
interaction of these mechanisms gives rise to a stable CANCEL frame, instantiated in a proto-
typical cognitive scenario: norm violation → public exposure → accusation → media amplifi-
cation → audience mobilisation → sanction → outcome fixation. The dynamic interplay be-
tween the affirmative strategies of wokeism (foregrounding justice, equality, and inclusivity) 
and the sanctioning strategies of cancel culture (boycott, exclusion, ostracism) constitutes a 
bidirectional cognitive process. On the one hand, it ensures the reproducibility and legitimisa-
tion of emergent moral norms; on the other, it contributes to the entrenchment of collective 
cognitive patterns that delineate new boundaries of social identity, moral evaluation, and 
ideological differentiation within the digital public sphere. The findings contribute to a broad-
er understanding of how multimodal media discourse functions as a site of axiological fram-
ing, collective conceptual alignment, and cognitive regulation of social values, offering ana-
lytical perspectives relevant to the study of digital communication, manipulative discourse 
strategies, and critical media literacy. 
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В современной прибалтийско-финской ономастике особую значимость приобре-

тает вопрос о путях и механизмах адаптации иноязычных заимствований в близко-
родственных языках. На материале антропонимических систем води и ижоры рас-
сматриваются процессы фонетической и морфологической трансформации личных 
имен христианского происхождения. Исследование направлено на установление типо-
логических особенностей адаптационных механизмов и выявление универсальных и 
специфических черт каждого из исследуемых языков. В работе применен комплексный 
подход, сочетающий методы сравнительно-исторического языкознания, типологиче-
ского анализа и системной реконструкции. Эмпирическую базу составили материалы 
полевых исследований, архивные документы и лексикографические источники XX—
XXI веков. Выявлены основные стратегии фонологической и морфологической адапта-
ции заимствований, определены доминантные модели трансформации антропонимов. 
Установлено, что значительная часть водских и ижорских форм имен восходит не к 
каноническим христианским именам, а к их русским диалектным вариантам, что 
свидетельствует о сложном характере межъязыкового взаимодействия. Выявлены раз-
личия в функционировании адаптационных механизмов в водском и ижорском языках, 
обусловленные особенностями их фонологических и морфологических систем. Особое 
внимание уделено анализу вокалической и консонантной адаптации, геминации со-
гласных, палатализации и эпентезы. Описаны морфологические особенности адапта-
ции, включая функционирование древнего прибалтийско-финского суффикса *-oi и его 
вариантов. Полученные результаты способствуют углублению понимания процессов 
языкового контактирования и могут быть использованы при разработке мер по сохра-
нению языкового наследия малых прибалтийско-финских народов. 

 
Ключевые слова: антропонимические системы, морфологическая трансформа-

ция, прибалтийско-финские языки, сравнительно-сопоставительная лингвистика, 
теория языковых контактов, типология заимствований, фонологическая адаптация, 
языковая адаптация 

 
1. Введение 

 
Исследования прибалтийско-финской антропонимии, как известно, 

были начаты в конце XIX века с изучения дохристианского именослова 
по писцовым книгам XVI века, что в свое время показали Н. Д. Чечулин, 
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Н. Н. Харузин и А. В. Форсман, а в XX столетии их наработки система-
тизировал Д.-Е. Стёбке (Stoebke 1964). 

В XIX веке вышла первая заметка и по некоторым некалендарным 
финским антропонимам прихода Лииссиля Ингерманландии, которую 
написал финский врач и переводчик В. Килпинен (Kilpinen 1857), чьи 
наблюдения впоследствии получили развитие в трудах О. Лоухелайнен 
(Louhelainen 1913), Э. Хиетакари (Hietakari 1944), Ю. Мустонен (Mus-
tonen 1938), В. Ниссиля (Nissilä 1943). 

Послевоенный труд С. С. Гадзяцкого по некалендарной антропони-
мии Водской пятины XVII века (Гадзяцкий 1947) дал новый импульс для 
дальнейшего развития изучения древнерусской антропонимии в тру-
дах уже советских ученых. Параллельно развивалось изучение карель-
ской антропонимии, существенный вклад в которое внесли Я. Калима 
(Kalima 1942) и В. Ниссиля, создавший фундаментальный словарь хри-
стианских карельских антропонимов XVI—XX веков (Nissilä 1976). 

Позднее были даны первые систематические описания антропони-
миконов малочисленных прибалтийско-финских этносов — карелов, 
вепсов, ижоры, води и ливов (Karlova 2007; Mullonen 2007; Joalaid 2007a; 
2007б; Halling, Joalaid 2007), а в наши дни аналогичное сравнительное 
исследование водского, ижорского и сетусского антропонимикона вы-
полнила Э. Саар (Saar 2015). Продолжаются исследования карельской ка-
лендарной и некалендарной антропонимии, что отражено в многочис-
ленных трудах Я. Саарикиви, А. И. Соболева, Д. В. Кузьмина, А. А. Ма-
каровой, И. А. Кюршуновой, О. А. Карловой и других ученых — предста-
вителей Петрозаводской школы прибалтийско-финской ономастики. 

Настоящее исследование дополняет имеющийся опыт изучения ка-
лендарного прибалтийско-финского антропонимикона. Особую акту-
альность работе придает критическое состояние водского и ижорского 
языков, находящихся под угрозой исчезновения. Систематизация и 
анализ антропонимического материала способствуют сохранению важ-
ного пласта культурного наследия этих народов. 

Таким образом, целью исследования является проведение сравни-
тельно-сопоставительного анализа процессов адаптации христианских 
антропонимов в водском и ижорском языках с выявлением основных 
фонетических и морфологических закономерностей их трансформа-
ции при заимствовании из русского языка. Статья направлена на выяв-
ление специфики фонетической и морфологической адаптации заим-
ствованных христианских имен, определение основных способов их 
структурного преобразования, анализ особенностей вокализма и кон-
сонантизма, изучение словообразовательных моделей и суффиксаль-
ных систем, а также установление общих закономерностей развития 
антропонимических систем води и ижоры. 

В теоретическом плане исследование вносит существенный вклад в 
развитие сравнительно-исторического языкознания, предлагая систем-
ное описание механизмов фонетической и морфологической адапта-
ции заимствований в родственных прибалтийско-финских языках. Ме-
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тодология анализа антропонимических систем может быть экстрапо-
лирована на изучение других языковых контактов, что имеет большое 
значение для теоретической лингвистики. 

Прикладной аспект работы связан с созданием комплексной клас-
сификации способов адаптации христианских антропонимов, которая 
может быть использована в лексикографической практике при состав-
лении словарей личных имен прибалтийско-финских народов. Резуль-
таты исследования также значимы для разработки методик сохранения 
и ревитализации исчезающих языков, поскольку антропонимическая 
система является важным компонентом языковой идентичности. 

 
2. Методология и материал исследования 

 
В статье применяется комплексный подход к изучению адаптации 

христианских антропонимов в водском и ижорском языках. Сравни-
тельно-сопоставительный метод, применяемый в работе, позволяет 
установить типологические особенности адаптационных процессов в 
исследуемых языках. Комплексный анализ фонетических и морфоло-
гических изменений при заимствовании антропонимов дает возмож-
ность построить типологию адаптационных механизмов, характерных 
для прибалтийско-финских языков в целом. Еще одним методологиче-
ским принципом выступает системная реконструкция, позволяющая 
восстановить этимологию утраченных форм через выявление доми-
нантных фонетико-морфологических моделей именной деривации. 
Исследование опирается на обширную эмпирическую базу, включаю-
щую полевые материалы автора, архивные документы, лексикографи-
ческие источники и научные публикации. Все это позволило выявить и 
проанализировать 165 мужских и 50 женских имен. 

 
3. Общая характеристика процесса заимствования русских имен  

в водский и ижорский языки 
 
Современная ситуация с водской и ижорской антропонимической 

системой характеризуется существенной трансформацией традицион-
ного именника, обусловленной двумя ключевыми факторами — отсут-
ствием устойчивой письменной традиции и интенсивными ассимиля-
ционными процессами среди води и ижоры. В результате этих процес-
сов произошло замещение исконных водских и ижорских форм хри-
стианских имен русскими каноническими именами и их диалектными 
вариантами. Данная тенденция усилилась в послевоенный период, ко-
гда наблюдалась общероссийская тенденция к обновлению антропони-
мического фонда. Следствием этих процессов стала утрата семантиче-
ской прозрачности значительного количества антропонимических еди-
ниц, зафиксированных в историографических и полевых исследо-
ваниях. 

Методология системной реконструкции представляется эффектив-
ным инструментом для восстановления этимологии утраченных форм. 
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Данный подход предполагает первичное выявление доминантных фо-
нетико-морфологических моделей именной деривации на основе со-
хранившихся прозрачных антропонимических данных с последующей 
экстраполяцией полученных закономерностей на этимологически не-
ясный материал. Применение данной методологии позволяет не толь-
ко прояснить происхождение сохранившихся антропонимических 
форм, но и реконструировать предположительно существовавшие, но 
утраченные варианты имен. 

Принципиальное значение для исследования имеет признание ге-
нетической вторичности водского и ижорского христианского антро-
понимикона по отношению к русской антропонимической системе. 
Эмпирический материал демонстрирует, что значительная часть раз-
говорных форм личных имен води и ижоры восходит не к канониче-
ским христианским именам непосредственно, а к их русским диалект-
ным вариантам, характерным для сопредельных территорий, что отме-
чается и для карельского именослова (Кузьмин 2016). 

Данное обстоятельство обусловило фиксацию в водской и ижор-
ской антропонимии фонетических особенностей русских диалектов. 
Русское влияние также прослеживается в структурной организации 
водских и ижорских народных форм имен, которые преимущественно 
характеризуются двусложностью и редукцией определенных фонем 
относительно исходных канонических вариантов, что иллюстрируется 
следующими примерами: водск. Ulaska — Власий; водск. Var’u — Варва-
ра; иж. Marjuska — Мария; иж. Outuška — Евдоким. 

Первое, на что необходимо обратить внимание, это четкая диффе-
ренциация в формах водских и ижорских имен относительно русского 
языка: 

1. Имена, соответствующие полным (официальным) формам рус-
ских имен: David < Давид; Ol’eksandra < Александра. 

2. Имена, соответствующие гипокористическим формам русских 
имен: Ondruška < Андрюшка; Opraska < Парашка. 

3. Имена, которые имеют не свойственную для современного рус-
ского языка форму: Ivo < Иван; Pal’u < Пелагея. 

Безусловный интерес представляют антропонимы из групп 2 и 3, 
поскольку заимствованные официальные (полные) русские имена были 
довольно редки среди водского и ижорского населения. В свое время 
Ю. Мягисте подметил, что с точки зрения структуры календарных рус-
скоязычных антропонимов, заимствованных в прибалтийско-финские 
языки, в большинстве случаев русский уменьшительный суффикс за-
менялся собственными средствами, то есть использовалась оригиналь-
ная производная от прибалтийско-финского языка. Полученные таким 
образом формы имени, как правило, были короче исходной именной 
формы. В прибалтийско-финских языках при деривации чаще всего 
использовались только первые два слога заимствованного слова, реже 
ударный последующий слог заимствованного слова, путем добавления 
к одному из них гипокористического признака (Mägiste 1928, p. 227), 
что справедливо и для водского и ижорского языков (Кузьмин 2016), 
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причем отличительной особенностью именно водского именослова яв-
ляется то, что водский язык заимствовал не исходные имена, а их гипо-
користические варианты, которые в дальнейшем находили свою обра-
ботку на почве водского языка, в котором, кроме того, нет такого коли-
чества диминутивных суффиксов, образующих гипокористические 
формы имен (Рожанский 2014, с. 305). 

Необходимо подчеркнуть, что процесс сокращения имен до двух-
сложной формы в большинстве случаев происходил уже на почве рус-
ского народного именослова, и водский и ижорский языки заимствова-
ли уже готовые русские гипокористики (или «квалитативы», «модифи-
каты», принятые для изучения славянской антропонимии). Это объяс-
няет многие особенности фонетического облика водских и ижорских 
антропонимов. Исследования А. И. Толкачева, анализирующие древне-
русские источники, показывают разнообразие двухсложных модифи-
катов, многие из которых впоследствии послужили основой для при-
балтийско-финских антропонимов. Например, он пишет, что в личных 
именах известен целый ряд образований от сокращенных квалитатив-
ных основ: Вас-юха; жонку Васюху. Исх.: (Вас-илиса, менее вероятно Васса) 
> Вас'-а; Емел'-юха: Емелюха. Исх.: Емел'-а; Ол'-юха: Захар Олюхин. Исх., 
вероятно, Ол-екса или Ол-ександр, а не Ольга, поскольку форма Олюхин, 
указывает на родственное отношение к отцу, а не к матери; ср. вариант 
Люха; Пол-уха: Полуха; Иван Полуха. Исх., возможно, Пол-уил, но не Пол-
укарп, от которого, скорее всего, получался квалитатив Карп-уха (так же, 
как и от Карп-): ср. совр. Карп — Карпуша — Карпуха; Степ-уха: Степуха. 
Исх.: (Степ-ан) > Степ-а > Степ-уха; Т-юха: Тюха Пантелеев. Исх.: (Евту-
хии=Евтюхии) > Евтюха > Евт-юх-а > Т-юх-а (Толкачев 1977). 

Таким образом, если следовать приведенной выше тенденции в об-
разовании гипокористик, такие формы как Var'u происходят не напря-
мую от Варвара, а от русского гипокористического Варя; On'o — от Оня 
(< Анисим); Har'o — от Харя (< Харитон); Ort't'u — от Ортя (< Артемий); 
Vas'o — от Вася (< Василий); Fed'o — от Федя (< Федор) и т. д. 

При анализе русских календарных имен в водском и ижорском 
языках можно выделить два типа адаптации заимствований. Первый 
тип — это адаптация, обусловленная влиянием языка-донора (русско-
го). Она проявляется в сохранении диминутивных суффиксов русского 
языка: суффикса -ушк- (Pavлušk, Tarušk), -ошк- (Teroška), а также более 
простого диминутивного форманта -к- (Mikit ̄k). Кроме того, сохраняется 
палатализация согласных, характерная для русских гипокористических 
форм: Fed'a, Kol'a. 

Второй тип — это адаптация, происходящая по внутренним зако-
нам языков-реципиентов (водского и ижорского). На морфологическом 
уровне наблюдается присоединение характерных для прибалтийско-
финских языков суффиксальных формантов. Доминирующую пози-
цию в системе антропонимических формантов занимает суффикс -oi, 
однако существенную роль играют также такие деривационные эле-
менты, как -u, -ne(n) (-ńe, -ńi), -t’s (-t’š) -k(ka) (-kas), -kki и др., демонстри-
рующие различную степень распространенности в отдельных прибал-
тийско-финских языках. 
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На фонетическом уровне отмечается ряд регулярных изменений: 
геминация интервокальных согласных (Markko, Markku, Titto), субститу-
ция начальных консонантов (Федор > Fed'o/VeDotta). В области вокализ-
ма наблюдается появление долгих гласных фонем ā, ū, ō, ē, ī (Sāv, Mīhal, 
Jōkoi), что является характерной особенностью фонологических систем 
прибалтийско-финских языков. 

Далее мы более детально опишем основные фонетические и мор-
фологические особенности заимствованных из русского языка личных 
календарных имен в водский и ижорский языки с опорой на следую-
щие материалы: 

 полевые материалы автора исследования, записанные в ходе 
экспедиций в Кингисеппский район в период с 2003 по 2012 год; 

 списки неофициальных имен жителей деревень Котлы, Маттия 
и Ундово, записанных В. Алава в ходе экспедиции в 1901 году (Alava 
1901); 

 собрание П. Аристе “Vadja etnoloogia”, хранящееся в Архиве эс-
тонского фольклора Эстонского литературного музея; 

 лексикографические материалы — словарь ижорского языка 
Р. Нирви (Nirvi 1971) и словарь по кракольскому диалекту водского язы-
ка Д. Цветкова (Tsvetkov 1995); 

 различные (к сожалению, немногочисленные) научные статьи 
эстонских, финских, российских исследователей по теме календарной 
антропонимии води и ижоры. 

 
4. Фонетические особенности водской  

и ижорской христианской антропонимии 
 

4.1. Характер вокализма и сингармонизм 
 

Как и карелоязычные формы христианских имен (Кузьмин 2016), 
формы водских и ижорских имен имеют заднерядный вокализм. Это во 
многом связано с тем, что в русском языке, из которого водь, ижора и 
карела заимствовали эти формы, нет таких гласных, как ü, ä, ö. 

Будучи языками с вокальной гармонией гласных, водский язык 
имеет ä-, ü- и õ-гармонию1 (при нейтральной гласной i), а ижорский, 
наряду с карельским и финским, ä-, ü- и ö-гармонию (при нейтральных 
гласных e и i, которые могут встречаться в словах как с гласными пе-
реднего, так и заднего ряда). Однако при заимствовании в прибалтий-
ско-финские языки русской основы сингармонизм может быть обу-
словлен палатализацией или i- и j-окружением (Lauerma 1993, с. 193). 
Поэтому в заимствованных в водский язык календарных именах часто 
наблюдается отклонение от канонической прибалтийско-финской во-
кальной гармонии: Елисей > водск. Jelja; Фёдор > иж. сойк. Vȫdra. Заме-
тим, что подобное явление с передними гласными можно наблюдать и 

                                                                 
1 Наибольшую õ-гармонию имеет язык сету (Saar 2015, p. 174). 
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в некоторых карельских календарных именах: Denissä < Денис, Döröi < До-
рофей, Hilippä < Филипп, Kirilä < Кирилл, Krestinä < Кристина, Simä < Се-
мён, Temitä < Демид и т. д. (Кузьмин 2016). 

В водском языке большую роль играет отсутствие ö-гармонии, по-
этому к предвокальной части существительного может присоединяться 
продуктивный суффикс *-oi > -o: Вера > водск. Veŕo; Феодор > водск. Fed’o, 
Fet’o. В случае с õ-гармонией в водском языке при заимствовании имен 
имеется всего несколько таких примеров, причем все они отмечены в 
нижнелужском ижорском ареале из деревни Ванакюля: Лукерья > Lukkȭ 
и Варвара > Varvȭ. Более того, среди заимствованных имен в водском и 
ижорском языках отсутствуют также примеры ü-гармонии. 

Э. Саар полагает, что имеет смысл говорить только о двух продук-
тивных вокальных гармониях: ä- и ö-гармонии для ижорского языка и ä-
гармонии для водского языка. 

ä-гармония (самая продуктивная): Илья > водск. Īliä, иж. Īljä; Кирилл > 
иж. Kirilä; Людмила > водск. Lüsä; Петр > водск. Pet’ä; Феодор ~ Фёдор > 
водск. Fǖderä, иж. сойк. Vǖterä, Vǖtärä; Фекла ~ Фёкла > иж. сойк. Vöglä. 

ö-гармония (встречается, как правило, в именах сойкинского диа-
лекта ижорского языка): Прокофий > Prökkö, Prökköi; Феодор ~ Фёдор > 
Vȫttöi, Vǖtöi, Vǖttö, Vǖttöi; Фекла ~ Фёкла > Vöɢöi; Артемий > Ärtöi, Ärttö, 
Ärttöi (Saar 2015, p. 174). 

 
4.2. Сокращения многосложных имен (апокопа / аферезис) 

 

В русском языке распространено явление, когда безударная гласная 
или даже целый слог или слоги выпадают в некоторых именах; таким 
образом, наблюдаются явления апокопы: Уля < Ульяна, Ира < Ирина и 
аферезиса: Катя < Екатерина, Саша < Александр. 

Многие прибалтийско-финские языки также переняли эту модель, 
когда многосложные имена усекались. В прибалтийско-финских язы-
ках, в частности водском и ижорском, происходит либо прямой перенос 
ударения: Гаврил > водск. Gābre, Gaŕo, иж. Kaurila, Kaurula; Спиридон > 
водск. Pirkko, Spirka, иж. Pirkka, либо заимствование части имени из 
ударного слога: Димитрий > водск. Mīteri, Mitjo, Mit’u, иж. сойк. Mīttoi, 
Mitoi; Антонина > водск. Nīna; Иван > водск. Vańo, иж. Vańa. Вместе с тем 
подобная тенденция — сокращение имен до двухсложных — пожалуй, 
находит свое отражение еще в русском, до входа в прибалтийско-
финскую антропонимическую систему, что потом в ней закрепляется: 
например, в карельском языке ср. Nasti < Анастасия, Vassi < Василиса, 
Onʹu < Ануфрий, Ohvo < Афанасий, Vaku < Аввакум и т. д. (Кузьмин 2016). 

Все же пока рано говорить о закономерностях и характере усечения 
имен в водском языке, поскольку водские гипокористические формы 
имен вполне подходят и под наиболее частотные русские способы усе-
чения. Кроме того, не всегда понятно, имеем ли мы дело с разными ва-
риантами усечения или с различием в адаптации консонантных кла-
стеров в начале слова, которые не характерны для водского языка, да и 
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для многих других прибалтийско-финских языков: например, для вод-
ского языка вполне закономерен переход Аксинья > Оk’e или Григорий > 
Kiko (Рожанский 2014, с. 305). 

 
4.3. Удлинение гласных в первом предударном слоге 

 
Известно, что в прибалтийско-финских языках (финский, эстон-

ский, карельский, вепсский, водский, ливский, ижорский, сету) ударе-
ние в основном падает на первый слог, за рядом исключений, которые 
касаются заимствованных слов в эстонском языке, некоторых особенно-
стей ливского языка и некоторых диалектов карельского языка под 
влиянием русского языка. Соответственно, в водском и ижорском языке 
это проявляется следующим образом: Василий > иж. Vāsseli; Гаврил > 
водск. Gābre; Иван > иж. Īvana; Илья > водск. Īlia, Īliä, иж. Īlja, Īljä; Мария > 
водск., иж. Mārja, иж. сойк. Māroi; Михаил > водск. Mīhhal, иж. Mīhkali, 
Mīhkili; Тихон > водск. Tīhan, Tīfona, иж. Tīhana, Tīhkana; Фома > иж. Fōma, 
водск. Hōma. 

Следует отметить, что в ижорском языке случаев удлинения глас-
ных значительно больше, они более систематичны и затрагивают прак-
тически все гласные фонемы ā, ē, ī, ō, ǖ. В водском языке таких случаев 
меньше, они менее регулярны и в основном касаются гласных ā, ō, ī, ǖ. 

Для водского и ижорского языков нехарактерна дифтонгизация ис-
ходного монофтонга в заимствованных календарных именах, как, 
например, для карельского языка: ср. Duarie < Дарья, Huotari < Федор, 
Kuarpa < Карп, Muarie < Мария, Viera < Вера и т. д. (Кузьмин 2016). 

 
4.4. Переходы a > a/o в первом безударном слоге 

 
В ударном и безударном положениях у водских и ижорских антро-

понимов хорошо сохраняется исходный русский первый слог на u и i, 
хотя ударные гласные a и o также передаются без изменений. Посколь-
ку греческие календарные имена были заимствованы в прибалтийско-
финские языки через русский язык, то, как и в русских вариантах име-
ни, в водских и ижорских именах наблюдается неоправданные, на пер-
вый взгляд, добавление, пропуск или чередование начальных а или о. 
В силу влияния русского языка среди официальных а-начальных кален-
дарных названий в водском языке преобладают трансформации с пе-
реходом а > о, тогда как в ижорском (и, кстати, карельском) языках тен-
денция более противоречивая — наряду с о-начальными именами не-
мало таких, где сохранилась начальная гласная а (Saar 2000, p. 14; Nissilä 
1975, p. 210). 

Анализ процесса лабиализации (перехода а > о) в русских кален-
дарных именах, адаптированных водским и ижорским языками, демон-
стрирует неравномерность данного фонетического явления. Причина 
данного перехода может быть обусловлена в большей степени влияни-
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ем русских диалектных форм — ср. Офонасий, Ондрей, Олексей, Орефий 
и т. д. Поэтому такой переход произошел изначально в русском языке, а 
затем уже заимствовался в водский и ижорский языки: 

a > o: Агафия > Огафия > водск. Ogu, Oko; Агафон > Огафон > водск. 
Ofońa, Ofonja; Александра > Олександра > водск. Ol’eksandra, Ol’o; Алексей > 
Олексей > водск. Ol’ekse, Ol’o, Ol’okse; Андрей > Ондрей > водск. Ondrē, Ond-
rona, Ondruška, иж. Ondre; Анисья > Онисья > водск. Onisa, Oniśśa, Onissi, 
Onja; Антоний ~ Антон > Онтоний > водск., иж. Onttana, водск. Ontto, 
Ontun, иж. Onttona; Артемий ~ Артём > Ортемий > водск. Ortju. 

Эта фонетическая особенность прослеживается, кстати, у других 
прибалтийско-финских народов, а также кольских саамов: ср. вепс. 
Ol’koi < Олексей, Orešk < Орефий, Ort’ < Ортемий; эст. Oka < Огафья, Oloska < 
Олексей, Ouda < Овдотья; кольск.-самм. Ofεnas < Офанасий, Oggišk < Ога-
фья, On’sim < Онисим. 

Тем не менее в некоторых именах не наблюдается лабиализация, 
что можно объяснить сравнительно поздним периодом заимствования 
русских календарных имен в водский и ижорский язык: 

a > a: Агафия > водск. Agu, Aguška; Андрей > иж. Andre; Анна > водск. 
Anni, Ańńukki, Ańu; Антон > иж. Antti, Antto; Архипп > водск. Arkippa; Ар-
сений > иж. Arse; Артемий ~ Артём > водск. Art’t’u, Art’ime. 

Безударный слог с о в русском языке также произносится как а-по-
добный, поэтому вероятно, что звуковая смена безударного о > а уже 
имела место в русском языке как промежуточном языке канонических 
имен: например, Соломония > водск. Salo. Однако для водского и ижор-
ского языков такой переход o > а нехарактерен, в отличие от карельско-
го языка, что, по мнению Д. В. Кузьмина, объясняется достаточно ран-
ним заимствованием форм имен: ср. As(s)ippa < Осип, Barissa < Борис, 
Hama < Фома, Hatti < Фотий, Havana < Фофан, Kanana < Конон. Данная 
особенность прослеживается также в последнем ударном и заударном 
слогах: Okahvana < Агафон, Platana < Платон, Triifana < Трифон и т. д. 
(Кузьмин 2016); ср. водск. Hōma, иж. Fōma < Фома; водск. Sojje, Soria, Sopo < 
София; водск. Sofrom < Софрон; водск. Viktor, иж. Vihtora < Виктор; водск. 
Pлаton, Platošk, Pлаto < Платон; водск. Tropo, иж. Tropoi < Трофим. 

Все же окказионально данная черта встречается: водск. Tīhan, иж. 
Tīhkana < Тихон; иж. Trīhvana < Трифон, что, очевидно, обусловлено за-
имствованной в водский и ижорский язык фонетической особенностью 
русского языка — переходом o > а в заударном слоге. 

 
4.5. Переходы e > V в первом безударном слоге 

 
Гласная e в первом слоге также подвергалась различным переходам, 

хотя и при ее сохранении во множестве вариантов имен: Сергей > иж. н-л. 
Seŕo; Степан > водск. Tepo, иж. сойк. Teʙoi; Терентий > водск. Teroška, иж. 
сойк. Teroi и т. д.: 

е > а (также распространено в разговорном русском языке): Герасим > 
водск. Gaŕo, Garassim, иж. Karassima; Мелания > водск. Malo, Mal’o; Пелагия > 
водск. Paljo, иж. Palaga. Ср. с карельским языком: Faru < Ферапонт; Garassi, 
Jarassima < Герасим; Savo, Zavoi < Севастьян (Кузьмин 2016); 



Ä. Ç. ÑÏËÚðËÂ‚ 

169 

e > i (отсутствует в водском языке): Семен ~ Симеон > иж. н-л. Simo, 
иж. сойк. Simoi; Сергей > иж. Sirke, Sirkei. Такая особенность прослежива-
ется также в карельском языке: ср. Gliimatta < Клементий, Pirhina < Пер-
фирий, Simana < Семен, Sirkei < Сергей (Кузьмин 2016); 

e > o (> u) (лабиализация e происходит в именах, где за ним следует 
губной звук o, v или f перед согласной): Георгий > водск. Joko, Joša, Jogora, 
иж. Jokoi, Johorka; Феврония > водск. H’ovra, иж. Houra; Евдокия (Авдотья) > 
водск. Oud’e, Oudei, Oudekki, Oudekko, иж. сойк. Oᴅoi, Ouᴅe; Евдоким > иж. 
Outuška; 

е > о > ö > ü (образование умлаута возможно в именах с е, где вместо 
канонического е в русском языке стоит ё [йо] и гласная изменяется под 
влиянием j): Феодор ~ Фёдор > водск. Fȫdra, Fǖderä, иж. н-л. Fȫdor, иж. 
сойк. Vȫdrä, Vȫttöi, Vǖterä, Vǖtärä; Фекла ~ Фёкла > водск. Fogl’a, Fökla, иж. 
сойк. Vöglä, Vöɢöi. 

 
4.6. Эпентеза в формах мужских имен 

 
Анализ адаптации православных календарных мужских имен в вод-

ском и ижорском языках демонстрирует регулярное явление эпентезы — 
добавления гласного звука в финальной позиции после конечного со-
гласного. В ижорском языке данное явление представлено более широ-
ко: Vihtora ‘Виктор’, Artamona ‘Артамон’, Ignatta ‘Игнатий’, Kirrilä ‘Ки-
рилл’, Pamfila ‘Памфил’, Agaffona ‘Агафон’, Nikkāna ‘Никон’, Pahhōma ‘Па-
хом’, Mirrōna ‘Мирон’, Rommōna ‘Роман’, Sossōna ‘Созонт’, Nikkānōra ‘Ни-
канор’, Harittana ‘Харитон’, Plattōna ‘Платон’ и др. Водский язык демон-
стрирует меньшее количество подобных форм. 

Данное фонетическое явление показывает определенные законо-
мерности в обоих языках. Эпентетический гласный представлен пре-
имущественно звуками a/ä и o/ō, что связано с исходной фонотактикой 
прибалтийско-финских языков, где слова редко заканчиваются на со-
гласный. В ижорском языке процесс часто сопровождается компенса-
торным удлинением гласного, что отражается в транскрипции: Nikkā-
nōra, Sossōna. 

Примечательно, что эпентеза происходит после определенных ти-
пов согласных: сонорных (n, m, l) и шумных (t, k, f). В ряде случаев про-
цесс сопровождается геминацией предшествующего согласного (Nikkā-
na, Ignatta), что может рассматриваться как компенсаторное явление 
при адаптации заимствований в прибалтийско-финские языки. 

 
4.7. Преобразования в консонантных кластерах 

 
Трансформациям в водском и ижорском языках подлежат те со-

гласные, которые не присущи этим языкам и являются для них чуже-
родными. В исконной лексике прибалтийских финнов двойные со-
гласные в начале слова отсутствуют. Их также избегают (но не всегда) в 
начале слов в водском и ижорском языках (Saar 2000, p. 18), а также в 
диалектах восточных карелов (Nissilä 1975, p. 210) и тверских карелов 
(Virtaranta 1973, p. 488—489). 
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Существует несколько способов избежать двойной согласной в на-
чале имени, и наиболее распространенный — удаление одного из ком-
понентов начальных консонантных кластеров gr, sp: Григорий > водск. 
Kiko, Kikoria, иж. Kikori, Kikorja; Спиридон > водск. Pirkko; Степан > водск. 
Tepo, иж. сойк. Teʙoi. 

Затруднения также представляли произнесения слов, начинающих-
ся на ф. По мнению Я. Калима, звук f сохранился в заимствованных су-
ществительных русского языка почти у всех прибалтийских финнов. 
В то же время он допускал появление русских f-начальных личных имен 
в качестве h-начальных карельских личных имен (Kalima 1952, p. 70). 
Это изменение также распространено в водском и ижорском языках, 
где наряду с заменой f > h в сойкинском диалекте ижорского во многих 
случаях имеет место переход f > v, в то время как в водском и ниж-
нелужском диалекте ижорского часто сохранялось начальное f (переход 
f > hk не характерен для водского и ижорского, в отличие от сету). Кро-
ме того, заимствованные в водский язык f-начальные личные имена, по-
видимому, отражают более архаичную ступень адаптации (ср. водские 
диалектные варианты fökl ‘свекла’ и sv’okл ‘свекла’, первый из которых 
является архаичным заимствованием, а второй — более новым) (Рожан-
ский 2014, с. 306). В середине имени f сохраняется во многих адаптиро-
ванных в водский и ижорский языки календарных именах. 

Не менее трудными для произношения были имена, начинающие-
ся на фр, хр и вл в начале имени. В последнем случае одна согласная 
либо исчезала в начале имени (Власий > иж. Lāsse, Lāssei), либо лабиали-
зовывалась (Власий > водск. Ulaska), однако если согласная v слогообра-
зующая в начале имен, то она эквивалентна русскому в: Виктор > иж. 
Vihtora. Начальные кластеры ks, pr нередко становились лабиализован-
ными: Ксения > водск. Oksju, Okse; Праскева > водск. Opraska. При этом 
смычные p, t, k обычно сохранялись как в начале, так и в середине име-
ни. В середине антропонима более заметен прибалтийско-финский 
рефлекс kt > ht: Виктор > иж. Vihtora. Славянские звонкие согласные 
оглушались в начале имен, особенно ижорском. Особый интерес пред-
ставляет имя Георгий, которое в водском и ижорском языках адаптиро-
вано с йотированным начальным слогом, при этом оглушение g наблю-
дается в большинстве случаев: водск. Jogora, Johorka, Johrei, Joko, Jürki, иж. 
Johorka, Jokoi. 

Русскому х соответствует также h в начале имени в водском и ижор-
ском, за исключением случая сочетания h с начальной согласной, и в 
этом случае возможно либо hr > h (k), либо hr > kr: Христина > водск. 
Kristina. В середине антропонима звук h либо сохраняется, либо удваи-
вается; в ижорском может встречаться также замена h > hk: Тихон > иж. 
Tīhkana; Михаил > водск. Mīhal, Mīhhal, иж. Mīhkali, Mihkeli. В водском и 
ижорском языках наблюдаются замены h > g или h > k (> kk): Захар > 
водск. Zako, иж. Saɢoi, Sakoi; Михаил > водск. Mikala, Miki, Mikkeli; иж. 
Mikalkka, Mikkala, Mikkei, Mikkoi. 
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Носовые m и n хорошо сохранились как в начале названий, так и 
внутри них. Исключение составляет n, стоящий перед i, который под 
влиянием русского просторечия был заменен на m в народных эквива-
лентах календарных названий в западных финно-угорских языках. 

Из наиболее показательных замен на фоне заимствований личных 
имен являются следующие консонанты b, d, g, v, f, n, стоящие в начале 
или середине имени (Saar 2015, p. 175—177): 

b > p: Борис > иж. Poris, Porissa; 
d > t: Даниил > иж. Tanila; Дорофей > иж. Toroška; 
g > k: Гаврил > иж. Kaurila; Григорий > водск. Kiko, Kikoria, иж. Kikori, 

Kikorja, Krisa, Krissa; 
-vC- > -bC-: Гаврил > водск. Gābre; 
-vC- > -uC-: Евдокия > водск. Oudekki, Oudekko, иж. Oude; Гаврил > 

водск. Gauri, Gaurila, иж. Kaurila; 
-vC- > -C-: Евдокия > водск. Ot’u, Oto, иж. Otoi; Гаврил > водск. Gaŕo; 
f > f: Фекла ~ Фёкла > водск. Fogl’a, Fökla; Филимон > водск. Fila, Filjo, 

Fil’o, Filu; Филипп > водск. Filippa; Феодосия > иж. н-л. Fed’osk; Агафон > 
водск. Ofońa, Ofonja; 

f > h: Феврония > водск. H’ovra, иж. Houra; Филимон > иж. н-л. Hiil’o; 
Филипп > иж. сойк. Hilippa; Фома > водск. Hōma, иж. Homa; 

f > v: Фаддей > водск. Vadje; Феодор > иж. сойк. Vȫdrä, Vȫttöi, Vǖtöi, 
Vǖttöi, Vǖterä, Vǖtärä; Фекла ~ Фёкла > иж. Vöglä, Vöɢöi; Феодосия > иж. 
сойк. Vetoška; Филимон > водск. Vil’u, иж. Vilo, Viloi; Филипп > водск. Vilpo; 

f > hv: Афанасий > иж. Ohvana, Ohvon, Ohvona; София > иж. Sohvi; Три-
фон > иж. Trīhvana; 

f > v: Ефрем > иж. сойк. Jevo; 
f > p: Трофим > водск. Tropo, иж. сойк. Troʙoi, Tropoi; 
ni > mi: Никита > водск., иж. Mikitta, иж. Mikki; Никифор > водск. 

Miko, водск., иж. Mikifora; Николай > водск. Mikala, Miko, Mikola, Miku, иж. 
Mīkkula. 

Оглушение согласных b, d, g в начале слова, рефлексы русских f и v 
и переход n > m также наблюдаются в карельском языке (Кузьмин 2016). 

 
4.8. Геминация 

 
Еще одним важным изменением является геминация согласной, 

следующей за гласной слога, ставшего безударным в результате пере-
носа ударения: Антон > иж. Onttana, Onttona; Григорий > иж. Krissa; Мат-
вей > водск. Matte, водск., иж. Matti; Михаил > водск. Mikkeli, иж. Mikkala; 
Моисей > водск. Mośśe, Mosse, водск. Mośśei; София > водск. Soffi. 

Геминация в водском и ижорском языках происходит и в конце сло-
ва при адаптации односложных имен, оканчивающихся на согласный, 
при присоединении к исходной форме гласного звука: ср. Карп > водск. 
Karppa, Karppo, иж. Karppi, Karppo; Тит > иж. сойк. Tītto(i); Влас > иж. Lāssē, 
Lāssei; Марк > водск. Markko, Markku. 
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4.9. Палатализация 

 
Замечено, что в обоих языках чаще всего палатализуются передне-

язычные согласные t, n, l, s. При этом палатализация наиболее последо-
вательно проявляется при адаптации русских имен, где в оригинале 
присутствует мягкий согласный. Однако данное явление, похоже, про-
исходило не на почве водского и ижорского языков, поскольку в эти 
языки заимствовалась зачастую не полная, а гипокористическая рус-
ская форма, в которой был уже исходный мягкий согласный: 

Федор > Федя > водск. Fed’o, Fed’a, Fet’o; 
Димитрий > Митя, Митька > водск. Mit’o, Mit’k, иж. Mit’joi; 
Мартын > Мартин > водск. Martti; 
Матрона > Мотя > водск. Mat’o; 
Екатерина > Катя > водск. Kat’u; 
Вениамин > Веня, Венька > водск. Veńa, Veńk; 
Мария > Маня, Манька > иж. Mańa, Mańtka; 
Василий > Вася, Васёк > водск. Vas’o, иж. Vas’sā; 
Петр > Петя > водск. Pet’ä. 
Исключения из этих правил составляют те окказиональные случаи, 

когда палатализировалась твердая согласная с последующим добавле-
нием собственных прибалтийско-финских суффиксов -o и -u, и данное 
явление интересно тем, что оно, по всей видимости, произошло уже на 
почве водской и ижорской фонотактики: 

 t > t’: Тит > водс. Tit’o; Матфей > водск. Mat’fe, иж. Mat’t’i; Ната-
лья > водск. Nat’u; 

Матвей > водск. Mat’u; 
 d > d’: Адам > водск. Ad’am; Давид > водск. D’avitk; Евдокия > водск. 

Ot’u, Oud’e; 
 l > l’: Лука > водск. L’uko; Владимир > водск. Vol’o; Галактион > 

водск. Al’k; Мелания > водск. Mal’o; Пелагея > водск. Pal’o; 
 s > s’: Елизавета > водск. Lis’o; Устинья > водск. Us’o. 
В водском языке палатализация равномерно представлена как в 

мужских, так и в женских именах. В обоих языках палатализация t’/d’ в 
женских именах чаще происходит перед u (Kat’u, Nat’u, Mat’u), а в муж-
ских — перед o (Fed’o, Mit’o, Pet’o). 

Итак, как можно видеть, в механизмах фонетической адаптации ка-
лендарных имен прослеживается два основных типа изменений. 

Первый тип охватывает те фонетические явления, которые были 
обусловлены влиянием русского языка как языка-донора. К ним отно-
сятся лабиализация гласного а в позиции первого слога, что отражает 
русские диалектные формы, палатализация согласных, унаследованная 
от русских гипокористических форм, а также переход e>a в первом без-
ударном слоге, характерный для русской разговорной речи. 

Второй тип представляет собой изменения, произошедшие непо-
средственно на почве водского и ижорского языков в соответствии с их 
фонологическими системами. Сюда относятся такие явления, как зако-
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номерное удлинение гласных в первом предударном слоге, геминация 
согласных, самостоятельное развитие палатализации при добавлении 
прибалтийско-финских суффиксов, специфические преобразования 
консонантных кластеров, включая упрощение начальных сочетаний 
согласных, субституцию согласных и различные типы ассимиляции. 
Особо следует отметить регулярное явление эпентезы в финальной по-
зиции мужских имен, более характерное для ижорского языка. Таким 
образом, процесс фонетической адаптации представляет собой слож-
ное взаимодействие унаследованных из языка-донора черт и собствен-
ных фонологических преобразований языков-реципиентов. 

 
5. Морфологические и словообразовательные особенности  

водских и ижорских форм христианских имен 
 
Применительно к водским антропонимам, бытующим по крайней 

мере в нижнелужском ареале, было замечено, что в заимствовании ка-
лендарного антропонимикона в водский язык отсутствовал единооб-
разный механизм, который мог бы однозначно объяснить изменения в 
морфологическом облике водских личных имен. Все же некоторые 
наблюдения, сделанные автором, позволяют сделать предварительные 
выводы. 

Во-первых, личное имя либо усекалось и суффигировалось еще в 
русском языке, то есть до заимствования имени водским языком, либо 
усекалось уже после заимствования. 

Во-вторых, заимствованное имя могло оформляться водским дими-
нутивным суффиксом -o (Ul’o ‘Ульяна’, Zako ‘Захар’), -i (Voli ‘Влади-
мир’), -e (Ok’e ‘Аксинья’), -u (Houru ‘Хевронья’, Joku ‘Георгий’). 

В-третьих, могла заимствоваться форма звательного падежа русско-
го имени — по крайней мере у мужских имен: Naume ‘Наум’, Maksime 
‘Максим’, причем заимствуемая русская форма вокатива могла пере-
осмысливаться как содержащая прибалтийско-финский диминутив-
ный суффикс -e; для женских имен это правило также могло работать, 
только в форме вокатива с конечным -u, который переосмысливался 
тоже как водский диминутивный суффикс. 

В-четвертых, в результате интенсификации контактов с ижорским 
языком в нижнем течении р. Луги из ижорского языка могла быть за-
имствована словообразовательная модель, использующая диминутив-
ный суффикс -oi, или же происходило заимствование уже готовой 
ижорской формы, что поспособствовало появлению в водском языке 
группы мужских и женских имен, оканчивающихся на -o (Рожанский 
2014, с. 314—315). 

В рамках прикладной лингвистики анализ морфологических меха-
низмов адаптации заимствований имеет существенное значение для 
разработки принципов нормализации антропонимических систем ма-
лых языков. Сравнительно-сопоставительное изучение словообразова-
тельных моделей позволяет выявить продуктивные способы освоения 
иноязычного материала. 
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5.1. Рефлексы русского суффикса -(ь)ka, -(ь)ko 

 
Эти суффиксы славянского происхождения придают личному име-

ни гипокористическое, уменьшительно-ласкательное или даже пейора-
тивное значение в русском языке. Очень продуктивен этот суффикс и в 
антропонимах православных прибалтийских финнов. Существуют 
определенные правила добавления этого суффикса в водском и ижор-
ском языках, такие же, как и в русском: для придания имени полной 
формы в случае односложных имен: Фрол > водск., иж. Frol/ka; для со-
кращения формы: Мефодий > водск. Mefod’/ka; Василий > иж. сойк. Vaś/ka, 
водск. Vaś/ko ~ Vaś/ku (Saar 2015, p. 181). 

В русском просторечии существует популярная суффиксальная па-
радигма -š+(ь)ка и -š+(ь)ко, распространившаяся через контакты в при-
балтийско-финские языки. Этот суффикс часто имеет пейоративный 
оттенок значения: например, водские жители чаще всего употребляли 
этот составной суффикс в именах молодых людей, кому до 40 лет (Aris-
te 1948, p. 126). У води и ижоры этот составной суффикс в более выра-
женной форме -ska, -sko ~ -sku появился параллельно с русскими антро-
понимами на -шка, -шко: Тимофей > водск. Timoška; Терентий > водск. 
Teroška; Мария > водск., иж.н-л. Marjuska (Saar 2000, p. 33). 

 
5.2. Прибалтийско-финские суффиксы *-oi, -o, -u 

 
В первую очередь необходимо отметить, что для антропонимов, 

прежде всего в восточных прибалтийско-финских языках (Шилов 2010, 
с. 38), в структуре образования личных имен характерен суффикс *-oi, 
который, с большой долей вероятности, является самым древним об-
щеприбалтийско-финским антропонимическим суффиксом, и, судя по 
документам, он встречается уже в дохристианских именах: например, в 
«Хронике Ливонии» Генриха Латвийского упоминаются имя Meme 
(=Meeme) < meeme < эст. и лив. *mēmõi и одноименный ойконим 
Memeculle (Joalaid 2009, p. 532). В карельском языке слово miemoi означает 
‘человечек’, и слово в эстонском и ливском могло быть в форме *mēmęi. 
То же самое имя появлялось также в эстонской именной традиции 
XVI века (Andrys Memepoik 1582) и финской (Clemet Memoynen 1549) (Mä-
giste 1927, p. 375—376). 

Данный суффикс оформляет как исконные, так и заимствованные 
(например, из русского языка), именные основы (Nissilä 1975, p. 210; 
Муллонен 1994, с. 87—110). Изначально суффикс -oi был диминутив-
ным, но при образовании личных имен утратил эту функцию (Mägiste 
1928, p. 56). 

В большинстве прибалтийско-финских языков и диалектов суф-
фикс *-oi развился фонетически: в некоторых карельских и ижорских 
диалектах, а также финском и водском языках он дал монофтонг -o, в 
южновепсских и некоторых финских диалектах -oi превратился в 
длинный монофтонг -ō, в эстонском и ливском -oi > -o > -u (Joalaid 2009, 
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p. 533). В нижнелужском диалекте ижорского языка, а также нижнелуж-
ском диалекте водского языка в антропонимах наблюдается звуковая 
потеря концевого компонента i из безударных суффиксов -oi, -õ (Ariste 
1980, p. 82; Mägiste 1928, p. 54). В именах, имеющих в основе гласный пе-
реднего ряда, может появляться вариант суффикса переднего ряда -öi: 
иж. Ärttöi ‘Артемий’, Vǖttöi ‘Феодор’. Суффикс -oi в прибалтийско-
финских языках также имел вариант -ęi (который сегодня превратился 
в -e); помимо этого, южная ветвь прибалтийско-финских языков (эстон-
ский, ливский, водский) также имеет гласный -ę. 

В образовании водских и ижорских антропонимов участвует также  
-u: например, иж. Adu ‘Андриан’, Mat’u ‘Матвей’; водск. Art’t’u ‘Арте-
мий, Артем’; Ol’u ‘Алексей, Олексей’; St’opu ‘Степан, Степа’; Savu ‘Савва’ 
(Joalaid 2009, p. 532). Этот суффикс является довольно древним, по-
скольку он встречается в именной базе каждого прибалтийско-фин-
ского народа, иногда вперемешку с суффиксом -oi, который, возможно, 
развился по следующему пути: -oi > -o > -u: эст. Anu, иж., водск. Ańu 
(Ibid., p. 533). П. Аристе также отмечал, что финаль в водских личных 
именах может быть представлена также -u (как в эстонском языке) (Aris-
te 1980, p. 82). Этот суффикс несколько реже используется для имен в 
водском и ижорском языках, чем -oi/-õi. 

В случае происхождения u-суффикса, помимо западно-финского, 
необходимо учитывать возможное влияние русского языка, хотя в рус-
ском языке -u/-ju обычно не появляется на конце формы имени — за 
ним следует другой суффикс, выражающий уменьшительно-ласкатель-
ное значение, например Митрофан > Mitr/u/š/ka, An/ju/ta (Nissilä 1975, 
p. 29). Данные гипокористики зафиксированы у православных прибал-
тийских финнов следующим образом: 30 водских имен (Анна > Ańu, 
Агрипина > Ogru, Варвара > Vaŕu), 6 имен из ижорского ареала Нижней 
Луги (Матфей > Mat’u, Мария > Maŕu, Степанида > St’epu) и только три 
u-имени из сойкинского ареала (Анна > Annu, Агриппина > Oɢru, Надежда > 
Natu) (Saar 2000, p. 29—30). 

Идею о гипотетическом влиянии русского языка на «водизирован-
ные» формы имен на -o и -u развил позднее Ф. И. Рожанский, привле-
кая синхронические данные и при этом не отрицая, однако, гипотезу о 
чисто фонетическом переходе конечного o в u при заимствовании, со-
глашаясь с тем, что эти компоненты вполне могут быть диминутивны-
ми суффиксами (Рожанский 2014, с. 312). 

Он привел 75 форм имен (36 женских и 39 мужских) из водского ан-
тропонимикона — наиболее распространенных и частотных, записан-
ных им в 2003—2014 годах от пяти носителей песоцко-лужицкого диа-
лекта водского языка, и в результате сравнения обратил внимание, что 
доля имен на -o и -u существенно превалирует над антропонимными 
формами с финалью -i и -e, причем женских имен на -u больше, чем 
мужских на -o, что, как считает Ф. И. Рожанский, может быть обуслов-
лено пока не известными нам гендерными принципами имянаречения 
в водском языке (Там же, с. 307—308, 310). Впрочем, и Д. Цветков отра-
зил похожую картину — в его словаре наблюдается преобладание 
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форм на u среди женских имен и преобладание форм на о среди муж-
ских имен, хотя у Д. Цветкова зарегистрировано несколько мужских 
имен на -u: Davu ‘Давид’, Merkku ‘Меркурий’, Markku ‘Марк’, On’u ‘Ан-
дрей’, Ort’t’u ‘Артем’ (Tsvetkov 1995), что, по мысли Ф. И. Рожанского, 
объяснимо, кроме Davu: Merkku является очевидным усечением, сохра-
нившим гласный корня, а Markku, On’u и Ort’t’u, скорее всего, являются 
результатом усечения, сохранившим суффиксальный гласный (Рожан-
ский 2014, с. 314). 

Задаваясь вопросом о том, чем является финаль -o в водских антро-
понимах мужского рода, Ф. И. Рожанский высказал предположение, что 
влияние мог оказать древнерусский суффикс -k-, к которому нередко 
присоединялось окончание o, образуя имена мужского морфологиче-
ского рода. Таким образом, на конце имен в водском языке могло про-
исходить упрощение консонантного кластера путем отбрасывания одно-
го из согласных — чаще всего самого суффикса -k-: например, Васько > 
Vas’o, Семко > Semo, Гавко > Gavo, Мишко > Miko (Там же, с. 311). 

С другой стороны, не исключено заимствование личного имени в 
водский язык в форме звательного падежа при условии преобладания 
u-унификации (то есть преимущественно женских имен), хотя сам 
Ф. И. Рожанский признает, что верификация этой гипотезы представ-
ляет трудности в силу недостаточной полноты русской исторической 
диалектной базы, поскольку в той диалектной зоне, в которую попадет 
водь, вокатив характеризуется отпадением вокального элемента (мам!, 
Тань!), и эти данные относятся уже к XX веку (Там же, с. 311—312). В це-
лом, по мнению Ф. И. Рожанского, финаль -u в водских личных именах 
вряд ли можно считать полноценным диминутивным суффиксом, так 
как данный формант, по необъяснимым причинам, преобладает имен-
но в женских именах и его функциональность отсутствует за предела-
ми имен собственных (Там же, с. 312). 

Что касается ижорского языка, то, по данным Ф. И. Рожанского, в 
сойкинском диалекте личных имен на -u не зарегистрировано, за ис-
ключением Ogru ‘Агриппина’ и Adu ‘Андриан’; правда, по другим дан-
ным, засвидетельствованы еще Annu ‘Анна’, Natu ‘Надежда’ (Saar 2000). 
В этом диалекте, как считает Ф. И. Рожанский, в основном присутству-
ют довольно старые формы на -oi, что доказывает бо́льшую архаич-
ность сойкинского диалекта: Kadoi ‘Екатерина’, Ogoi ‘Агафья’, Pavoi ‘Па-
вел’, Ivoi ‘Иван’, Odoi ‘Евдокия’, Timoi ‘Тимофей’, хотя присутствует не-
мало имен на -o (Lauerma 1993), в то время как в нижнелужском диалек-
те ижорского наблюдается монофтонг в финали: Kat’o ‘Екатерина’, Oko 
‘Агафья’, Pavo ‘Павел’, Ivo ‘Иван’, Timo ‘Тимофей’, и кроме того, имеют-
ся имена c u-финалью, причем не только женские, но и мужские: An’u 
‘Анна’, Nat(‘)u ‘Наталья’, Veru ‘Вера’, Mat’u ‘Матвей’, Fomu ‘Фома’ (Ро-
жанский 2014, с. 312). 

Как и Ф. И. Рожанский, Э. Саар также поставила вопрос о проис-
хождении суффикса -o. По ее мнению, он не может быть решен одно-
значно в тех случаях, когда этот суффикс встречается в греческой и 
русской формах имени, так как эти имена могут быть частично заим-
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ствованными: Ермолай > водск. Jermo; Тимофей > водск., иж. н-л. Timo; 
Яков > водск., иж. н-л. Jākko, Jakko. С другой стороны, встречается такая 
антропонимная номенклатура, где наблюдается палатализация пред-
шествующего суффикса согласного под регрессивным влиянием преж-
него конечного i: Матрона > водск. Mad’jo, Mad’ro; Филимон > иж. н-л. 
Hiil’o. Диминутивный суффикс *-oi можно увидеть более определенно в 
сойкинском диалекте ижорского языка, где утраты компонента i обыч-
но не происходит. В целом, по заключению Э. Саар, *-oi — очень про-
дуктивный диминутивный суффикс, обильно встречающийся как в 
женских, так и в мужских именах (Saar 2015, p. 179—180). 

 
5.3. Отражение русской финали -Vй в мужских именах 

 
В мужских ей-именах (Андрей, Сергей, Елисей, Матвей) на почве вод-

ского и ижорского языков произошло дальнейшее усечение финально-
го консонанта, причем здесь можно выделить несколько вариантов раз-
вития данного явления: 

как -e: Андрей > иж. Andre; Фаддей > водск. Fad’d’e; Матфей > водск. 
Mat’fe, Matte; Сергeй > иж. Serke, Sirke; 

как -i: Елисей > иж. Jelessi; Матфей > водск. Matti, иж. Mat’t’i; 
как -oi: Тимофей > иж. сойк. Timoi. 
Следует заметить, что финаль -oi чаще появляется в -ий-именах, 

причем именно в ижорских формах: Артемий > Ärtöi; Прокофий > 
Prökköi, Proɢoi, Prokoi, Prokkoi; Георгий > Jokoi; Димитрий > Mīttoi, Mitoi; 
Макарий > Makoi; Терентий > Teroi. 

В -ий-именах на почве водского и ижорского языков могут быть сле-
дующие варианты в финалях: 

как -о: Антоний > водск. Ontto, иж. Antto; Прокофий > водск. Proko; Ге-
оргий > водск. Joko; Григорий > водск. Kiko; Димитрий > Mitjo; Леонтий > 
водск. L’evo; 

как -i: Антоний > иж. Antti; Лаврентий > водск. Лauri; 
как -е (-ei): Арсений > иж. Arse; Ануфрий > водск. Onufre; Власий > иж. 

Lāsse, Lāssei; 
как -u: Артемий > водск. Ortju, Art’t’u, Ort’t’u; Георгий > водск. Joku; 

Димитрий > Mit’u. 
В ай-именах в водском и ижорском языках произошли те же изме-

нения, что в ей-именах, то есть утрата конечного i: Николай > водск. 
Mikala, Mikola, Mikula, иж. Mikkala, Mīkkula. 

 
5.4. Прибалтийско-финские суффиксы *-(i)kkoi, -kko, -kki 

 
Диминутивные суффиксы *-(i)kkoi и -kko в разных прибалтийско-

финских языках смешаны, поэтому их трудно различить. В водском 
языке исчез суффиксальный компонент i дифтонга -oi, а отличитель-
ной особенностью ижорского языка, что не характерно для водского, 
является то, что этот суффикс подчиняется гармонии гласных. К тому 
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же суффикс *-kkoi встречается только в некоторых антропонимных 
формах: Евдокия > водск. Oudekko; Илья > иж. сойк. Ilkkoi; Прокофий > иж. 
сойк. Proɢoi, Prokoi, Prokkoi, Prökkö, Prökköi; Спиридон > водск. Pirkko (Saar 
2015, p. 180). 

Вопреки точке зрения А. Алквиста (Ahlqvist 1856, p. 83), суффикс  
-ikko (-kko) представлен в водском языке довольно репрезентативно и с 
более широким значением, чем в финском, где это только ‘дефиниция 
места по его природным свойствам’. Полифункциональность водского 
суффикса -ikko // -zikko, помимо своего первичного значения ‘дефини-
ция места’, ‘собирательность’ (aapõzikko ‘осинник’ < aap ‘осина’; kojvuzikko 
‘березняк’ < kojvu ‘береза’; liivõzikko ‘песчаное место’ < liiv ‘песок’; 
kantõzikko ‘место, где остались одни пни’ < kanto ‘пень’; tšivikko ‘камени-
стое место’ < tšivi ‘камень’; lepikko ‘ольшанник’ (от lep’p’ ‘ольха’), пред-
ставлена также диминутивным значением — например, kotikko ‘мешо-
чек’ (от kotti ‘мешок’), päjvikko ‘солнышко’ (от päjv ‘день, солнце’); грам-
матическим значением в случае отглагольных существительных — на-
пример, pettelikko ‘врун’ (от pettemä ‘врать’), lühzikko ‘подойник’ (от lüh-
semä ‘доить’). В некоторых случаях семантика этого суффикса неоче-
видна — например, najzikko ‘женщина’ (от najn ‘жена, женщина’), emikko 
‘самка’ (от emä ‘мать’) (Маркус, Рожанский 2007, с. 65). 

Суффикс -kki представлен единично в водском антропониме 
Oudekki ‘Евдокия’ и больше нигде не зафиксирован. 

Таким образом, как и в случае с фонетическими механизмами, ана-
лиз морфологических особенностей адаптации христианских антропо-
нимов позволяет выделить два ключевых направления трансформации. 

Первое направление отражает влияние русской морфологической 
системы и проявляется в сохранении и переосмыслении русских слово-
образовательных элементов. Здесь особенно показательно функциони-
рование уменьшительно-ласкательных суффиксов -ка/-ко, которые бы-
ли заимствованы вместе с антропонимами и впоследствии интегриро-
вались в словообразовательные системы водского и ижорского языков. 
Сюда также относится сохранение форм русского вокатива, которые в 
ряде случаев переосмыслялись как содержащие прибалтийско-финские 
диминутивные суффиксы. 

Второе направление связано с активным использованием собствен-
ных морфологических средств языков-реципиентов. Центральное ме-
сто здесь занимает древний прибалтийско-финский антропонимиче-
ский суффикс *-oi и его варианты, а также суффиксы -о и -u, демон-
стрирующие различную степень продуктивности в исследуемых язы-
ках. Примечательно, что в водском языке наблюдается гендерная диф-
ференциация в использовании этих формантов, при этом финаль -u 
преобладает в женских именах, а -о — в мужских. Особый интерес пред-
ставляет тот факт, что в сойкинском диалекте ижорского языка сохра-
нились более архаичные формы на -oi, в то время как в нижнелужском 
диалекте преобладает монофтонг в финали. 
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6. Выводы 

 
Проведенное исследование позволило сделать ряд фундаменталь-

ных выводов о характере адаптации христианских антропонимов в вод-
ском и ижорском языках. 

Установлено, что процесс заимствования имел системный характер 
и реализовывался через комплекс взаимосвязанных фонетических и 
морфологических трансформаций. 

В области фонетической адаптации выявлены устойчивые законо-
мерности преобразования вокалической и консонантной систем. Прин-
ципиальное значение имеет доминирование заднерядного вокализма, 
обусловленное отсутствием в русском языке-доноре специфических 
гласных ü, ä, ö. Особую значимость имеет выявленная система удлине-
ния гласных в первом предударном слоге (Mārja, Īlja), более системно 
представленная в ижорском языке. 

В морфологическом аспекте принципиальным является установле-
ние иерархии суффиксальных формантов, где доминирующую пози-
цию занимает суффикс -oi с его диалектными вариантами. Выявлена 
дифференцированная система адаптации финалей русских мужских 
имен на -ий, -ей, демонстрирующая вариативность трансформаций (Ге-
оргий > Joko / Joku / Jokoi). Установлено регулярное явление эпентезы в 
финальной позиции мужских имен, особенно характерное для ижор-
ского языка (Виктор > Vihtora, Артамон > Artamona). 

Важным результатом является доказательство генетической вто-
ричности водского и ижорского христианского антропонимикона по 
отношению к русской антропонимической системе. При этом значи-
тельная часть разговорных форм демонстрирует происхождение не от 
канонических вариантов, а от русских диалектных форм, что свиде-
тельствует о сложном характере межъязыкового взаимодействия. 

Исследование позволило реконструировать исторические этапы 
формирования антропонимических систем води и ижоры, выявить 
специфику адаптационных механизмов каждого языка. Так, для вод-
ского языка характерно преобладание суффикса -o (67,3 %) над -u 
(32,7 %), тогда как ижорский демонстрирует более сложную картину с 
наличием также суффикса -oi (14,97 %). 

 
7. Заключение 

 
Применение методов сравнительно-сопоставительной лингвистики 

позволило выявить как общие типологические закономерности адапта-
ции заимствований, так и специфические черты каждого из исследуе-
мых языков. Полученные результаты могут быть использованы при 
разработке теоретических моделей языковых контактов и в практике 
лексикографического описания малых языков. 

Результаты исследования вносят существенный вклад в понимание 
механизмов межъязыкового взаимодействия в области антропонимики 
и открывают перспективы для дальнейшего изучения прибалтийско-
финской ономастики. 
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Приложения1 

 
Таблица 1 

 

Календарные водские и ижорские мужские имена 
 

Мужское 
календарное 

имя 
В И 

Мужское 
календарное 

имя 
В И 

Аверкий Overk OverGa Макарий Makar 
Makark 

Makoi 
Makka ̄ra 
Mo ̄kari 

Авраам Abram 
Abrašk 
Ambrame 

A ̄brama 
Obroska 

Максим Maksime 
Maksim 

Maksima  

Агафон Agaffona 
Ofońa 
Ofonja 

Agaffona 
 

Марк Markko 
Markku 

Markkoi  

Адам Adam A ̄Do  Мартын Martti — 
Адриан Ondŕušk 

Ońu 
Adu  Матфей Matti 

Mat’fe 
Matte 
Mot’k  

Mat’t’i 
Mat’u 
Matfe ̄ 

Александр Ol’o  Oleksandr 
Ol’o 
Saska 
Sura 

Меркурий Merkku — 

Алексей Ol’ekse 
Ol’o 
Ol’okse 

Oleksa Мефодий Mefod’ 
Mefod’e 
Mefod’ka 

Miffō 

Анатолий Anatol’a 
Tol’a 
Tol’k 

— Мирон Miron 
Mirošk 

Mirro ̄na 

Андрей Ondrē 
Ondrona 
Ondruška 
Ondŕušk 
Ondre 
Ońu 

Andre 
Ondre 
Andre ̄ 
Ontere  

Митрофан Mitr(õ)fona 
Mitrušk 

Mitroffana 

Анисим Onissima 
Ońo 

Onissima Михаил Mikala 
Miki 
Mikkeli 
Mīhal 
Mīhhal 
Miko 
Mihaлk 
Miša 
Mišk 

Mikalkka 
Mikkala 
Mikkei 
Mikkoi 
Mīhkali 
Mihkeli 
Mīhkili 
MihalGa 
Mišsā 

                                                                 
1 Данный антронимный материал собран и систематизирован из полевых на-
ходок автора, а также собрания В. Алава (Alava 1901), собрания П. Аристе “Va-
dja etnoloogia”, словаря ижорского языка Р. Нирви (Nirvi 1971), словаря по кра-
кольскому диалекту водского языка Д. Цветкова (Tsvetkov 1995). 
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Продолжение табл. 1 

 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 

Антип Antip̄ 
Antipk 

Ontippa Михей Mih’he Mihhe ̄ 

Антоний Ontto 
Ontun 
Ontošk 
O ́ńa 

Onttana 
Onttona 
Antto 
Antti 
Onttoska 

Моисей Mośśe 
Mosse 
Mośśei 

Mossē 

Ануфрий Onufre  Onufre ̄ Мокей Mokke Mokke ̄ 
Аркадий Arkašk 

Arkad’e 
— Назар Nazar 

Nazark 
NazarGa 

Арсений Arsent ́ Arse 
Arssē  

Наум Naume  Nauma 

Артамон Artamona Artamona  Нестор Nestori Nesteri 
Артемий Ortju 

Art’t’u 
Art’ime 
Ort’ime 
Ort’t’u  

Ärtöi 
Ärttö 
Ärttöi 
Orttu 

Никандр N ́ikandr 
Nika 

— 

Архип Arkippa 
Arkip̄ 

ABoi 
Arhippa  

Никанор Nikanora 
Nika 

Nikka ̄no ̄ra 

Афанасий Ofoń 
Ofońk 

Ohvana 
Ohvon 
Ohvona 

Никита Mikitta 
Miku 
Miki 
Mikit ̄ 

Mikitta 
Mikki 
MiGitta 

Борис Boris̄ 
Boŕk 

Poris 
Porissa 

Никифор Miko 
Mikifora 
Mikifork 

Mikifora 
MiGiffora 

Вадим Vadim 
Vлad’im 
Vлad’ime 

Vatte ̄ Николай Mikala 
Miko 
Mikola 
Miku 
Mikula 
Mi ̄kkuл 
Kol’a 
Kol’k 
Mikuл 

Kali 
Koli 
Kol’a 
Kol’kka 
Mīkkula 
Mikkala 

Валериан Valeri — Никон Nīkõn Nikka ̄na 
Варлаам Varлame Varla  Нил Nīл — 
Василий Vas’o 

Vaśko 
Vaśku 
Vasel’ 
Vasil’ 
Vašk 

Vāsseli 
Vaśka 
Vas’sā 
Va ̄sseli 

Павел Pavo 
Pafk 
Pavлušk 
Pa ̄viл 

Pavoi 
Pavo 
Pāvo 
Pāvoi 
Pauluška 
Pa ̄vila 

Вениамин Veńiamin 
Veńa 
Veńk 

— Памфил Pamfiл Pamfila 
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Продолжение табл. 1 

 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 

Виктор Viktor 
Vit’a 
Vit’t’a 
Vit’k 

Vihtora 
Vihteri 
Vilho 

Панкратий Paŋkrõt̄ — 

Владимир Voli 
Vлad’me 
Vol’o 
Voлod’ 
Voлot’k 

Voloi  Пантелей-
мон 

Pantele 
Pant’t’u 

— 

Власий Ulaska 
Лāsse 
 

Lāsse 
Lāssei 
Lāssē 

Папсий Pa ̄sse — 

Гавриил Gaŕo 
Gauri 
Gaurila 
Gauriл 
Gavŕušk 
Gābre 
Gavo  

Kaurila 
Kaurula 

Парамон Paramona — 

Галактион Al’k — Патрикий Patre — 
Генрих Hindrikko — Пахомий Pahom Pahho ̄ma 
Георгий / Юрий Jegor 

Jogora 
Johorka 
Johork 
Johrei 
Joko 
Jürki 
Joša 
Joku 
Joko  

Johorka 
JohorGa 
Jokoi 
Jogoi 
Jüri 
 

Петр Pekko 
Pet’ä 
P’eto 
Pet’o 
Petr 
P ́otr 
Pet’k 
Petrušk  

Pekko 
Pekkoi 
Petoi 
PeDoi 
Pedri 
Pet’ā 

Герасим Gaŕo 
Garassim 
Garassima 

Karassima Пимен Pīmen Pīmeniä 

Григорий Kiko 
Kikoria 
Kigoria 
Griša 
Grišk 

KiGoi 
Kikori 
KiGoria 
Kikorja 
Krisa 
Krissa 

Платон Pлaton 
Pлatošk 
Pлato 

Plattōna 

Давид DaviD 
Davitk 
Davo 
Davu 

Tavu 
TavūDa 

Поликарп Polikarp̄ — 

Даниил Daniл 
Daniлk 

Tanila Порфирий Parffe — 

Денис Tenisse Tenessi Потапий Potap̄ — 
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Продолжение табл. 1 

 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 

Димитрий Mīteri 
Mitjo 
Mit’u 
Mı̄tre 
Mit’o 
Mit’a 
Mit’k 
D’imk 

Mīttoi 
Mitoi 
Mi ̄drē 

Прокл Prokл — 

Дорофей — Toroška Прокофий Proko 
Prokoppe 

Prökkö 
Prökköi 
Proɢoi 
Prokoi 
Prokkoi  

Евдоким Oudušk Outuška Родион Rod’i 
Roti 
Rod’ivona 

RoDi 

Евсевий Ousse Jeussē  Роман Roman 
Romašk 
Romo 

Rommo ̄na 

Евстафий Ostaffe Jestoi  Савва Sa ̄v Savoi 
Sa ̄vva 

Елеазар Il’o — Савелий Savel’ — 
Елисей Jelja 

Jelisse 
Jelesse 

Jelessi 
Jelissē 

Саверин Saveri — 

Емельян — Ome ̄lia Самсон Samson Sämpsänä 
Епифан Jepifana Jeppifana  Самуил Samuli 

Samu 
Sammu ̄li 

Еремей Jerom 
Jerome 

— Севастьян Savaste Savasti 

Ермолай Jarmušk Jarmoni  Семен S’emo 
Semon 
Seńk 
Seńa 

Semoi 
Simoi 
Simo 
Semme ̄na 
SeńDka 

Ерофей — Joroi  Сергей Serge 
Seŕa 
Seŕožõ 

Serke ̄ 
Serke 
Sirke 
Sirkei 
Seŕo  

Ефим Jefim 
Jefime 

Jeffīma  Сидор Sı̄deri 
Sideri 

Sīteri 

Ефрем Jefrem 
Jefreme 

Jevo 
Jefroma  

Сильвестр Siлo Siloi 

Захар Zako 
Zahark 

Saɢoi 
Sakoi 
SaharGa 

Созонт Sozo 
Sozon 

Sossōna 
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Продолжение табл. 1 

 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 

Зиновий Zinovjõ — Соломон Soлo  — 
Иван Vańo 

Ivo 
Van’o 
Vańa 
Vańušk 
Vańk 
Ivašk 

Īvana 
Ivvāna 
Vańa 
Ivoi 
Ivo  

Софрон Sofrom Sofroma 

Игнатий Iko 
Ignõt̄ 

Ignatta  Спиридон Pirkko 
Pirkko 
Spirka 
Spiridona 

Pirkka 
SpiriDona 

Иеремия — Jerro ̄ma  Степан Tepo 
Stopa 
St’opk 
St’opa 
St’opan 

Teʙoi 
SteBoi 
St’opka 
St’oppa ̄ 

Илларион Лari 
Лavrušk 

Hlāri 
Lāri 

Тарас Tarassu 
Taras ̄ 
Tarasse 

Tarassu  

Илья Īliä 
Īlia 
Il’o 
Īl’jä 
Il’k 
Il’u 
Il’ušk 

Īljä 
Īlja 
Ilkkoi 

Терентий Teroška 
Terešk 

Teroi 
Tereska 

Иммануил /  
Мануил 

Manuл Manu  Тимофей Timo 
Timoška 
T’imk 
Timošk 

Timoi 
Timo 
Timoska 

Иоаким Akim 
Akime 
Jakim 

Jekki ̄ma  Тит Tito Tītto(i) 
Tittōva 

Иосиф / Осип O ̄sip̄ 
Osip̄ 

Ossippa Тихон Tīhan 
Tīfona 
Ti ̄hõn 

Tīhkana 
Tīhana 

Ипатий Ipatti — Трифон Tri ̄fõn Trīhvana 
Ипполит Pol’it̄ Līppoi  Трофим Tropo 

Trošo 
Trofim 
Troša 

Troʙoi 
Tropoi  

Исаак Isak̄ Issakka Ульян Ul’l’õšk — 
Иуда — JūDa Устин Ustīn — 
Каллистрат Kal’istra ̄t ̄ — Фаддей Vadje 

Fad’d’e 
Fatte 

— 
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Продолжение табл. 1 

 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 

Капитон Kapitona — Фалалей Faлale — 
Карп Karp ̄ 

Karppa 
Karppo 
Karpušk 

Karppa 
Karppi 
Karppo 

Федор Fed’o 
Fed’a 
Fet’o 
Fȫdra 
Fǖderä 
Fǖder 
Fedušk 
Fed’ušk 
Fet’k 
Vö ̄ttö 
Vü ̄ttö 

FeD́a 
Füotro 
Vȫdrä 
Vȫttöi 
Vǖtöi 
Vǖttöi 
Vǖterä 
Vǖtärä 
Vȫterä 
Fȫdor  

Кирилл Kiri 
Kiriл 
Kiro 
Kiŕušk 

Kirri ̄la 
Kirilä 
Kiroi  

Федот Fedot ̄ VeDotta 

Клавдий Kлaude 
Gлaude 

— Федул Feduл — 

Кондратий Kondrõt ̄ KonDratti  Феодосий Fedosse VeDossē 
Константин Kost’ 

Kost’ušk 
Kosta  Феоктист Feokt’ist — 

Корней Korne — Феофан Feofana 
Föfõn 
Fõfõn 

— 

Ксенофонт Sińo — Филарет Fuлat ̄ 
Fuлatk 

— 

Кузьма Kus ́k 
Kuz ́a 
Kuz ́o 
Kūzim 

Kuzoi 
Kūzma  

Филимон Vil’u 
Fila 
Filjo 
Fil’o 
Fil’a 
Filu 
Fil’k 

Filimoni 
Vilo 
Viloi 

Куприан / Ки-
приан 

Kupri 
Kupre 

KiBoi  Филипп Vilpo 
Filippa 
Fil’ip̄ 

Hilippa  

Лавр / Лаврен-
тий 

Лauri 
Hлa ̄ri 
Лavrušk 

Lauri Фока Foka — 

Лазарь Лa ̄zõri Lāzari  Фома Hōma 
Foma 
Fomk 

Foma 
Fōma 
Fomu  

Лев / Леонтий L’evo 
Levo 
Lefk 
L’ofk 

Levoi  Фрол Frolka 
Froлa 
Froлk 

Frola 
Frolka 
Frolkka  
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Окончание табл. 1 

 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 
Мужское 

календарное 
имя 

В И 

Леонид LeońiD — Харитон Haritona 
Haŕo 

Harittana  

Логин Лo ̄gin Lokki ̄na Христофор Krist(õ)fora Kristafora  
Лука Лuko 

Лukašk 
Lūkka Яков Jākko 

Jäkko 
Jakko 
Jašk 
Jaša 

Jākko 
Jakko 
Ja ̄kkoi  

Мавр Mavr —  
 

 
Таблица 2 

 
Календарные водские и ижорские женские имена 

 
Женское 

календарное 
имя 

В И 
Женское 

календарное 
имя 

В И 

Агафия Ogu 
Oko 
Oku 
Ogašk 
Agu 
Aguška 

Oɢoi 
Okoi 
Ogoi 
Oko 
OGaska 

Лукерья Lukkȭ — 

Агриппина Ogru 
Gruša  

Agrappīna 
Agraffe ̄ 
Ogru 
Kruššā  

Любовь L’upu 
L’uba 
L’upu  

— 

Акулина Oku 
Okulina 

Okkuli Людмила Lüsä — 

Александра Ol’eksandra 
Ol’o 

Oloi 
Oleksandra 
Sura 

Мелания Malo 
Mal’o 
Maлan̄́ 

Malenia  

Анастасия Nas’u 
Nasto 
Nastas̄́ 
Nast’ 
Naśa  

Nastoi 
Nāstoi 
Nastasja 
Nasto 

Марина Marin — 

Анисия Oni 
Onisa 
Oniśśa 
Onissi 
Onja  

Anissē  Мария Mārja 
Mar’o 
Maŕo 
Maša 
Marjuska 

Maŕo 
Mārja 
Māria 
Māroi 
Marjuska 
Mańa 
Mańtka 
Mašsā 
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Продолжение табл. 2 

 
Женское 

календарное 
имя 

В И 
Женское 

календарное 
имя 

В И 

Анна Anni 
Ańńukki 
Ańu 
An’u 
Annušk  

An’u 
Annu 
Annuška  

Марфа Marf 
Mavr 

Marfa 
Marppa 
Maura 

Антонина Nīna — Матрона Mat’o  Māttoi  
Варвара Varvȭ 

Varvõr 
Var’u  

Vaŕu 
Varvana 

Надежда Nad’u 
Nad’o 
Nad’a 
Nad’ožõ 
Nat’u  

Natjo ̄za 

Васса / Васи-
лиса 

Vassu Vassu  Наталья Nat’u  Nat(‘)u  

Вера Veŕo 
Vera 
Ve ̄r 

Veru 
Vera 
Ve ̄ra 
Veroi 
Veruska 

Ольга Ol’G 
Ol’k 
Ol’a 
Olo’n 

Ol’ga 

Галина Gal’o 
Gal’u 

— Пелагея Paljo 
Pal’u 
Pal’o 
PaлaG 
Palašk  

Palaga 

Глафира Gлafir 
Gлaša 

Klaffīra Прасковья Opraska 
Paro 
Paŕo 
Parask 

Paroi 
Paraska 

Дарья Darje 
Dašo 
Daša 
Dat’a 
Dašk 

Tarja 
Taroi  

Соломония Soлo  Soloi 

Домна Domo 
Domnõ 

Tomna София Soffi 
Sofjõ 
Sońa 
Sopo 

Sohvi 

Евдокия Duńa 
Ot’u 
Oto 
Oudekki 
Oudekko 
Oude 
Oud’e 
Oudei 
Oudot ̄’ 

Otoi 
Oude 
Oᴅoi 
Ouᴅe 
OuDakke ̄ 
Oudoška 
Tuńa 

Степанида St’opu  TeBoi 
Teppanja 
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Окончание табл. 2 

 
Женское 

календарное 
имя 

В И 
Женское 

календарное 
имя 

В И 

Екатерина Kat’u 
Kado 
Kat’o 
Kat’a 
Kat’erina 
Ka ̄ttõri 

Katoi 
Kadoi 
Kat’o 
KaDi 
Kadri 
Kadrina 
Katjā 
Katte ̄rina 

Сусанна Susan̄ Sussāna 

Елена Jelen 
Jel’u 
Jel’o 
Jel’a 

Jellēna 
Ollēna 

Татьяна Tatu 
Tańa 
Tańk 
Tat’o 
Tad’d’õn  

TaDoi 
Tanja 

Елизавета Lis’o 
Lil’a 
Līzõ 
Liśo 
Liza  

Līza Ульяна Ul’o 
Ulit̄ 
Ul’lõn  

— 

Ефросинья Obo — Устиния Us’o  — 
Зинаида Zinai ̄D 

Zina 
Zink 

— Феврония Houru  Houra 

Зоя Zoju 
Soja 
Sojo  

— Фекла Fogl’a 
Fökla 
Fökl 
F’eko  

Vöglä 
Vöɢöi 
 

Ирина Iro 
Iŕo 
Irin̄́ 
Irišk 
Irin  

Iriska 
Iroi  

Феодосия — Vetoška 
Fed’osk  

Клавдия Gлaude 
Kлavd’ 
Gлaša 

— Харитина Harit’ina — 

Кристина Krest’in Krestina   
Ксения Oksju 

Okse 
Okseń 
Ks’uša 
Ok’e  

— 
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In modern Finnic onomastics, the study of the pathways and mechanisms through which 

foreign borrowings are adapted in closely related languages has gained particular signifi-
cance. Drawing on material from the Votic and Ingrian anthroponymic systems, this article 
examines the phonetic and morphological transformation of personal names of Christian 
origin. The study aims to identify the typological features of adaptation mechanisms and to 
distinguish between universal and language-specific characteristics in the two languages. An 
integrated methodological framework is employed, combining comparative-historical analysis, 
typological methods, and systematic reconstruction. The empirical basis of the research com-
prises data from fieldwork, archival sources, and lexicographic materials dating from the 
twentieth and twenty-first centuries. The analysis identifies the principal strategies of phono-
logical and morphological adaptation of borrowings and determines the dominant models 
underlying anthroponymic transformation. The findings demonstrate that a substantial pro-
portion of Votic and Ingrian personal name forms derive not from canonical Christian names, 
but from their Russian dialectal variants, highlighting the complex nature of interlingual 
contact. Differences in the operation of adaptation mechanisms between Votic and Ingrian are 
shown to stem from the specific phonological and morphological structures of each language. 
Particular attention is devoted to processes of vocalic and consonantal adaptation, including 
consonant gemination, palatalization, and epenthesis. Morphological aspects of adaptation are 
also described, notably the use of the ancient Finnic suffix *-oi and its variants. The results 
contribute to a deeper understanding of language contact phenomena and may inform efforts 
aimed at preserving the linguistic heritage of the smaller Finnic peoples. 
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This article examines linguocultural and linguistic research on the Kashubian substra-

tum, drawing on materials collected by Russian scholars, primarily those affiliated with Saint 
Petersburg academic institutions, from the nineteenth to the twenty-first centuries. These 
materials, derived from recordings of native speakers’ oral speech as well as from written, 
lexicographic, and ethnographic sources, constitute an invaluable empirical foundation for the 
study of Kashubian. The article offers an extensive review of the history of Kashubian studies 
within Slavic scholarship, situating this tradition within the broader development of Sla-
vistics. In addition to linguistic data, the paper addresses cultural and extralinguistic issues 
related to contemporary Kashubia as a northern Polish (Baltic) Slavic periphery. Based on the 
authors’ own fieldwork in the Kashubian region and a critical analysis of the contributions of 
Russian linguists, the study seeks to re-evaluate and update key issues concerning Kashubian 
as a Slavic microlanguage and the Kashubians as a microethnos. Particular attention is paid 
to the current state of Kashubian studies and to the present ethnolinguistic situation of the re-
gion. The findings presented in the article contribute to a more nuanced understanding of Ka-
shubian linguistic and cultural dynamics and are intended as a substantive addition to Slavic 
studies in the twenty-first century. 

 
Keywords: Kashubia, Kashubian language, microethnos, Russian Slavistics studies, 

Slavic culturology, Slavic periphery 
 

1. Introduction 
 
The Kashubians and the Kashubian language constitute a distinctive lin-

guocultural phenomenon that remains insufficiently studied and described 
to this day. Despite the relatively small size of this Slavic ethnic group inha-
biting northern Poland, Kashubia has long attracted and continues to attract 
sustained scholarly interest within Slavic studies. 

This article offers a historical overview of research on the Kashubian lan-
guage within Russian Slavic scholarship from the 19th century to the present. 
It seeks to chronologically systematise the principal stages of this research 
tradition, highlighting the contributions of Russian scholars and assessing 
their significance for Slavic studies as a whole. Particular emphasis is placed 
on the role of Saint Petersburg Slavists, whose work has played a decisive 
part in shaping Russian and international scholarly understanding of both 
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the historical and contemporary linguocultural context in Kashubia. The his-
torical review also addresses the current state of the Slavic microethnic 
group under consideration and offers an analysis of Kashubian national self-
identification. This analysis draws on the works of Russian scholars of the 
nineteenth century, the results of the authors’ field expeditions to Kashubia 
conducted between 2005 and 2017, as well as the contributions and research 
findings of other foreign Slavists who have worked in the region (Mastalerz-
Krystjańczuk 2019; Raina 2009, p. 137). 

 
2. Material and theoretical research methods 

 
The study draws on the works of leading Slavic scholars in Kashubian 

studies, supplemented by the results of the authors’ field observations in the 
Kashubian region of Poland. The Kashubian is the general terminological 
name for the local dialects of a small West Slavic ethnos that has long lived 
and lives in the northern part of the modern territory of Poland, on the shore 
of the Baltic Sea (Polish Pomerania). 

Throughout different historical periods, Kashubia belonged to Prussia, 
Germany, and Poland. Despite these political changes, the Kashubians have 
preserved their language and cultural identity (compared, for instance, with 
the Polabians). However, contemporary sociolinguistic developments indi-
cate a growing prevalence of Polish—Kashubian bilingualism among 
younger generations (Lavrovsky 1879, p. 2; Treder 1999, p. 5). 

Currently, the Kashubian ethnic group numbers from 10 to 50 or even 
more than 100 thousand people (Treder 1999, p. 5; Skorwid 2009, p. 417). Es-
timates of the Kashubian population vary considerably. For example, the 
Russian scholar Alexander Hilferding cited a figure of “200 thousand peop-
le, perhaps somewhat more”. On the one hand, such variation in population 
estimates may be explained by a decline in the number of Kashubians over 
the past century and a half and by their assimilation into the Polish macro-
ethnos. On the other hand, according to the 2011 National Census, 228 thou-
sand individuals stated their Kashubian national or ethnic affiliation. Of the-
se, approximately 16 thousand identified Kashubian as their primary identi-
ty, while several thousand reported a dual identification, as the Census per-
mitted the indication of two nationalities in combinations such as ‘Pole, Ka-
shubian’ and ‘Pole, Goral’ (Raina 2009, p. 137; Semenova 2010). 

Many representatives of this bilingual and bi-national population iden-
tify themselves both as Poles and Kashubians, particularly in areas located 
near major northern Polish cities such as Gdańsk, Gdynia, and Świnoujście. 
The linguistic factor remains important as a sign of ethnic self-identification, 
which is based on the language proficiency, i. e. ‘language property’. During 
our field research in Kashubia, we observed specific extralinguistic interac-
tional patterns. In situations of first contact or initial acquaintance, Kashu-
bians often address one another in Kashubian, thereby implicitly testing the 
interlocutor’s degree of in-group affiliation or cultural familiarity. A switch 
from Kashubian to Polish typically follows the initial exchange. We also en-
countered comparable reactions among our informants, for example: “Nie 
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jestem Polakiem, jestem Kaszubiem” (“I’m not a Pole, I’m a Kashubian”) and en-
ding with “Polak, ale wɫaśnie Kaszub" (“I am a Pole, but more precisely a Ka-
shubian”), “Jestem Polakiem kaszubskiego pochodzenia” (“I am a Pole of Kashubian 
origin”), “Jestem Polką, ale mój tato jest rodowitym Kaszubem... tak i ja też jestem 
jeszcze i Kaszubką” (“I am Polish, but my father was Kashubian... so, I am also a 
Kashubian”), etc. 

Data obtained from our informants confirm the significance of what may 
be termed the “blood” factor—that is, ethnic self-identification rooted in 
ancestry, place of residence, or the residence of older family members and 
ancestors—in shaping decisions concerning national self-determination and 
identity choice. Moreover, informants’ responses were influenced not only 
by individual self-identification, but also by the situational context of the in-
teraction, the exact formulation of the question, its perceived appropria-
teness, and the extent to which the objectives of the survey were clearly 
communicated. 

At the same time, it is important to note that, in most cases, the infor-
mants whom we interviewed about their national and ethnic affiliation du-
ring our field research in Kashubia articulated their views in descriptive 
terms framed by binary oppositions such as ‘Kashubian—Pole’, ‘we—they’, 
‘ours—theirs’, and ‘ours—someone else’s’. In doing so, they emphasised 
their ethnicity as distinct and unique, while at the same time conceptualising 
it as a subethnicity situated within the dominant Polish macroethnicity and 
regarded as a natural and integral component of it in their national self-awa-
reness. In this context, the following observation by the Polish ethnographer 
Aleksander Donek appears particularly noteworthy: “Żyje jeszcze lud kaszub-
ski, ten sam, który od wieków zamieszkuje Pomorze i tak samo jak dawniej, tak i 
dzisiaj uważa, że “co kaszubskie — to polskie” (The Kashubian people are still 
alive, the same ones who have inhabited Pomerania for centuries and, just as 
before, believe that “what is Kashubian is Polish”. At the same time, our 
informants — native speakers of the Kashubian language and bearers of the 
Kashubian traditions — often continued this saying int eh following way: 
“...ale co jest polskie nie zawsze jest kaszubskie” (...but what is Polish is not always 
Kashubian), which is a free interpretation of the well-known and precedent-
setting phrase by the Kashubian writer and linguist Florian Ceynowa: 
“Każdy Kaszub to Polak, ale nie każdy Polak jest Kaszubem” (Every Kashubian is 
Polish, but not every Pole is Kashubian.) However, despite the distinctiveness 
of the Kashubian people and their awareness of the inseparable, centuries-
long spiritual and cultural interconnectedness of the two ethnic groups — 
Poles and Kashubians — the words of the Kashubian poet, writer, journalist, 
and author of the Kashubian national patriotic song “The Kashubian 
March”, Hieronim Derdowski, have not lost their relevance: “Nie ma Kaszub 
bez Polonii, a bez Kaszub Polski.” (There is no Kashubia without the Poland 
and no Poland without Kashubia”. Most researchers note that relations 
between Kashubians and Poles are generally free from racial or other forms 
of discrimination; both groups tend to perceive themselves as representati-
ves of a single nation (Borzyszkowski et al. 2020). 

A marked shift towards the Polish language in everyday communication 
is most noticeable among the first and second generations of Kashubians 
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who have relocated to major regional urban centres for work or study, inc-
luding Gdańsk, Gdynia, Sopot, and Świnoujście. At the same time, some 
speakers, mainly representatives of the older generation, continue to be Ka-
shubian—Polish bilinguals and are able to switch freely between the two 
language codes depending on the communicative environment. This pattern 
is particularly evident in the contrast between urban and rural population 
(Mordawski 2005, p. 62; Ermola 2019, p. 247; Baudoin de Courtenay 1897), 
although at the same time, by switching to the literary Polish language, the 
original Kashubians still do not lose touch with their ethnic origin (Treder 
1999, p. 5; Boryś, Popowska-Taborska 1994—2006). 

Less optimistic were the “forecasts” regarding the future of the Kashu-
bian ethnos made by Russian historians. In the 19th century, they predicted 
the complete disappearance of the Kashubian ethnic group. However, the 
fact that the Kashubians — who were historically situated within larger Ger-
manic and Polish macro-ethnic formations and were subjected over the cen-
turies to intense processes of Germanisation and Polonisation — have never-
theless managed to preserve their language and ethnic identity, despite their 
relatively small population size, suggests the opposite. According to the 
State Statistics Service, by 2005, the Kashubian language was studied by mo-
re than eight thousand students in approximately 130 secondary schools; the 
University of Gdańsk has a long-standing tradition of Kashubian studies 
and has a department of Kashubian ethnophilology. The Kashubian-langua-
ge radio station “Kaszеbе” is financed from the state budget (Mordawski 
2005; Olbracht-Prondzyński 2007, p. 52; Semenova 2016, p. 183). 

Slavists have long demonstrated a particular scholarly interest in small 
Slavic ethnic groups and their languages, as these often retain archaic Slavic 
language features no longer present in many central Slavic languages. 
Representative examples include the Gorals, Upper and Lower Sorbs, Car-
pathian and Serbian Rusyns, and the Gradiscan Croats (Raina 2009, p. 136). 

Polish linguist Krzysztof Mrongoviusz was one of the first scholars in 
Slavic studies to draw attention to the identity of the Kashubians as an 
ethnic group, their folklore and ethnography. A lot of articles by the Polish 
linguist gave an inspiring impetus to the beginning of the study of Kashu-
bians by Russian, in particular, Saint Petersburg linguists, and aroused a 
keen interest in subsequent studies of Slavic Pomerania. In this context, spe-
cial attention should be paid to the significant contributions of Polish lin-
guists to Kashubian studies, which represent a natural continuation of ear-
lier scholarly traditions. Among these are the works of Maria Mazurek (Ma-
zurek 2014) and those of contemporary Polish Slavists, including Nicole Do-
łowy-Rybińska, Michal Filip, and others. 

This article places special emphasis on the role of Russian Slavists in the 
development of Kashubian studies since the mid-nineteenth century, high-
lighting in particular the scholarly legacy of the Saint Petersburg Slavic 
school and its continuation in contemporary research. Today, numerous ed-
ucational courses aim to support the Kashubian language in Poland (at 
Gdańsk University, secondary schools, and kindergartens), while elective 
courses on the Kashubian language and culture are offered at Russian uni-
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versities such as Moscow State University and Saint Petersburg State Uni-
versity. Although the similarities between Kashubian and Russian noted by 
Mrongoviusz — which initially drew Russian scholars to the Kashubia re-
gion — were not confirmed, Piotr Preis identified thirteen points based on 
materials collected during his expedition (Preis 1840, p. 12). 

The renowned Russian philologist, Pan-Slavist, and collector of Slavic 
dialects, Izmail Sreznevsky, personally met and befriended Piotr Preis and 
Florian Ceynowa, who shared a common interest in the Kashubian langua-
ge. Sreznevsky enriched their work with his linguistic commentary and no-
tes, including examples of Kashubian previously collected and published by 
Ceynowa. Moreover, in his treatise “Thoughts on the Russian Language”, Iz-
mail Sreznevsky repeatedly supplemented examples from various Slavic 
languages with material from Kashubian, highlighting the archaisms preser-
ved therein. 

The publications and commentaries of Izmail Sreznevsky, together with 
Florian Ceynowa’s ideas on the uniqueness of the Kashubian people, in turn 
stimulated a profound scholarly interest in the Kashubian language on the 
part of the eminent Russian philologist, Slavist, folklorist, and Correspon-
ding Member of the Imperial Saint Petersburg Academy of Sciences, Alexan-
der Hilferding. Hilferding had long intended to undertake a systematic 
scholarly description of the history, way of life, ethnography, and language 
of the Pomeranian Slavs (Hilferding 1855). 

The scholar proposed an etymology for the self-designations of these 
Slavic groups, arguing that the Slavs retained their ancient folk ethnonym, 
just as they preserved many other archaic lexical units in their language. By 
contrast, the ethnonyms Kabatki and Kashuby were evidently derived from 
terms denoting items of clothing. Kabatka referred to a distinctive type of 
outer garment worn by the Kabatki, which set them apart from other Slavs 
of the Baltic coast and resembled a man’s caftan. The Kashubians, in turn, 
are believed to have derived their ethnonym from the same lexical root ka-
bôtk — ‘caftan, fur coat’. It was a piece of clothing made from sheepskin. It 
was sleeveless, with the wool on the outside and worn over the head (cf. 
Czech kabát — ‘coat, cloak’) (Borzyszkowki et al. 2020; Boryś, Popowska-Ta-
borska 1994—2006). 

In 1897, Alexander Hilferding realised that geographically he had not 
chosen the best place for his field research, because, as he himself wrote, “... 
I soon became convinced that in Glowice there was little work for a re-
searcher of the Kashubian language, since only two old women spoke Ka-
shubian there... In the village of Kluken, all old people speak Kashubian, but 
young people, although they understand it, don’t speak the language any-
more; they don’t even want to speak their native language. In addition, all 
older people have a complete command of Low German and High German" 
(Mikkola 1897). 

In the mid-20th and early 21st centuries, the Slavic world has witnessed 
renewed scholarly attention to the Kashubian language, literature, folklore, 
and ethnology—a development greatly facilitated by the publication of Ber-
nard Sychta’s seven-volume explanatory dictionary (Semenova 2016, р. 187). 
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Among contemporary Russian Slavists who have made significant cont-
ributions to the study of the Kashubian language, particular mention should 
be made of Alexander Dulichenko. In the second half of the 20th century, 
while continuing the scholarly traditions of his predecessors, he proposed an 
original and fundamentally new approach to the question of the language’s 
status, as well as to its analysis and description, thereby casting the issue in a 
new light. It was largely owing to Dulichenko’s work that the Kashubian 
language came to be situated within a qualitatively new scholarly frame-
work — that of Slavic microlanguages. From a typological perspective, the 
Kashubian phenomenon has extended well beyond the scope of Polish stu-
dies. Moreover, classifying Kashubian as a Slavic microlanguage has opened 
new investigative avenues, prompting a reconfiguration of methodological 
approaches to its analysis and interpretation. 

Of notable scientific and practical interest is the sociolinguistic and histo-
rical overview by Czech scholars Jiří Hajný and Jiří Doležal (Hajný, Doležal 
2009). Equally noteworthy is the book by Polish Slavist Anna Koziczkowska 
“Kaszubszczyzna. Pedagogicznie o języku i tożsamości” (Kashubian Region: 
A Pedagogical Approach to Language and Identity), which, among other to-
pics, delineates two contrasting approaches provisionally termed ‘Kashubo-
centrism’. 

 
3. Results and discussion 

 
The results of our work are a comprehensive and previously uncompiled 

overview of research on Kashubian studies within Russian Slavic scholar-
ship from the 19th century to the present, alongside a linguistic and extralin-
guistic analysis of the authors’ field research in Kashubia. The findings were 
presented at scientific conferences at the University of Lodz (Poland), Saint 
Petersburg State University, Moscow State University, Chuvash Pedagogical 
State University (Kuznetsova 2019; Merkulova 2014; 2020; Mokienko 2017), 
as well as at the Department of Slavic Philology of Saint Petersburg State 
University. Numerous dissertations have been defended on a wide range of 
topics within Polish studies in general and Kashubian studies in particular. 

Continuing this line of inquiry, it should be emphasised that, alongside 
purely linguistic interest in the Kashubian language, contemporary Slavists 
have been increasingly drawn to the study of the phraseological dimension 
of this microethnic community situated on the periphery of the Slavic world. 
This focus is hardly accidental, as it is precisely in linguistic and ethnic border-
lands — and particularly in phraseological units, proverbs, and folklore — 
that archaic worldviews and modes of conceptualising reality are often pre-
served, having largely disappeared from the cultural centres of modern Sla-
vic macroethnic groups. 

One cannot but mention Bolesław Kaizer’s lexicographic study of Ka-
shubian paremiology, presented in the form of a dictionary accompanied by 
a comparative analysis (Kaizer 2019). A significant contribution to the docu-
mentation of Kashubian phraseological richness in a broader Slavic context 
has also been made by contemporary Russian scholars, most notably by 
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Viktoria Ermola’s Kashubian-Russian Phraseological Dictionary (Ermola 
2011). Distinguished by the precision of its definitions, the breadth of its 
coverage, and the systematic nature of its presentation, this work has come 
to occupy a well-established place in Slavic studies. Its material offers va-
luable resources for comparative Slavic research and once again highlights 
the enduring role of Russian linguistics in the study of the Kashubian lan-
guage (Semenova 2005; 2016; Kuznetsova 2005а; 2005б; Goncharova 2024). 

 
4. Conclusions 

 
As the foregoing discussion demonstrates, scholarly engagement with 

the Kashubian language has persisted for almost three centuries. Russian 
Slavists, especially representatives of the Saint Petersburg academic tradi-
tion, have played a pivotal role in the formation and advancement of Kashu-
bian studies in Russia, as well as in fostering a broader scholarly 
understandding of the Slavic world. The uniqueness and distinctiveness of 
the Kashubian language within the Slavic linguistic landscape lie in its status 
as one of the few surviving Slavic microlanguages on the peripheries of Sla-
via. Although the language is now codified and officially recognised, the 
consolidation of its literary standard remains an ongoing process (Achter-
berg & Porębska 2005). In particular, sustained efforts continue to refine con-
temporary Kashubian norms, accompanied by interdisciplinary research in 
cultural studies, ethnology, and questions of identity and self-identification 
within this microethnic community at the margins of the Slavic world. 
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Рассмотрены касающиеся кашубского этносубстрата лингвокультурологические 

и лингвистические материалы, собранные российскими, прежде всего петербургскими, 
учеными, в том числе записи устной речи носителей этого языка из письменных, лек-
сикографических и этнографических источников. Представленный материал являет-
ся эмпирическим источником для славистики в целом и для изучения кашубского язы-
ка в рамках сравнительного славянского языкознания в частности. Приведены лингви-
стические, культурологические и экстралингвистические факты, характеризующие 
прошлое и современное состояние Кашубии и кашубского этноса, проживающего на 
северной (балтийской) периферии многомиллионной Славии. Статья опирается на ре-
зультаты полевых исследований, проведенных авторами в регионах проживания кашу-
бов, а также тщательный анализ работ отечественных лингвистов начиная с XIX ве-
ка по настоящее время. Представлены и актуализированы вопросы, связанные с кашуб-
ским микроязыком и микроэтносом. Сделанные авторами выводы о современной ка-
шубской языковой и этнолингвистической проблематике, несомненно, могут послу-
жить определенным научным вкладом в дальнейшее развитие славяноведения XXI века. 
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Исследованы биноминальные устойчивые синтаксические конструкции (БУСК) 

как особый класс фразеологизированных выражений в русском языке. Основное внима-
ние уделено взаимодействию двух ключевых параметров — линейности и композици-
онности — в их семантической организации. Линейность рассматривается не только 
как формальный синтаксический порядок слов, но и как когнитивный механизм, влия-
ющий на восприятие и интерпретацию значения. Композиционность определяется 
степенью, в которой общее значение конструкции может быть предсказано на основе 
значений ее компонентов. Анализ показывает, что БУСК располагаются на шкале от 
полностью композиционных, чьи значения легко выводимы из частей, до идиоматизи-
рованных, где связь компонентов с общим значением слабая или отсутствует. При 
этом фиксированный линейный порядок часто сохраняется даже при снижении ком-
позиционности, что служит важным маркером идиоматичности и устойчивости 
конструкции. В случаях, когда в результате фразеологизации конструкции ее компо-
зиционность нарушается, линейная форма остается стабильной, становясь элемен-
том идиоматической узнаваемости. При этом выявляется закономерность: по мере 
снижения композиционности возрастает степень устойчивости линейной структу-
ры, что подтверждают и когнитивные, и прагматические наблюдения. Предложена 
типология БУСК по степени композиционности и роли линейности как фактора ко-
гнитивной и семантической организации. Работа открывает перспективы для даль-
нейших исследований прагматических, когнитивных и типологических аспектов дан-
ного типа конструкций, а также их места в системе русского языка. 

 
Ключевые слова: биноминативные устойчивые (фразеологизированные) сочини-

тельные конструкции, когнитивная лингвистика, композиционность, линейность, 
устойчивые сочетания 

 
1. Введение 

 
В современных лингвистических исследованиях устойчивые соче-

тания слов всё чаще становятся объектом пристального внимания бла-
годаря своей особой роли в формировании лексико-семантической си-
стемы языка. Одним из таких сочетаний является биноминативная ус-
тойчивая (фразеологизированная) сочинительная конструкция (БУСК). 
В русском языке такие синтагмы чаще всего реализуются в виде сочи-
нительных биноминативных конструкций с союзом и / да (Макаров-
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ских 2022б), которые в аналитических целях могут быть описаны по 
формуле A (+l) B, где A и B — знаменательные компоненты (имена су-
ществительные или субстантивированные слова), а l — связующий эле-
мент (союз). Такие выражения могут как быть свободно сочетающими-
ся, так и демонстрировать высокую степень устойчивости, частотности 
и идиоматичности (жизнь и смерть, Ромео и Джульетта, плоть и кровь), 
что делает их предметом особого интереса в рамках лингвистического 
анализа. 

Может показаться, что с семиотической точки зрения оба субстан-
тивированных элемента в подобных конструкциях суть равноправные 
знаки. Однако это далеко не так. В структуре БУСК принципы линей-
ности и композиционности не только конкурируют друг с другом, но и 
взаимодополняют друг друга: биноминативная синтагма, кроме ипо-
стаси цельного знака, реализует семантику каждой своей части. Как пи-
сал Э. Бенвенист, «семиотическое (знак) должно быть узнано, семанти-
ческое (речь) должно быть понято» (Бенвенист 1974, с. 88). Рассматривая 
синтагматические отношения, Соссюр отмечает, что «характерным 
свойством речи является свобода комбинирования элементов; надо, 
следовательно, поставить вопрос: все ли синтагмы в одинаковой мере 
свободны?» (Соссюр 1977, с. 156—157). При этом Соссюр оговаривает 
возможность рассмотрения клишированных конструкций и фразеоло-
гизмов как проявления языка (Золян, Тульчинский 2024, с. 75). Линей-
ность здесь — ключ к пониманию БУСК как цельнознаковой единицы 
либо как способа синтаксической репрезентации идеи множества, 
оформленного двукомпонентной сочинительной конструкцией со сво-
бодной семантикой. 

Несмотря на значительное количество исследований, посвященных 
фразеологизмам и сочинительным структурам (Андрианова 2013, с. 22; 
Сигал 2004, с. 52), а также принципу композиционности в неформаль-
ной семантике (Падучева 1999), БУСК остаются недостаточно изучен-
ными именно с точки зрения их семантической организации, особенно 
в аспекте взаимодействия линейной структуры и композиционности 
значения. Линейность в данном контексте понимается как порядок 
следования компонентов конструкции, который может нести смысло-
вую нагрузку и участвовать в организации когнитивного сценария. 
Композиционность, в свою очередь, предполагает возможность (или 
невозможность) восстановления общего значения выражения на основе 
значений его компонентов. В строгом понимании композиционность 
является бинарным свойством — либо значение выражения полностью 
выводимо из значений его компонентов, либо нет. Вместе с тем на 
практике наблюдаются переходные случаи, когда значение лишь ча-
стично зависит от составляющих. Подобные явления корректнее опи-
сывать в терминах градуальной идиоматичности или степени фикси-
рованности. 

Данный аспект представляет особый интерес, поскольку многие 
БУСК колеблются между композиционностью (профилактика и лечение, 
право и обязанность) и высокой степенью идиоматичности (кнут и пря-
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ник, кожа да кости), что вызывает вопросы о механизмах построения их 
значения. Анализ таких конструкций требует привлечения теоретиче-
ских моделей, учитывающих как синтаксическую линейность, так и 
когнитивную интерпретацию семантической композиции. 

Целью настоящего исследования является выявление специфики 
взаимодействия линейности и композиционности в семантической 
структуре БУСК. В рамках поставленной цели предполагается решить 
две взаимосвязанные задачи: разработать типологию БУСК на основе 
степени их композиционности, а также определить роль линейного 
порядка компонентов в формировании значения конструкции. Прове-
денный анализ направлен на углубление представлений о семантиче-
ской природе БУСК и уточнение их места в системе фразеологически 
маркированных единиц русского языка. 

 
2. Теоретическая база: линейность и композиционность 

 
2.1. Линейность как свойство синтаксических конструкций 

 
Принцип линейности как неотъемлемого свойства речевой цепи 

впервые был четко сформулирован Ф. де Соссюром в «Курсе общей 
лингвистики» (1977, с. 103). Понятие линейности в лингвистике тради-
ционно связано с тем, что единицы языка (фонемы, морфемы, слова, 
словосочетания) располагаются во времени и пространстве в опреде-
ленной последовательности, то есть следуют друг за другом в линейной 
цепи. В синтаксическом плане линейность проявляется в порядке слов, 
а в семантическом — в том, как этот порядок может влиять на восприя-
тие смысла. 

В рамках синтаксического анализа линейность часто воспринимает-
ся как формальный порядок следования элементов. Однако в когни-
тивной лингвистике подчеркивается, что линейный порядок обладает 
когнитивно-семантической значимостью: он активирует определенные 
интерпретационные сценарии, выстраивает смысловую динамику, 
направляет внимание адресата. Например, различие между жизнь и 
смерть и смерть и жизнь не только формально, но и семантически ощу-
тимо — первое выражение апеллирует к естественному онтогенетиче-
скому сценарию, второе же воспринимается как свободное сочетание и 
требует особой интерпретации (например, в религиозном или фило-
софском контексте). 

Таким образом, линейность не просто оформляет синтаксическую 
оболочку конструкции, но может участвовать в семантической компо-
зиции, то есть влиять на порядок активации и интерпретации состав-
ляющих значений. В устойчивых сочинительных конструкциях, таких 
как БУСК, линейность часто закреплена, не допускает вариации, что 
может свидетельствовать о ее значимости для формирования устойчи-
вого значения выражения. Взаимосвязь линейности и композиционно-
сти здесь оказывается особенно важной: линейная структура может ли-
бо поддерживать композиционность, либо маскировать ее нарушение 
во фразеологизированных конструкциях. 
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В конструкциях с относительно высокой степенью композиционно-
сти линейность способствует поэтапной актуализации значений со-
ставляющих и их последовательному складыванию в целостный смысл. 
Так, в выражении жена и ребенок порядок компонентов отражает как со-
циальную, так и культурно обусловленную иерархию: сначала называ-
ется жена — как взрослая, социально более автономная фигура, затем 
ребенок — как заведомо зависимый и требующий опеки субъект. Такая 
линейная организация способствует более легкой интерпретации зна-
чения и поддерживает композиционность конструкции, позволяя адре-
сату интуитивно выстроить отношения между участниками. 

Напротив, в БУСК линейность выполняет иные функции: она, как 
правило, фиксирована и не допускает варьирования, что нередко сви-
детельствует об утрате композиционности и формировании идиома-
тического значения. Например, в выражении день и ночь последова-
тельность компонентов не подлежит инверсии (ночь и день может вос-
приниматься буквально, но это не соответствует человеческому позна-
нию целого — суток), тогда как в устойчивом выражении она служит 
для обозначения непрерывности действия. Аналогично в БУСК совет да 
любовь — устойчивая формула благопожелания молодоженам. 

Кроме того, изменение линейного порядка в подобных конструк-
циях может привести к утрате устойчивости или семантическому сдви-
гу. Например, в выражении чай да сахар традиционный порядок указы-
вает на доминирующий и фоновый элементы в культурном контексте 
(чай как основной напиток, сахар как добавка). При перестановке ком-
понентов (сахар да чай) выражение утрачивает идиоматический харак-
тер и начинает восприниматься как свободное сочетание, не обладаю-
щее теми же семантическими свойствами, что идиома. 

То же касается выражения щи да каша: слово щи актуализируется не 
как суп как таковой, а как культурный символ простой традиционной 
пищи, который в сочетании с кашей символизирует скромный домаш-
ний быт. Изменение порядка компонентов (каша да щи) может оказы-
вать влияние на ритмико-мелодический рисунок выражения и ослаб-
лять его восприятие как устойчивого. Однако нельзя утверждать, что 
подобная трансформация всегда приводит к разрушению идиомы: в 
ряде случаев устойчивые выражения сохраняют свою целостность даже 
при более значительных модификациях. Это связано с семантической 
членимостью идиомы, определяющей потенциал варьирования ее 
структуры (Добровольский 2011, с. 207; 2023, с. 85—86). 

Таким образом, в рамках БУСК линейность представляет собой не 
только формально-синтаксический параметр, но и значимый когни-
тивно-семантический механизм: она может усиливать композицион-
ность конструкции либо, напротив, маскировать ее фразеологическую 
целостность, тем самым играя ключевую роль в формировании устой-
чивого значения. 
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2.2. Композиционность семантики 

 
Вопрос о композиционности значения традиционно стоит в центре 

композиционной семантики (Норман 2019, с. 725). Идея композицион-
ности традиционно связывается с работами Готлоба Фреге. В статье 
«Смысл и значение» (1892) Фреге не формулирует данный принцип в 
его современной терминологической форме, однако именно здесь за-
кладываются основы понимания значения сложных выражений как 
производного от значений их компонентов (Frege 1892). Распростра-
ненная в современной семантике формулировка принципа компози-
ционности является результатом последующей интерпретации и тео-
ретического обобщения фрегевских идей. Современная формулировка 
принципа композиционности восходит к идеям Фреге и находит раз-
витие в семантических теориях — например, у Р. Карнапа в книге 
1947 года «Значение и необходимость» (Карнап 2007). Именно в рабо-
тах Карнапа принцип композициональности получает первую четкую 
экспликацию как методологическое основание логико-семантического 
анализа. 

Решающую роль в становлении современной формальной семан-
тики сыграл Р. Монтегю. В статье «Универсальная грамматика» 
(Montague 1970, р. 373) он постулирует строгий гомоморфизм между 
синтаксисом и семантикой: значение сложного выражения является 
функцией значений его частей и способа их синтаксического комби-
нирования. Для Монтегю композициональность не является эмпириче-
ским обобщением, а выступает как конститутивный принцип всей се-
мантической теории, обеспечивающий ее формальную строгость и 
универсальность. 

Барбара Парти (Partee 2004, p. 153), обобщая достижения формаль-
ной семантики, показывает, что в естественном языке композицио-
нальность проявляется не как абсолютный закон, а как методологиче-
ский постулат. Она подчеркивает, что многочисленные явления (идио-
мы, фраземы, метафорические выражения) лишь на первый взгляд 
нарушают данный принцип. На практике они стимулируют развитие 
более сложных механизмов его реализации — введение скрытых струк-
тур, уточненных правил интерпретации и особых лексических пред-
ставлений. В интерпретации Парти композициональность предстает 
как требование систематичности и воспроизводимости семантического 
анализа. 

Наконец, в работах И. А. Мельчука (1999; Mel’čuk 2023) принцип 
композициональности рассматривается в широком контексте лексико-
логии и фразеологии. Мельчук отмечает, что в области фразем (устой-
чивых словосочетаний) композициональность носит градуальный харак-
тер и взаимодействует с идиоматичностью. Его новейшая монография 
(Mel’čuk 2023) демонстрирует, что фраземы образуют особую зону язы-
ка, где композициональные и некомпозициональные свойства перепле-
таются, требуя многоуровневого описания. 
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Таким образом, эволюция принципа композициональности от Фре-
ге к Карнапу, от Монтегю к Парти и Мельчуку отражает переход от 
философской идеи к формализованной теории и далее к ее методоло-
гической и прикладной интерпретации. Сегодня этот принцип одно-
временно понимается как фундаментальный постулат формальной се-
мантики и как гибкий инструмент анализа сложных языковых явлений, 
включая идиоматические и устойчивые конструкции. 

Этот принцип лежит в основе способности носителя языка интер-
претировать потенциально бесконечное число высказываний на основе 
ограниченного набора лексических единиц и грамматических правил. 
Таким образом, композиционность представляет собой фундаменталь-
ное свойство естественного языка, обеспечивающее семантическую 
предсказуемость и системность. 

Высокая степень композиционности означает, что общее значение 
можно предсказать по компонентам (например, партия и правитель-
ство), тогда как низкая композиционность указывает на наличие идио-
матического или переносного значения (небо и земля — не просто 
«небо» и «земля», а устойчивое выражение, обозначающее резкое не-
сходство, полную противоположность). Как подчеркивает И. А. Мель-
чук в попытке уйти от неформализуемого понятия значение, «сочетание 
идиоматично только тогда, когда его переводный эквивалент не совпа-
дает с суммой переводных эквивалентов его частей» (1960, c. 75) — дру-
гими словами, когда его значение невыводимо из суммы значений его 
составных элементов. 

БУСК как тип устойчивого сочетания нередко занимает промежу-
точное положение на шкале композиционности: такая синтагма может 
сохранять частичную семантическую прозрачность, но в то же время 
демонстрировать синсемантизм, то есть компоненты получают значе-
ние лишь в рамках самой конструкции. Например, элементы выраже-
ния рожки да ножки в определенном контексте актуализируются не в 
буквальном значении (например, рога и копыта), а как часть культурно 
маркированного выражения, означающего «почти ничего», «малые 
остатки» от чего-либо (Юрина 2015, с. 210). Кроме того, согласно иссле-
дованию Н. П. Медведевой и ее соавторов, фразеологические единицы 
характеризуются неделимостью, что обеспечивает их целостность и не-
возможность замены компонентов без разрушения значения. Значение 
устойчивого выражения формируется как самостоятельный знак (Мед-
ведева и др. 2023, с. 119). Таким образом, при анализе БУСК необходимо 
учитывать как структурные параметры (наличие / отсутствие союза, 
порядок компонентов), так и семантические характеристики — в част-
ности, степень линейности и композиционности, которые напрямую 
связаны с идиоматичностью и устойчивостью конструкции. 

 
3. Структурные особенности БУСК 

 
Базовая синтаксическая формула таких конструкций выглядит как 

X и/да Y, где X, Y — два структурных знаменательных элемента с номи-
нативным значением, а и/да (связь) — служебный элемент, то есть со-
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единительное звено. БУСК как тип конструкции характеризуется не 
только данной формулой, но и устойчивостью, воспроизводимостью и 
тенденцией к идиоматизации, что отличает его от свободных сочини-
тельных сочетаний. В русском языке такая конструкция, как правило, 
обладает следующими характеристиками: а) сочинительная координа-
ция компонентов, причем союз да чаще встречается в фольклорных или 
архаических контекстах (совет да любовь, щи да каша); б) порядок следо-
вания компонентов: в большинстве случаев он фиксирован, что связано 
с различной степенью идиоматизации, когнитивной обусловленностью 
и ритмико-мелодическим рисунком и закрепляется в речевой практике 
частотностью употребления. Например, рожки да ножки воспринимает-
ся как устойчивое клише, в то время как ножки да рожки звучит ано-
мально и не несет аналогичной прагматической нагрузки; в) семанти-
ческая координация: между компонентами БУСК часто наблюдаются 
устойчивые семантические отношения. Подробный анализ типов се-
мантической связи в гендиадисных единицах представлен в работе 
А. В. Макаровских (2022а), что в целом согласуется с классификацией, 
предложенной Я. Малкиелем (Malkiel 1959). 

Во-первых, выделяются пары, в которых сочетающиеся элементы 
близки по значению и усиливают выразительность, например: почет и 
уважение, страх и ужас, злоба и ненависть. 

Во-вторых, встречаются комплементарные сочетания, где компо-
ненты дополняют друг друга и вместе формируют единое целое: день и 
ночь, жена и ребенок, отец и мать. Подобные сочетания сближаются с тем, 
что в научной литературе определяется как «парная формула». Так, 
Ж. Дюмезиль (в работе 1940 года) трактует парные формулы как устой-
чивые двучленные единства, отражающие фундаментальные бинар-
ные оппозиции (ср. Митра и Варуна) (Дюмезиль 1986, с. 39—42). 

Третью группу составляют антонимические пары, отражающие би-
номинативную оппозицию: жизнь и смерть, любовь и ненависть, добро и 
зло. Кроме того, наблюдаются иерархические связи, при которых один 
элемент подчинен другому: рубли и копейки, месяц и год, море и океан. 
Отдельно выделяются последовательные конструкции, выражающие 
причинно-следственные или временны ́е отношения, как в выражениях 
становление и развитие, разработка и внедрение, взлет и падение. Наконец, 
особую группу образуют формульные выражения с культурной или 
ритуальной функцией, например: совет да любовь, щи да каша, чай да са-
хар. Эти семантические модели отражают как лексическую сочетае-
мость, так и культурную маркированность БУСК в русском языке. 

 
4. Линейность в семантике БУСК 

 
Хотя сочинительная связь предполагает формальное равенство 

компонентов конструкции, линейный порядок элементов в БУСК дале-
ко не всегда является свободным. Напротив, в устойчивых биномина-
тивных конструкциях порядок компонентов играет ключевую роль в 
формировании и актуализации смысла. В некоторых случаях линейная 
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последовательность компонентов отражает семантические отношения 
между ними — от хронологии и причинности до градации интенсив-
ности (Ляо Цючжун 1992, с. 211—224): 

а) хронологическая последовательность. БУСК могут представлять 
естественную временну́ю шкалу, в которой первый компонент предше-
ствует второму в реальном или концептуальном времени: жизнь и 
смерть — последовательность рождения и умирания; утро и вечер, весна 
и осень, вход и выход — примеры хронологической или процессуальной 
упорядоченности. Замена порядка (смерть и жизнь) в подобных случаях 
воспринимается либо как поэтическое средство, либо как семантически 
маркированное выражение, требующее особой интерпретации 
(например, «жизнь после смерти»); 

б) причинно-следственная связь. Некоторые БУСК репрезентируют 
логическую или психологическую причинность: вера и надежда — вера 
как предпосылка или источник надежды; проба и ошибка, вопрос и ответ — 
причинно-следственные пары. Здесь порядок компонентов отражает 
направление логического вывода, и его изменение может нарушить 
или изменить интерпретацию; 

в) интенсивность и градация. БУСК нередко формируют градаци-
онные шкалы или отражают нарастание / ослабление эмоций, дей-
ствий: убитый и раненый, война и революция, страх и ужас. В таких парах 
нарушение установленного порядка может восприниматься как диссо-
нанс, особенно в устойчивых контекстах (например, в пословицах, пес-
нях, поэзии). 

Одним из эффективных приемов семантической диагностики 
БУСК является метод «перевернутого порядка», основанный на изме-
нении линейной последовательности компонентов. Переупорядочива-
ние элементов может выявить скрытую семантическую направленность 
и актуализировать дополнительные смысловые оттенки. Так, замена 
жизнь и смерть на смерть и жизнь может породить философский или 
религиозный подтекст (например, идею жизни после смерти), а также 
придать конструкции маркированный характер. Изменение порядка в 
конструкции страх и ужас на ужас и страх нарушает нарастающую се-
мантическую шкалу и создает эффект ретардации, усиливая экспрес-
сивность высказывания. Эти примеры подтверждают, что линейная ор-
ганизация компонентов в БУСК не является произвольной: чаще всего 
существует дефолтный порядок, отклонение от которого требует спе-
циальной интерпретации. Линейность выполняет важную семантиче-
скую функцию, задавая иерархию или причинно-временную последо-
вательность понятий и влияя на интерпретацию всей конструкции. Та-
ким образом, анализ порядка компонентов представляет собой значи-
мый инструмент при исследовании семантической композиции БУСК. 

 
5. Композиционность в семантике БУСК 

 
Одним из ключевых вопросов в семантическом анализе биномина-

тивных устойчивых сочинительных конструкций (БУСК) является сте-
пень их композиционности — в какой мере значение всей конструкции 
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может быть выведено из значений ее компонентов. В идеальном случае 
композиционное выражение подчиняется принципу семантической 
суммы: смысл целого равен сумме значений его частей. Однако в отно-
шении БУСК этот принцип реализуется далеко не всегда, поскольку 
многие из них обладают частичной или полной идиоматичностью, что 
делает их интерпретацию более сложной и многоплановой. 

БУСК можно условно классифицировать по степени композицион-
ности на три группы. В первую входят конструкции с высокой степе-
нью семантической прозрачности, в которых компоненты сочетаются 
на логико-семантическом уровне и создают значение простой коорди-
нации, например: театр и музыка, отец и мать, знание и опыт, теория и 
практика. Эти конструкции не требуют особых интерпретационных 
усилий и обладают высокой предсказуемостью. 

Во вторую группу попадают частично идиоматизированные кон-
струкции, значение которых уже не сводится к сумме значений компо-
нентов, но при этом сохраняется ассоциативная связь с их лексическим 
содержанием. Так, выражение война и мир не просто обозначает «воен-
ные действия» и «состояние покоя», а апеллирует к культурно и исто-
рически значимому противопоставлению, отражающему фундамен-
тальные аспекты человеческого бытия — конфликт и гармонию, раз-
рушение и созидание. Конструкция приобретает дополнительную се-
миотическую нагрузку благодаря литературной коннотации (ассоциа-
ция с романом Л. Н. Толстого), что усиливает ее идиоматизированный 
характер и придает ей интертекстуальную глубину. Аналогично жизнь 
и судьба задают экзистенциальную перспективу, в которой человеческое 
существование воспринимается как подчиненное некой предопреде-
ленности. 

К третьей группе относятся некомпозиционные конструкции, в ко-
торых значение целого невозможно предсказать из значений компо-
нентов. Оно формируется как цельный семантический или культур-
ный конструкт, зачастую метафорический или фразеологизирован-
ный. Например, выражение плоть и кровь — библейская метафора, обо-
значающая человеческую сущность, родство, физическое и духовное 
единство. Конструкции типа честь и место или огнем и мечом представ-
ляют собой устойчивые идиомы, в которых слова утрачивают букваль-
ный смысл и функционируют как семантически неделимые единицы. 

Значение БУСК формируется не в результате линейной семантиче-
ской агрегации, а через активацию определенной ментальной схемы 
или культурного сценария, связанного с типовым жизненным опытом. 
Например, плоть и кровь активируют конструкт телесности, жизнь и 
смерть — онтологические границы существования, а вера и надежда — 
духовную или религиозную установку. Эти значения не считываются 
последовательно, от слова к слову, а воспринимаются как целостная, 
фреймовая структура, укорененная в коллективной когниции и языко-
вом сознании. Таким образом, композиционность в семантике БУСК 
представляет собой градуальное и вариативное явление: от полностью 
прозрачных до глубоко идиоматизированных единиц. Модель когни-
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тивных сценариев позволяет учитывать не только внутреннюю струк-
туру конструкций, но и внешние, культурно и концептуально обуслов-
ленные факторы, влияющие на формирование и восприятие их значе-
ния (Рахилина 2000). 

 
6. Взаимодействие линейности и композиционности 

 
Взаимодействие линейности и композиционности играет ключевую 

роль в семантической организации БУСК. Эти два параметра, будучи 
теоретически различными, в реальном функционировании конструк-
ций оказываются тесно взаимосвязанными, образуя сложную когни-
тивно-семантическую структуру. 

Линейность, как было показано выше, обеспечивает последова-
тельную и упорядоченную форму представления значений. В БУСК 
она проявляется в строго фиксированном порядке компонентов (X и/да 
Y), который не только отражает синтаксическое членение, но и служит 
ориентиром для семантической интерпретации. Порядок слов в таких 
конструкциях зачастую не является свободным: инверсия может нару-
шить устойчивое значение или вызвать семантический сдвиг. Таким 
образом, линейность не только отражает порядок следования компо-
нентов, но и кодирует сценарную направленность, поддерживая ко-
гнитивную структуру. 

Композиционность, в свою очередь, задает способ семантической 
интеграции компонентов. В случаях полной композиционности значе-
ние всей конструкции может быть выведено из значений ее частей. Од-
нако значительная часть БУСК демонстрирует частичную или даже 
нулевую композиционность. В выражении небо и земля наблюдается 
сдвиг значения: конструкция может обозначать крайнюю степень раз-
личия между объектами или явлениями, что выходит за рамки просто-
го сложения значений небо и земля. В таком употреблении сохраняется 
ассоциативная связь с лексическим содержанием компонентов, однако 
основное значение выражения приобретает метафорический характер, 
указывая на противоположность, несоизмеримость или контраст. В еще 
большей степени фразеологизация проявляется в конструкциях типа 
Содом и Гоморра, рожки да ножки, где значения компонентов теряют ав-
тономность и формируют единый метафорический или культурно 
маркированный концепт. 

На этом фоне особенно интересно, что при снижении композици-
онности линейная организация конструкции не только сохраняется, но 
и становится более выраженной. Она становится структурно «жесткой» 
и часто немодифицируемой. Это позволяет говорить о том, что линей-
ность в БУСК выступает в качестве формального инварианта, устойчи-
вого каркаса, в то время как композиционность является переменной, 
подверженной влиянию контекста, прагматики и культурной интер-
претации. 

Обобщая наблюдения, можно заключить, что линейность в БУСК 
выполняет когнитивную и семантическую функцию: она направляет 
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интерпретацию, структурирует отношения между элементами и фик-
сирует сценарную организацию конструкции. Композиционность же 
задает степень прозрачности значения и формирует диапазон интер-
претации от буквального к идиоматическому. Их взаимодействие де-
монстрирует, как устойчивые конструкции, с одной стороны, сохраня-
ют синтаксическую регулярность, а с другой — обретают семантиче-
скую целостность и концептуальную сложность, выходящую за преде-
лы суммы значений отдельных компонентов. 

 
7. Заключение 

 
В статье были рассмотрены биноминативные устойчивые сочини-

тельные конструкции как особый тип фразеологизированных номина-
тивных выражений с точки зрения их линейной организации и семан-
тической композиционности. Анализ показал, что линейность играет 
ключевую роль в структурной устойчивости и сценарной интерпрета-
ции БУСК: порядок компонентов зачастую отражает хронологические, 
причинно-следственные или иные логико-семантические связи. При 
этом даже в случаях, когда композиционность нарушается вследствие 
фразеологизации, линейная форма остается стабильной, становясь 
элементом идиоматической узнаваемости конструкции. Таким обра-
зом, линейность может рассматриваться как опора когнитивной обра-
ботки и интерпретации, в то время как композиционность определяет 
степень прозрачности значения. 

Также было установлено, что БУСК представляют собой континуум 
от свободных координаций к полностью фразеологизированным еди-
ницам, что позволяет классифицировать их по степени композицион-
ности. При этом выявляется закономерность: по мере снижения компо-
зиционности возрастает степень устойчивости линейной структуры, 
что подтверждают и когнитивные, и прагматические наблюдения. 

Перспективы дальнейших исследований включают более глубокое 
изучение прагматических функций БУСК в живой речи, их роль в ор-
ганизации дискурса, а также их функционирование в различных рече-
вых жанрах. Кроме того, сопоставление БУСК с аналогичными кон-
струкциями в других языках может дать новые данные для типологиче-
ских и когнитивных обобщений. 

Таким образом, исследование линейности и композиционности в 
БУСК не только углубляет понимание их семантической природы, но и 
открывает широкие возможности для дальнейших лингвистических 
интерпретаций этих конструкций в синтаксическом, когнитивном и 
прагматическом измерениях. 
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The article examines binomial stable syntactic constructions (BSSCs) as a distinct class 

of phraseologized expressions in Russian. The analysis focuses on the interaction between two 
key parameters of their semantic organisation: linearity and compositionality. Linearity is 
understood not merely as a formal property of syntactic word order, but also as a cognitive 
mechanism that shapes the perception and interpretation of meaning. Compositionality is 
defined as the extent to which the overall meaning of a construction can be predicted from the 
meanings of its constituent elements. The study demonstrates that BSSCs form a continuum 
ranging from fully compositional constructions, whose meanings are readily inferable from 
their components, to idiomatic units, in which the connection between the components and 
the global meaning is weak or entirely opaque. At the same time, even as compositionality 
decreases, a fixed linear order is often preserved. This stability of linear structure functions as 
a salient marker of idiomaticity and constructional fixity. In cases where phraseologization 
leads to a disruption of compositionality, the linear form remains invariant, thereby becoming 
a key cue for idiomatic recognition. A regular correlation is identified: the lower the degree of 
compositionality, the higher the degree of linear stability. This pattern is supported by both 
cognitive and pragmatic observations. On this basis, the article proposes a typology of bino-
mial stable syntactic constructions according to their degree of compositionality and the role 
of linearity in their cognitive and semantic organisation. The study outlines prospects for fu-
rther research into the pragmatic, cognitive, and typological properties of these constructions, 
as well as their place within the system of the Russian language. 
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Рассмотрено понятие «стратегия перевода», с позиции потребностноориенти-

рованного подхода к переводу выделены возможные типы стратегии перевода. Приведен 
краткий обзор мнений ряда отечественных и зарубежных исследователей о стратегии 
перевода, продемонстрировано отсутствие единодушия среди них. Критическому 
анализу подвергнуто учение о стратегиях перевода, разработанное в рамках концеп-
туально близкого к потребностноориентированному коммуникативно-функциональ-
ного подхода. В частности, выявлен недостаток этого учения, который заключается в 
отсутствии четкой корреляции между теоретическим, практическим и дидактиче-
ским аспектами стратегии терциарного перевода. С учетом этого недостатка пред-
ложено авторское — потребностноориентированное — определение стратегии пере-
вода, отражающее специфику оказания переводческой услуги в реальных условиях осу-
ществления профессиональной переводческой деятельности, где в зависимости от 
технического задания, обусловленного характером потребности и решаемой инициа-
тором / потребителем с помощью перевода задачи, переводчик создает продукт с ожи-
даемым языковым оформлением. Тот очевидный факт, что в отдельно взятой ситуа-
ции может потребоваться создание текста, который будет иметь расхождения с 
оригиналом по своим текстовым характеристикам, служит основанием для выделе-
ния двух категорий перевода — конвенционального и пекулярного. Первый отождеств-
ляется с собственно переводом — полноценным функциональным эквивалентом ори-
гинала, максимально повторяющим его в языковом оформлении, а второй включает 
всевозможные вариации перевода, не претендующие на замену оригинала в функцио-
нальном плане и отличающиеся от него в формально-структурном и / или содержа-
тельно-смысловом отношении. Разработана типология, включающая одноименные с 
категориями и соотносимые с ними стратегии перевода. В то же время с учетом кон-
кретных случаев из практики перевода обоснован вывод о возможности осуществления 
пекулярных переводов с использованием стратегии конвенционального перевода, что 
определяется степенью разнородности операций и действий, выполняемых переводчи-
ком в процессе работы над переводом. 
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1. Введение 

 
На современном этапе развития науки о переводе «стратегия пере-

вода» успела стать одним из ключевых понятий, пополнивших поня-
тийный аппарат отечественного переводоведения. Наличие многочис-
ленных работ, в которых так или иначе затрагивается это понятие, де-
монстрирует отсутствие единой точки зрения на то, что же все-таки 
следует понимать под стратегией перевода. Впрочем, это и неудиви-
тельно, если признавать, что всякая точка зрения формируется в систе-
ме координат определенной научной концепции, опирающейся на 
конкретные теоретические положения. Несмотря на полифонию воз-
зрений на стратегию перевода, есть одна общая черта, объединяющая 
исследователей, — признание того факта, что переводческая деятель-
ность, будучи целенаправленной, то есть нацеленной на получение 
конкретного результата (продукта), обязательно подразумевает выра-
ботку переводчиком определенной стратегии (или определенных стра-
тегий, если следовать логике переводоведов, склонных преуменьшать 
глобальность роли стратегии в общем процессе осуществления перево-
да до уровня переводческих решений локального порядка (тактик и 
операций)) и реализацию этой(-их) стратегии(-й), а также должна обес-
печить создание продукта, признаваемого качественным в данной кон-
кретной ситуации осуществления перевода. 

Нетрудно догадаться, что необходимость в теоретизировании стра-
тегии перевода обусловлена практикой перевода в реальных условиях 
осуществления профессиональной переводческой деятельности исходя 
как из личного опыта самих исследователей, так и опыта коллег-прак-
тикующих переводчиков. Такому естественному положению дел не 
противимся и мы, стремящиеся к разработке такой концепции перево-
да, которая обеспечила бы прочную корреляцию между принципами 
теории, практики и, что более важно, дидактики перевода, и тем самым 
устранила бы несоответствие, которое, на наш взгляд, наблюдается се-
годня между этими аспектами в отечественном переводоведении. 

Сразу же оговоримся, что, разделяя точку зрения о необходимости 
ведения разговора о стратегии перевода в том числе и в теоретическом 
и дидактическом ключе, мы не намерены вступать в полемику с теми, 
кто, быть может, разделяет точку зрения о том, что на практике на са-
мом деле переводчик вряд ли всерьез задумывается над тем, какую 
стратегию перевода ему сейчас следует избрать, да и вообще вряд ли 
оперирует такой категорией. Наоборот, учитывая обоснованность та-
кой позиции, разделяемой скорее практикующими переводчиками, 
нежели теоретиками и преподавателями перевода, поскольку она зиж-
дется, если не исключительно, то по крайней мере преимущественно, 
на практике перевода, — а возможность соотнесения теоретических 
суждений с практической действительностью, по нашему мнению, слу-
жит своего рода лакмусовой бумажкой, по которой можно судить о сте-
пени обоснованности всего того, что говорится в теории, — мы не мо-
жем не признавать ее состоятельность и право на существование. 
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В настоящей статье мы не ставим перед собой цель подробно рас-
смотреть все множество мнений на стратегию перевода, а скорее, огра-
ничившись кратким обзором некоторых взглядов, постараемся пред-
ставить собственное видение этого вопроса на основе некоторых поло-
жений разрабатываемой нами потребностноориентированной концеп-
ции перевода. Вместе с тем, излагая нашу точку зрения, мы будем ру-
ководствоваться таким методом научного познания как критический 
анализ, которому будет подвергнута концептуально не чуждая нам 
коммуникативно-функциональная концепция перевода, в рамках ко-
торой впервые в отечественной транслятологии рассуждения вокруг 
стратегии перевода получили, пожалуй, наиболее законченное выра-
жение и оформились в отдельное учение о трех стратегиях перевода. 

 
2. Полифония мнений о сущности стратегии перевода 

 
В трудах по теории перевода предлагаются разные определения 

понятию «стратегия перевода». Как уже было отмечено выше, одни ис-
следователи рассматривают его в широком ключе (Алексеева 2008; 
Псурцев 2013; Шлепнев 2018), а другие склонны придавать стратегии 
перевода локальный характер как процедуре, направленной прежде 
всего на решение определенной переводческой задачи (Hejwowski 2004; 
Lörscher 1991). Существует также точка зрения, трактующая стратегию 
перевода настолько широко, насколько возможно, и выделяющая от-
дельные группы в зависимости от решаемых задач (поисковые страте-
гии, стратегии, позволяющие переводчику восстановить мыслительную 
активность, текстовые стратегии) (Chesterman, Wagner 2002, р. 57—59). 
В этой же работе впервые в зарубежном переводоведении выдвигается 
идея о целесообразности разграничения понятий стратегия / тактика 
перевода как категорий двух разных уровней: стратегия понимается как 
категория более глобальная, применяемая по отношению ко всему тек-
сту, реализуемая за счет набора локальных переводческих тактик. Эта 
здравая мысль нашла свое воплощение в учении о трех стратегиях пере-
вода, разработанном в рамках коммуникативно-функциональной кон-
цепции перевода (Сдобников 2015). Именно коммуникативно-функцио-
нальное определение стратегии перевода, сформулированное В. В. Сдоб-
никовым, представляется нам наиболее полно отражающим суть и спе-
цифику этого этапа переводческой деятельности в контексте осуществ-
ления профессионального перевода. Стратегия перевода определяется 
как «общая программа осуществления переводческой деятельности, форми-
рующаяся на основе общего подхода к выполнению перевода в условиях опреде-
ленной коммуникативной ситуации с использованием перевода, определяемая 
специфическими особенностями данной ситуации и целью перевода и, в свою 
очередь, определяющая характер профессионального поведения переводчика в 
рамках данной коммуникативной ситуации» (Сдобников 2011, с. 115). Но и 
это определение, на наш взгляд, требует уточнения. В. В. Сдобников 
выделяет три стратегии перевода —коммуникативно-равноценного пе-
ревода, переадресации и терциарного перевода. Объектом критики, в 
том числе нашей, выступает последняя из них. 
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3. Стратегия терциарного перевода: теоретическая, практическая  

и дидактическая призмы 
 

Своим названием стратегия терциарного перевода обязана сочета-
нию «терциарный перевод», впервые введенному в научный обиход 
М. Я. Цвиллингом (1997). Под «терциарным переводом» он подразуме-
вает ситуацию, в которой получатель перевода — как бы «третий лиш-
ний», заинтересованность которого в передаваемой информации «мо-
жет не иметь ничего общего с целью исходного высказывания» (Цвил-
линг 2009, с. 118—119). Эта идея послужила для В. В. Сдобникова (2010) 
основанием для того, чтобы предложить переводческую дихотомию: 
собственно перевод (коммуникативно-равноценный перевод) vs терци-
арный перевод. Дихотомия строится вокруг сопоставления целей созда-
ния оригинала и перевода и выполняемых этими текстами функций. В 
первом случае цель осуществления перевода совпадает с целью созда-
ния оригинала, и выполняемая переводом функция совпадает с функ-
цией, выполняемой исходным текстом, во втором же — совпадение це-
лей и функций (по крайней мере целей) не наблюдается. Эта дихото-
мия в дальнейших работах В. В. Сдобникова, посвященных разработке 
коммуникативно-функциональной концепции перевода (2011; 2015), 
находит свое отражение в учении о стратегиях перевода, где с каждым 
из двух противопоставляемых друг другу типов перевода соотносится 
одноименная стратегия. Сразу же заметим, что, на наш взгляд, с теоре-
тической точки зрения учение о стратегиях перевода в целом является 
бесспорным и принципиальных возражений у нас не вызывает. 

Критика этого учения, однако, встречается в работах О. В. Петровой 
(2013; Петрова, Ланчиков 2017). Так, в работе (Петрова 2013) наблюдает-
ся однозначное неприятие учения о трех стратегиях перевода и, в част-
ности, стратегии терциарного перевода. Такое отношение формирует-
ся вследствие солидарности исследователя с В. Н. Комиссаровым в его 
предложении строго разграничивать перевод и иные виды языкового 
посредничества (адаптивного транскодирования), куда входят сокра-
щенный перевод, адаптивный перевод и перевод-реферат (Комиссаров 
1990, с. 48—50). Адаптивное транскодирование в понимании О. В. Пет-
ровой — это языковое посредничество, объединяющее в себе одновре-
менно разные виды деятельности: переводчик сначала обрабатывает 
оригинал, решая, что можно опустить, а что нужно сказать попроще, и 
только потом уже переводит получившийся в его сознании текст (Пет-
рова 2013, с. 202). Очевидно, что исследователь не допускает в своих 
суждениях чисто теоретическую возможность создания переводчиком 
реферативного или сокращенного перевода сразу, без предваритель-
ной обработки исходного текста, минуя этап создания реферативного 
или сокращенного текста на исходном языке. Признавая в качестве пе-
ревода только текст, предназначенный для полноценной замены ори-
гинала, и опираясь на тот факт, что и реферативный, и сокращенный 
перевод возникают на основе «прототипа» на исходном языке, то есть, 
по сути, нового текста, созданного переводчиком на промежуточном 
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этапе, О. В. Петрова приходит к тому, чтобы вообще отказаться гово-
рить о существовании трех разных стратегий перевода, поскольку 
«терциарный перевод и переадресация — это перевод иных текстов, 
отличных от исходного», и «по отношению к ним он также будет ком-
муникативно равноценным» (Там же, с. 203). 

Высказанная О. В. Петровой критика была бы бесспорно справедли-
вой, если бы не двоякость в рассуждениях В. В. Сдобникова, которую 
можно установить в его работах (2015; Сдобников, Калинин, Петрова 
2019) (подробнее об этом см.: (Шамилов 2023б)), по времени написан-
ных позже, чем статья О. В. Петровой. Дело в том, что В. В. Сдобников, с 
одной стороны, считает необходимым из категории адаптивного 
транскодирования вывести и признать переводами сокращенный пере-
вод и адаптированный перевод, рассматриваемые им в качестве резуль-
татов практической реализации стратегии коммуникативно-равноцен-
ного перевода и стратегии переадресации соответственно (Сдобников, 
Калинин, Петрова 2019, с. 143—145). Не соотносимому с какой-либо 
стратегией реферативному переводу вопреки собственному — комму-
никативно-функциональному — определению перевода, призывающе-
му переводом признавать текст, созданный с опорой на текст на исход-
ном языке (Сдобников 2015, с. 46—47), в праве именоваться переводом 
В. В. Сдобников отказывает. С другой стороны, перевод-реферат все-таки 
предстает у него как потенциально возможный продукт реализации 
стратегии терциарного перевода, например в случае выполнения по за-
казу издательства краткого пересказа сюжета художественного произве-
дения (Там же, с. 167), где, безусловно, о совпадении целей создания 
оригинала и перевода и оказания ими одинакового художественно-эс-
тетического воздействия не может быть и речи. 

Этот пример служит надежным аргументом в защиту заложенного в 
определение стратегии терциарного перевода тезиса о детерминиро-
ванности перевода его целью, но не отменяет, как будет установлено 
ниже, вывода о том, что фактор несовпадения целей вовсе не обуслов-
ливает создание в обязательном порядке продукта с иным языковым 
оформлением. Хотя справедливости ради следует отметить, что в по-
пытке компенсировать недосказанное в одной из своих недавних работ 
В. В. Сдобников по этому поводу сделал важную оговорку: «Очевидно, 
что от реализуемой стратегии зависит и степень схожести перевода и 
оригинала. При этом характер содержательных и формальных расхож-
дений между двумя текстами детерминирован целью перевода, в свою 
очередь определяемой потребностями и ожиданиями получателей (по-
требителей) перевода, а в конечном итоге — используемой стратегией» 
(2022, с. 31). 

Однако предпринятая В. В. Сдобниковым попытка перечеркивается 
использованным им же в качестве наглядного примера реализации 
стратегии терциарного перевода материалом — четырьмя переводами 
Геттисбергской речи Авраама Линкольна, с которой 16-й президент 
США выступил 19 ноября 1863 года при освящении Геттисбергского 
кладбища (Сдобников 2015, с. 391—408). Ссылаясь на соответствующее 
исследование С. А. Алексеева (Алексеев 2009, с. 23), в своей более ран-
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ней работе, посвященной стратегии терциарного перевода (Сдобников 
web), В. В. Сдобников разделяет точку зрения коллеги о том, что каж-
дый из четырех переводчиков (В. В. Набоков, А. А. Дранов, П. Р. Палаж-
ченко, В. К. Ланчиков) выполнил перевод с иной целью, не совпадаю-
щей с целью создания оригинала, причем цель у каждого была своя. 
Здесь важно отметить, что доказать или же опровергнуть состоятель-
ность последней части утверждения в отсутствие неопровержимых 
фактов не представляется возможным. К такому заключению подводит 
нас и сам С. А. Алексеев, предваряющий формулировки целей для каж-
дого отдельного варианта перевода фразой, что все они носят гипоте-
тический характер (Алексеев 2009, с. 23). Но тот факт, что цель(-и) со-
здания каждого из известных переводов (а также всех тех, которые мо-
гут появиться в перспективе в будущем) отличается от цели создания 
оригинала, неопровержим. Равно как и то обстоятельство, что Геттис-
бергская речь в переводе не выполняет исходную функцию и не спо-
собна оказывать на русскоязычных читателей коммуникативное воз-
действие, схожее с тем, которое оказала речь Линкольна на читателей 
(слушателей) — его современников, собравшихся послушать его осен-
ним днем 1863 года (не говоря уже о том, что она вряд ли способна ока-
зывать аналогичный коммуникативный эффект и на современных аме-
риканцев). 

Думается, что осознаваемая переводчиком невозможность воспро-
изведения на русском языке коммуникативно-функционального ана-
лога публицистического текста наподобие Геттисбергской речи обу-
словлена лингвистическими характеристиками публицистического 
текста как такового. В отсутствие особой установки извне со стороны 
инициатора и / или потребителя перевода они никак не влияют на по-
ведение переводчика и выбор им переводческих решений и операций. 
Перевод осуществляется переводчиком на тех же началах и в соответ-
ствии с теми же принципами, что перевод любого другого — непубли-
цистического — текста, исходя из собственного профессионального 
опыта и своей трактовки текста. А это значит, что переводчик будет 
стремиться воспроизвести на языке перевода максимально близкий к 
исходному тексту аналог в формально-структурном, содержательно-
смысловом, а также — насколько это возможно — функциональном от-
ношениях, даже если, повторимся, он прекрасно осознает, что при со-
здании оригинала его автор преследовал иную цель и, быть может, 
наделял его совершенно иной функцией. Подобные рассуждения не-
вольно побуждают нас задаться вопросом: в чем же заключается прак-
тическая ценность стратегии терциарного перевода, если с технологи-
ческой точки зрения она мало чем (а то и вовсе ничем не) отличается от 
стратегии коммуникативно-равноценного перевода, а результат в обо-
их случаях получается одним и тем же, то есть с одинаковым языковым 
оформлением? 

Сказанное справедливо отнюдь не только в отношении публици-
стических текстов. В качестве одного из многочисленных примеров, до-
казывающих несостоятельность стратегии терциарного перевода с 
практической точки зрения, можно привести пример перевода в целях 
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таможенного оформления страхового полиса и страхового договора 
груза, поступающего в адрес покупателя в рамках договора купли-про-
дажи на условиях поставки СИФ (CIF). Перевод осуществляется в инте-
ресах таможенного декларанта (а в широком смысле и сотрудника та-
моженных органов) и необходим для того, чтобы обеспечить коррект-
ное оформление таможенной декларации, в которую будут занесены 
определенные сведения из текста договора, и последующее успешное 
прохождение процедуры таможенной очистки, а не для того, чтобы на 
условиях, указанных в этом договоре, заключить соответствующую 
сделку (именно это подразумевается целью создания оригинала). Стоит 
полагать, что в отсутствие особых указаний со стороны инициатора и / 
или потребителя перевода текст страхового договора переводчик будет 
переводить как обычно, то есть стремясь воссоздать на языке перевода 
полноправный во всех отношениях аналог исходного текста. 

В качестве еще одного довода, свидетельствующего об отсутствии 
прямой зависимости переводческих решений и действий и языкового 
оформления конечного продукта от несовпадения целей продуциро-
вания перевода и создания оригинала, можно привести слова одного из 
переводчиков Геттисбергской речи — В. К. Ланчикова. Заметим, что 
именно на основе его перевода В. В. Сдобников выводит набор перевод-
ческих тактик (2015, с. 391—413), которые, по его мнению, способство-
вали реализации стратегии терциарного перевода. Сам же В. К. Ланчи-
ков позицию коллеги комментирует следующим образом: «Если бы 
случилось такое чудо, что свои комментарии дали все переводчики Гет-
тисбергской речи, скорее всего выяснилось бы, что разница в передаче 
стилистических особенностей в их переводах обусловлена не терциар-
ностью, а тем, что каждый из переводчиков увидел (или не увидел) в 
тексте, посчитал (или не посчитал) существенным для воспроизведения 
речи как целостного произведения, созданного с определенной целью — 
независимо от цели выполнения перевода. Такие же различия в стили-
стической интерпретации можно обнаружить в разных переводах лю-
бого текста, но это не значит, что какие-то из них непременно терци-
арные, а другие — нет. Честно говоря, автор <…> перевода не очень 
представляет, какие условия могли бы потребовать от него перевести 
речь Линкольна иначе» (Петрова, Ланчиков 2017, с. 47). 

Отсутствие четкой взаимосвязи между теорией и практикой не мо-
жет не отразиться на дидактическом аспекте стратегии терциарного 
перевода, что подтверждается случаями моделирования на практиче-
ских занятиях по переводу «классической» коммуникативной ситуации 
выполнения терциарного перевода, где объектом перевода выступает 
именно публицистический текст. Тут-то мы и становимся свидетелями 
картины, которая наблюдается и в реальных условиях осуществления 
профессиональной переводческой деятельности. Точно так же, как и 
профессиональные переводчики, студенты отдают себе отчет в том, что 
в данной конкретной ситуации создают перевод с совершенно иной 
целью, но в то же время они совершенно искренне не понимают, как 
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осознание этого обстоятельства, обусловливающего выбор ими страте-
гии терциарного перевода, должно (и должно ли) отразиться на резуль-
тате их работы и поведении. Как следствие, у студентов закрадывается 
подозрение, что со стратегией терциарного перевода что-то не так (по-
дробнее см.: (Шамилов 2021)). 

 
4. Потребностноориентированный взгляд на стратегию перевода 

 
4.1. Потребностноориентированный подход: основные положения 

 
Полностью разделяя представленное чуть ранее критическое заме-

чание В. К. Ланчикова, позволим себе смелость прокомментировать по-
следнее предложение. Думается, что В. К. Ланчикову потребовалось бы 
«перевести речь Линкольна иначе», если от него этого ожидал бы кон-
кретный инициатор и / или потребитель. Ожидание от переводчика 
создания на языке перевода текста с иными текстовыми характеристи-
ками (языковым оформлением) напрямую следует из потребности 
инициатора и / или потребителя перевода в таком переводе. Именно 
такой перевод должен помочь его инициатору и / или потребителю 
решить определенную задачу в рамках его предметной деятельности. 
Мы намеренно используем термин «задача» вместо понятия «цель пе-
ревода», дабы подчеркнуть отсутствие у нас намерения пересмотреть 
воззрения на цель перевода — в целом, безусловно, бесспорные, — 
устоявшиеся в ряде функциональных теорий перевода, в том числе в 
рассмотренной в предыдущих разделах коммуникативно-функцио-
нальной концепции. В этих концепциях, сформировавшихся не без 
влияния идей скопос-теории под целью перевода понимается цель, с 
которой инициатор и / или потребитель перевода намеревается ис-
пользовать перевод, или же цель, которую с помощью перевода (про-
дукта) он намеревается достичь (в этом значении цель перевода близка 
к предпочитаемому нами термину «задача»). Суть понятия «цель пере-
вода» актуализируется через ее противопоставление и / или сопостав-
ление c целью создания оригинала. Такое — глазами инициатора / по-
требителя — оперирование целью является теоретически обоснован-
ным, но оказывается малопродуктивным, как нам удалось установить в 
предыдущих разделах, с точки зрения практической, где первостепен-
ную важность имеет то, каким цель перевода видится переводчику и 
какую роль она играет в осуществлении им своей профессиональной 
деятельности и, в частности, в выработке соответствующей стратегии. 

По сравнению с идеей о цели перевода более продуктивной в деле 
определения понятия «стратегия перевода» и разработки ее возможных 
типов нам представляется другая идея, высказанная в скопос-теории, — 
предложение рассматривать исходный текст (оригинал) в качестве сы-
рья (Vermeer 1987, S. 541), из которого можно получить перевод. Такая 
идея созвучна лежащей в основе выдвигаемой нами потребностноори-
ентированной концепции перевода (подробнее см.: (Шамилов 2023а)) 
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сервисно-инструментальной сущности перевода как отдельной области 
в сфере услуг. Как и в случае с любой другой услугой, перевод как 
услуга подразумевает создание на основе сырья, коим выступает текст 
оригинала (в письменной или устной форме), продукта, удовлетворя-
ющего потребность и ожидание конкретного инициатора и / или по-
требителя перевода. Потребность в переводе детерминирована необхо-
димостью решения инициатором / потребителем определенной зада-
чи в рамках его предметной деятельности, и в зависимости от характе-
ра решаемой задачи в отдельно взятом случае может потребоваться 
продукт с модифицированными текстовыми характеристиками в со-
держательно-смысловом и / или формально-структурном плане. Вне-
сение определенных модификаций с сохранением исходного смысла в 
языковое оформление текста оригинала сродни изобретению инстру-
мента, каковым, безусловно, выступает и перевод, не просто полезного 
(тот факт, что инструмент, как и «перевод на все случаи жизни», сам по 
себе полезен, сомнений не вызывает), а удобного в решении прежде 
всего соответствующей конкретной задачи. Удобоприемлемость, обо-
значаемая в некоторых англоязычных работах зарубежных коллег тер-
мином usability (см. напр.: (Byrne 2006, р. 97—100, Suojanen et al. 2015, 
р. 3)), или эргономичность, как предпочитаем называть этот параметр 
качества перевода мы (Шамилов, Сдобников 2019, с. 174; Шамилов 
2023а, с. 127—128), достигается благодаря учету требований (пожела-
ний) к языковому оформлению, которые, собственно, и формируют 
ожидание инициатора / потребителя в отношении конечного продук-
та. Отсутствие особых или каких-либо требований вообще к языковому 
оформлению не означает, что конечный продукт будет лишен эргоно-
мичности. Просто в этом случае перевод будет считаться эргономич-
ным по умолчанию, если продукт позволяет решить задачу, для кото-
рой он предназначен. 

Фактор «особости» потребности, ожидания и, следовательно, язы-
кового оформления служит для нас критерием выделения двух катего-
рий перевода: перевода конвенционального и перевода пекулярного (Там же, 
с. 130—132). Конвенциональный перевод (от англ. conventional — traditional; 
ordinary rather than different or original (Conventional web)) — это пере-
вод, отождествляемый с собственно переводом в лингвистических кон-
цепциях перевода, перевод стандартный, «перевод на все случаи жиз-
ни», который, выступая полноценным функциональным аналогом 
оригинала и повторяя его по текстовым характеристикам, по умолча-
нию должен удовлетворять абсолютно всех получателей без исключе-
ния. Пекулярный перевод (от англ. peculiar) — это перевод особый, не-
стандартный, очевиднейшим образом отличающийся от оригинала по 
своим текстовым характеристикам и тем не менее в таком качестве при-
знаваемый удовлетворяющим особую потребность и особое ожидание 
его инициатором и / или потребителем. Такой перевод, выполняемый 
не для всех, чаще всего в частном порядке, может показаться странным 
для всех тех, кто не имеет никакого отношения к его появлению. Но и 
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подобное восприятие содержится в семантике английского прилага-
тельного peculiar, которое помимо подразумевавшегося нами при заим-
ствовании значения “special or unique”, имеет еще значение “not ordinary 
or usual; odd or strange” (Peculiar web). Думается, возможность взглянуть 
на продукт с диаметрально противоположных позиций, которую пре-
доставляет прилагательное peculiar за счет своей многозначности, лишь 
подтверждает удачность нашего решения остановить выбор именно на 
нем. 

В широком смысле к пекулярному переводу можно отнести абсо-
лютно любой продукт с языковым оформлением, отличным от языко-
вого оформления оригинала, обусловленным именно потребностью и 
ожиданием инициатора / потребителя, включая и те, которые будут 
содержать незначительные нарушения норм и узуса языка (в случаях 
переводов, выполненных начерно, на скорую руку (характеризуемых 
О. В. Петровой как quick and dirty (2019)), в том числе с использованием 
систем машинного перевода без последующего редактирования). В уз-
ком же смысле пекулярными мы склонны считать переводы, по тем или 
иным лингвистическим параметрам не претендующие на полноцен-
ную замену оригинала, без нарушения узуса и норм языка, — различ-
ные вариации неполных переводов (сокращенный перевод, фрагмен-
тарный перевод, выборочный (аспектный) перевод, аннотационный 
перевод), а также подстрочник и адаптивный перевод. 

 
4.2. Потребностноориентированное определение  

стратегии перевода и типология 
 

Практика показывает, что о характере потребности и ожидания с 
возможными требованиями (пожеланиями) в отношении языкового 
оформления результата переводческой деятельности, переводчик узна-
ет из технического задания или установки на перевод (translation brief в 
терминологии К. Норд (Nord 2018, р. 9), получаемых от инициатора и / 
или потребителя перевода. Здесь нельзя не согласиться с Д. Н. Шлепне-
вым, который о моменте определения стратегии перевода справедливо 
пишет: «Стратегия определяется переводчиком в самом начале — в ходе со-
гласования заказа. В сущности, заслышав слова заказчика “нам тут надо 
перевести договор, статью, доверенность, техописание” или “посин-
хронить на конференции, перевести деловые переговоры” и уяснив 
существенные детали и, если есть, специальные требования (например, 
договор для нотариального заверения; нужно реферирование статьи; 
перевод нужен полный, но упрощенный — передача только фактиче-
ского содержания, необходимо использовать не общепринятую, а ин-
дивидуальную терминологию заказчика и т. п.), переводчик делает для 
себя закономерные выводы о наборе установок по переводу» (Шлепнев 
2018, с. 167). 

Важно заметить, что в случае пекулярного перевода требования 
(пожелания) к языковому оформлению могут исходить непосредствен-
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но из уст самого инициатора / потребителя, и в то же время могут быть 
сформулированы в отдельных документах, которыми могут руковод-
ствоваться инициатор / потребитель при оглашении технического за-
дания. В качестве примера можно привести письмо Минфина от 
09.12.2015 г. № 03-07-14/71801 о принятии к вычету НДС, указанного в 
электронном билете, оформленном на иностранном языке. В нем пред-
писывается в рекомендательном ключе буквально следующее: «…в слу-
чае выписки авиабилетов и иных перевозочных документов на ино-
странном языке реквизиты, необходимые для вычета по налогу на до-
бавленную стоимость, должны быть переведены на русский язык. При 
этом перевод иной информации, не относящейся к применению вычета нало-
га на добавленную стоимость (например, правил перевозки багажа, условий 
применения тарифа), не требуется» (курсив наш. — Р. Ш.)1. Очевидно, 
что, придерживаясь такой рекомендации, переводчик создаст пекуляр-
ный — в данном случае выборочный (аспектный) — перевод. 

Логика наших рассуждений подводит нас к тому, чтобы предло-
жить собственное — потребностноориентированное — определение 
стратегии перевода и ее возможную типологию в соответствии с прин-
ципом «разная стратегия — разный по своему языковому оформлению 
продукт перевода», соотносимую с двумя представленными ранее кате-
гориями перевода. Итак, стратегия перевода — это общая программа 
осуществления переводческой деятельности с учетом потребности ини-
циатора / потребителя перевода и в полном соответствии с его ожида-
нием, направленная на создание эргономичного с точки зрения языко-
вого оформления продукта, способного обеспечить возможность ус-
пешного решения той задачи в рамках предметной деятельности, для 
которой этот продукт создается. Стратегия конвенционального перевода — 
это программа осуществления переводческой деятельности, избирае-
мая переводчиком как при наличии четкой установки на выполнение 
собственно перевода, так и в отсутствие таковой по умолчанию, резуль-
тат реализации которой призван выступить в качестве полноценной 
функциональной замены оригинала и будет максимально повторять 
его в языковом оформлении. Стратегия пекулярного перевода — это про-
грамма осуществления переводческой деятельности, избираемая пере-
водчиком при наличии обусловленных спецификой потребности осо-
бых требований со стороны инициатора и / или потребителя к языко-
вому оформлению продукта, результат реализации которой ожидаемо 
будет отличаться в содержательно-смысловом и / или формально-
структурном отношении от оригинала и не будет претендовать на его 
полноценную функциональную замену. 

Заявленное нами соотнесение стратегий перевода с соответствую-
щими категориями перевода не носит строгого характера. Так, если со-
отнесение стратегии конвенционального перевода с категорией кон-

                                                                 
1 Письмо Министерства финансов Российской Федерации от 09.12.2015 г. № 03-
07-14/71801. URL: https://www.audit-it.ru/law/account/852094.html (дата обра-
щения: 13.04.2024). 



ëÎÓ‚‡ Ë ÚÂÍÒÚ˚  

228 

венционального перевода безоговорочно, с корреляцией между страте-
гией пекулярного перевода и одноименной категорией перевода не все 
так однозначно, что подтверждается конкретными случаями из прак-
тики перевода. Как можно установить из большого многообразия вхо-
дящих в эту категорию переводов с разным языковым оформлением, 
специфика осуществления пекулярного перевода заключается в том, 
что от переводчика требуется не только выполнить действия, связан-
ные непосредственно с передачей содержания оригинала в тексте на 
переводящем языке, но и в соответствии с техническим заданием, обу-
словленным особой потребностью и особым ожиданием инициатора / 
потребителя, предпринять меры по обработке текста (напр., отбор не-
обходимой и опущение коммуникативно нерелевантной информации, 
изменение композиционной структуры текста, адаптация текста на 
различных уровнях языка и др.), направленные на обеспечение языко-
вого оформления, которое требуется в данном конкретном случае. Ес-
ли действия переводчика носят такой — комплексный — характер, что, 
собственно, и подразумевается в представленном выше определении 
стратегии пекулярного перевода, то можно говорить о ее соотнесении с 
пекулярным переводом. Однако в то же время имеют место случаи, ко-
гда при осуществлении пекулярного по своей сути перевода перевод-
чик освобождается от необходимости выполнения любых других дей-
ствий, кроме как собственно переводческих. 

Убедительным примером вышесказанного являются две возможные 
ситуации выполнения фрагментарного перевода. В первой инициатор / 
потребитель передает переводчику исходный текст в том виде, в каком 
он существует изначально, и возлагает на него все обязанности по осу-
ществлению фрагментарного перевода, включая такие операции как 
отбор фрагментов, содержащих необходимые для инициатора / потре-
бителя сведения. Во второй — инициатор / потребитель передает пере-
водчику самостоятельно отобранные фрагменты (например, отдельные 
страницы из руководства по эксплуатации к ввозимому из-за границы 
фрезерному станку с ЧПУ, содержащие технические и эксплуатацион-
ные характеристики, перевод которых должен помочь решить задачу, 
связанную с определением кода ТН ВЭД, необходимого для таможен-
ного оформления товара), и в этом случае переводчику остается всего 
лишь выполнить перевод «в технике полного перевода» (Валеева 2010, 
с. 91). Эти ситуации роднит осознание как инициатором / потребите-
лем, так и самим переводчиком пекулярности результирующего про-
дукта, но с точки зрения технологической, то есть с позиции исключи-
тельно исполнителя, и это, по нашему убеждению, единственное, что 
имеет значение, когда мы говорим о стратегии перевода; перевод в 
представленных ситуациях выполняется в соответствии с разными 
стратегиями — стратегией пекулярного перевода и стратегией кон-
венционального перевода соответственно. Для более полного понима-
ния наших умозаключений соотнесение стратегий с категориями пере-
вода можно визуализировать в виде нижеследующей схемы. 
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Рис. Корреляция между стратегиями и категориями перевода 
 

На этой схеме под пунктирной линией, идущей от стратегии кон-
венционального перевода к пекулярному переводу, подразумеваются 
случаи, когда, как в рассмотренном выше примере с фрагментарным 
переводом, пекулярные по своему характеру переводы выполняются в 
технике обычного — конвенционального — собственно перевода. Это 
обстоятельство, как уже было сказано, зависит главным образом от того, 
что из себя представляет материал, с которым переводчику предстоит 
работать — исходный текст в его авторской версии или же текст, про-
шедший через определенную степень обработки (без ущерба смыслу, 
разумеется!) самим инициатором / потребителем. Что касается вероят-
ности осуществления и других видов пекулярного перевода с исполь-
зованием стратегии конвенционального перевода, лично нам подобные 
случаи не известны. Однако учитывая возможный богатый переводче-
ский опыт практикующих коллег-переводчиков, которым, быть может, 
представилась возможность оказаться в ситуациях, потребовавших вы-
полнения упомянутых переводов, категорически исключать вероят-
ность повторения сценария, схожего с тем, что имеет место с фрагмен-
тарным переводом, в отношении остальных пекулярных переводов, 
было бы с нашей стороны весьма опрометчиво. 

 
5. Заключение 

 
Проведенное исследование позволило установить ограниченность 

построения в рамках коммуникативно-функционального подхода уче-
ния о стратегиях перевода, связанную с оперированием в качестве от-
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правной точки целью перевода и ее совпадением / несовпадением с 
целью создания оригинала. На примере перевода публицистического 
текста, а также ситуации с переводом договора страхования импорти-
руемого товара мы убедились в том, что в отсутствие со стороны ини-
циатора и / или потребителя перевода требований (пожеланий) к язы-
ковому оформлению текста перевода фактор совпадения / несовпаде-
ния целей утрачивает свою практическую ценность, поскольку незави-
симо от исхода сравнения со стороны переводчика целей создания ори-
гинала и перевода создаваемый им продукт окажется одним и тем — 
полноценным функциональным аналогом подлинника с максимально 
схожим языковым оформлением. 

Потребностноориентированная концепция предлагает взглянуть 
на стратегию перевода глазами переводчика, как, пожалуй, единствен-
ного субъекта, для которого понятие «стратегия перевода» действи-
тельно имеет значение. Определяемая на этапе получения техническо-
го задания стратегия перевода как общая программа осуществления 
переводческой деятельности имеет целью своей практической реализа-
ции обеспечение создания продукта, удовлетворяющего потребность 
инициатора и / или потребителя и отвечающего его ожиданию полу-
чить эргономичный для решения конкретной задачи инструмент. 
В зависимости от коммуникативной ситуации эргономичность может 
достигаться либо за счет воспроизведения на языке перевода функцио-
нальной замены оригинала (стратегия конвенционального перевода), 
когда таковая по умолчанию признается способной беспроблемно ре-
шить поставленную задачу, либо за счет внесения в языковое оформле-
ние исходного текста модификаций формально-структурного и / или 
содержательно-смыслового характера (стратегия пекулярного перево-
да). В то же время возможны случаи, когда пекулярный перевод выпол-
няется в технике конвенционального перевода. 

Полученные результаты найдут применение в дальнейших иссле-
дованиях, посвященных продолжению разработки концепции потреб-
ностноориентированного перевода и изучению особенностей практи-
ческой реализации каждой из двух переводческих стратегий на мате-
риале конкретных примеров выполнения конвенционального перевода 
и отдельных видов пекулярного перевода как из личного профессио-
нального опыта, так и из опыта других переводчиков. 
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The paper examines the concept of translation strategy and aims to develop a typology of 

its possible forms from the perspective of a needs-tailored approach to translation. It begins 
with a brief review of positions on translation strategy articulated by Russian and internatio-
nal translation scholars, demonstrating the lack of consensus in the field. The study then 
subjects the theory of translation strategies developed within the communicative-functional 
approach, conceptually close to the needs-oriented framework, to critical analysis. A key 
shortcoming identified is the weak correlation between the theoretical, practical, and didactic 
dimensions of the so-called strategy of tertiary translation. To address this limitation, the 
paper proposes a definition of translation strategy grounded in the needs-oriented theory of 
translation. Treating translation as a service and conceptualising it as a tool, this definition 
reflects the realities of professional translation practice. Depending on the translation brief, 
determined by the nature of the need and the task to be by the initiator and/or end user, the 
translator is expected to produce a target text with a linguistic composition appropriate to the 
intended purpose. Since a given communicative situation may require the creation of a target-
language text whose textual characteristics differ from those of the source text, the paper 
distinguishes between two categories of translation: conventional and peculiar. Conventional 
translation corresponds to translation proper, understood as a complete functional equivalent 
of the source text. Peculiar translation, by contrast, encompasses various translation variants 
that cannot be regarded as full functional analogues and therefore diverge from the source text 
in their formal-structural and/or contextual-conceptual characteristics. On this basis, the pa-
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per proposes a typology consisting of two translation strategies bearing the same designation 
and corresponding to the two categories of translation identified. At the same time, drawing 
on specific examples from translation practice, the study demonstrates that the strategy of 
conventional translation may also be applied within peculiar translation, depending on whe-
ther and to what extent the actions and operations performed by the translator are hetero-
geneous. 
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